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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO atre enregistrd mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme «< trait6 > et l'expression << accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet dgard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'<< accord international si cet instrument
n'a pas d6j- cette qualitd, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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TREATY' ON EXTRADITION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ARGENTINA

The Government of Australia and the Government of the Republic of Argen-
tina;

Desiring to make more effective the co-operation of the two countries in the
suppression of crime by concluding a treaty on extradition,

Have agreed as follows:

Article 1. OBLIGATION TO EXTRADITE

Each Contracting Party agrees to extradite to the other, in accordance with the
provisions of this Treaty, any persons who are wanted for prosecution, or the impo-
sition or enforcement of a sentence, in the Requesting State for an extraditable
offence.

Article 2. EXTRADITABLE OFFENCES

1. For the purposes of this Treaty, extraditable offences are offences however
described which are punishable under the laws of both Contracting Parties by
imprisonment for a maximum period of at least one (1) year, or by a more severe
penalty. Where the request for extradition relates to a person convicted of such an
offence who is wanted for the enforcement of a sentence of imprisonment, extradi-
tion shall be granted only if a period of at least one [(1)] year of such penalty remains
to be served.

2. For the purpose of this Article, in determining whether conduct is an
offence against the law of both Contracting Parties:
a) It shall not matter whether the laws of the Contracting Parties place the acts or

omissions constituting the offence within the same category of offence or de-
nominate the offence by the same terminology;

b) The totality of the acts or omissions alleged against the person whose extradition
is sought shall be taken into account and it shall not matter whether, under the
laws of the Contracting Parties, the constituent elements of the offence differ.

3. Where extradition of a person is sought for an offence against a law relating
to taxation, customs duties, foreign exchange control or other revenue matter, extra-
dition may not be refused on the ground that the law of the Requested State does not
impose the same tax or duty or does not contain regulations similar to those of the
Requesting State with respect to those matters.

4. Extradition shall be granted pursuant to the provisions of this Treaty
irrespective of when the offence in relation to which extradition is sought was com-
mitted, provided that:
a) It was an offence under the laws of both Contracting Parties at the time of the

acts or omissions constituting the offence; and

ICame into force on 15 February 1990, i.e. 30 days after the date on which the Contracting Parties had informed
each other (on 9 November 1989 and 15 January 1990) of the completion of their respective legal requirements, in
accordance with article 21 (1).

Vol. 1572. 1-27465
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b) It was an offence under the laws of both Contracting Parties at the time the
request for extradition was made.

5. Where the offence has been committed outside the territory of the Re-
questing State, extradition shall be granted where the law of the Requested State
provides for the punishment of an offence committed outside its territory in similar
circumstances.

Article 3. EXCEPTIONS TO EXTRADITION

1. Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:

a) If the Requested State determines that the offence for which extradition is
requested is a political offence. The mere allegation of a political reason or motive
for the commission of the offence shall not of itself render the offence an offence of
a political character. Reference to a political offence, for the purpose of this para-
graph, shall not include:

i) An attack on the life of a Head of State or a member of that person's family;

ii) An offence relating to any law against genocide; or

iii) Any offence in respect of which the Contracting Parties have assumed or will
assume an obligation to establish jurisdiction or to extradite pursuant to an
international agreement to which they are both Parties;

b) If there are substantial grounds for believing that a request for extradition
for an ordinary criminal offence has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of that person's race, religion, nationality or political
opinion, or that that person's position may be prejudiced for any of those reasons;

c) If the offence for which extradition is sought is a purely military offence
which is not punishable under the ordinary criminal law of the Contracting Parties;

d) If final judgement has been passed in the Requested State or in a third State
in respect of the offence for which the person's extradition is sought or if the person
has been granted a pardon or is the subject of an amnesty in respect of that offence;

e) If the person sought cannot be prosecuted or convicted by reason of any
limitation, including the lapse of time, prescribed or imposed by the law of either
Contracting Party; or

f) If the person, on being surrendered to the Requesting State, would be liable
to be tried or sentenced or to serve a sentence imposed in that State by a court or
tribunal

i) That has been specially established for the purpose of trying the person's case;
or

ii) That is only occasionally, or under exceptional circumstances, authorised to try
persons accused of the offence for which extradition is sought.

2. Extradition may be refused in any of the following circumstances:

a) If the person whose extradition is sought is a national of the Requested
State. Where the Requested State refuses to extradite a national of that State it shall,
if its laws permit and the other State so requests, submit the case to the competent
authorities in order that proceedings for the prosecution of the person in respect of
all or any of the offences for which extradition has been sought may be taken;

Vol. 1572. 1-27465
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b) If the courts of the Requested State are competent to try the offence for
which extradition is requested. If extradition is refused on this ground, the Re-
quested State shall submit the case to its competent authorities in order that pro-
ceedings for the prosecution of the person may be taken;

c) If the offence for which the person is sought or any other offence for which
that person may be detained or tried in accordance with this Treaty, carries the death
penalty under the law of the Requesting State, unless that State undertakes that the
death penalty will not be imposed or, if imposed, will not be carried out;

d) If the offence for which extradition is sought is an offence which carries a
punishment of the kind referred to in Article 7 of the International Covenant on Civil
and Political Rights; I or

e) If, in exceptional cases, the Requested State, while also taking into account
the nature of the offence and the interests of the Requesting State, deems that,
because of the personal circumstances of the person sought, the extradition would
be totally incompatible with humanitarian considerations.

3. This Article shall not affect any obligations which have been or shall in the
future be assumed by the Contracting Parties under any multilateral Convention.

Article 4. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

1. The Requested State may postpone the surrender of a person:

a) In order to proceed against that person, or so that that person may serve a sen-
tence, for an offence other than that for which extradition is sought;

b) When the health or other personal circumstances of the person are sufficiently
serious so as to make surrender dangerous to the life of that person or incompat-
ible with humanitarian considerations.

2. In such cases the Requested State shall advise the Requesting State accord-
ingly.

Article 5. EXTRADITION PROCEDURE AND REQUIRED DOCUMENTS

1. A request for extradition shall be made in writing and shall be communi-
cated through the diplomatic channel.

2. The request for extradition shall be accompanied by:

a) A statement of the acts or omissions which are alleged against the person in
respect of each offence for which extradition is sought;

b) A statement of each offence for which extradition is sought;

c) The details necessary to establish the identity and nationality of the person
sought including, when possible, photographs and fingerprints;

d) The text of the laws creating the offence and describing the penalty which may
be imposed and, if the request is made by Australia for a common law offence, by
a statement of the basis of the creation of the offence and the applicable penalty;
and

I United Nations, Treaty Series, vol. 999. p. 171; vol. 1057, p.407 (rectification of authentic Spanish text); vol. 1059,
p. 451 (corrigendum to vol. 999).
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e) If the request is made by Australia, the text of the laws imposing any limitation
in respect of proceedings or, if the request is made by Argentina, the text of the
laws relating to the extinguishment of the action or the penalty.

3. When the request relates to a person who has not been convicted, it shall be
accompanied by a detention order or a warrant of arrest or by the equivalent writ of
legal process, issued by the competent authority of the Requesting State.

4. When the request relates to a person who has been convicted, it shall be
accompanied by the following documents:

a) If the request has been made by Australia, a certificate of conviction and a copy
of the sentence, if it has been imposed; or if a sentence has not been imposed a
statement of intention to impose a sentence;

b) If the request has been made by the Republic of Argentina, a copy of the sentence
that has been imposed.

When a sentence has been imposed the Requesting State shall provide a certifi-
cate stating that the sentence is immediately enforceable and that it has not been
fully enforced and the extent to which it has not been carried out.

5. The documents supporting the request for extradition shall comply with
Article 8 and shall be accompanied by a translation into the language of the Re-
quested State.

Article 6. CONVICTION "IN ABSENTIA'

Extradition shall not be granted when the person sought has been convicted in
absentia unless the Requesting State gives assurances that it shall reopen the pro-
ceedings so that the person sought has an opportunity to present a defence. In such
a case the Requesting State shall furnish its request in accordance with Article 5 of
this Treaty as if the person had not been convicted of the offence.

Article 7. SIMPLIFIED EXTRADITION

Notwithstanding that the formal requirements of this Treaty have not been
complied with, the Requested State may grant the extradition if the person sought
expressly agrees after having been informed of his rights to an extradition pro-
ceeding and of the protection afforded by such proceeding.

Article 8. AUTHENTICATION OF SUPPORTING DOCUMENTS

1. Any document that, in accordance with Article 5 of this Treaty, accompa-
nies a request for extradition shall be admitted in evidence in any extradition pro-
ceedings in the Requested State if:

a) It purports to be signed or certified by a Judge, or other judicial officer in or of
the Requesting State; and

b) It purports to be sealed with an official seal of a Minister of State or of a depart-
ment of the Government of the Requesting State.

2. The signatures and seal on documents presented through the diplomatic
channel shall be deemed to be those of the persons and the Department referred to
in paragraph 1 of this Article.

Vol. 1572, 1-27465
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Article 9. ADDITIONAL INFORMATION

1. If the Requested State considers that the documents submitted in support
of the extradition request are not sufficient according to the provisions of this
Treaty, it may request the presentation of additional information within such time as
it specifies.

2. If the person whose extradition is sought is in custody or on bail as a result
of the extradition request and the additional information furnished is not sufficient,
in accordance with this Treaty, or has not been received within the time specified,
the person may be released from custody or discharged. Such release or discharge
shall not preclude a further arrest if the request accompanied by the necessary
additional information is subsequently received.

Article 10. PROVISIONAL ARREST

1. In case of urgency either Contracting Party may apply through the diplo-
matic channel or by means of the facilities of the International Criminal Police
Organisation (INTERPOL) for the provisional arrest of the person sought. The ap-
plication may be transmitted by post or telegraph or by any other means affording a
record in writing.

2. An application for provisional arrest shall contain a description of the per-
son sought, a statement that extradition is to be requested through the diplomatic
channel, a statement of the existence of one of the documents mentioned in para-
graphs 3 and 4 of Article 5, a statement of the offence committed, a statement of the
punishment that can be, or has been, imposed for the offence and, if requested by the
Requested State, a concise statement of the acts or omissions alleged to constitute
the offence.

3. On receipt of such an application the Requested State shall take the neces-
sary steps to secure the arrest of the person sought and the Requesting State shall be
promptly notified of the results of its request.

4. A person arrested upon such application may be set at liberty upon the
expiration of [forty-five (45)] days from the date of the arrest if a request for extra-
dition, supported by the documents specified in Article 5, has not been received.

5. The release of a person pursuant to paragraph 4 of this Article shall not
prevent the institution of proceedings for the extradition of the person sought if the
request is subsequently received.

6. A person provisionally arrested may, in accordance with the laws of the
Requested State, be released from custody by the competent authorities of that
State provided adequate measures to prevent the person absconding are taken.

Article 11. CONFLICTING REQUESTS

1. Where requests are received from two or more States for the extradition of
the same person, the Requested State shall determine to which of those States the
person is to be extradited and shall notify the Requesting States of its decision.

2. Where requests relate to the same offence, the Requested State shall, unless
the particular circumstances of the case require otherwise, give preference to the
request of the State in whose territory the offence was committed. Other particular
circumstances which may be taken into account include the nationality and ordinary
place of residence of the person sought and the dates of the respective requests.

Vol. 1572, 1-27465
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3. Where the requests relate to different offences, the Requested State shall
give preference to the request relating to the offence regarded as most serious under
its law unless the particular circumstances of the case require otherwise.

Article 12. COMMUNICATION OF THE DECISION

The Requested State shall, as soon as a decision has been made on the request
for extradition, communicate the decision to the Requesting State through the dip-
lomatic channel. If the request is refused, in whole or in part, the Requested State
shall advise the Requesting State of the reasons for the refusal.

Article 13. SURRENDER

1. Where extradition is granted, the Requested State shall surrender the per-
son from a point of departure in its territory convenient to the Requesting State.

2. The Requesting State shall remove the person from the Requested State
within the period of thirty [(30)] days from the date of the notification referred to in
Article 12.

3. If circumstances beyond its control prevent a Contracting Party from
surrendering or removing the person to be extradited, within the period specified in
paragraph 2 of this Article it shall notify the other Contracting Party. The Contract-
ing Parties shall mutually decide upon a new date of surrender.

4. If the person is not removed within the period determined pursuant to para-
graphs 2 or 3 of this Article the person shall be released and the Requesting State
may not submit a further request in respect of the same offence.

Article 14. SURRENDER OF PROPERTY

1. To the extent permitted under the law of the Requested State and subject to
the rights of third parties, which shall be duly respected, all property found in the
Requested State that has been acquired as a result of the offence or may be required
as evidence shall, if the Requesting State so requests, be surrendered if extradition
is granted.

2. Such property shall, if the Requesting State so requests, be surrendered to
the Requesting State even if the extradition is postponed or cannot be carried out
owing to the death or escape of the person sought provided that the rights of third
parties are respected.

3. Where the law of the Requested State or the rights of third parties so re-
quire, any articles so surrendered shall be returned to the Requested State free of
charge if that State so requests.

Article 15. RULE OF SPECIALITY

1. A person extradited under this Treaty shall not be detained or tried, or
be subjected to any other restriction of personal liberty in the territory of the Re-
questing State for any offence commited prior to extradition other than:

a) Any other extraditable offence of which the person could be convicted upon
proof of the facts upon which the request for extradition was based, provided that
that offence does not carry a penalty which is more severe than that which could be
imposed for the offence for which extradition was granted; or

Vol. 1572, 1-27465
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b) Any other extraditable offence in respect of which the Requested State con-
sents. A request for the consent of the Requested State shall be accompanied by the
documents required by Article 5.

2. Paragraph 1 of this Article does not apply if the person gives express con-
sent to being detained or tried for any other offence committed prior to extradition
or, having had an opportunity voluntarily to leave the territory of the Requesting
State has not done so within [thirty (30)] days, or if the person has returned to the
Requesting State after leaving it.

Article 16. RE-EXTRADITION TO A THIRD STATE

Where a person has been surrendered to the Requesting State by the Requested
State, the Requesting State shall not surrender that person to a third State for an
offence committed prior to the surrender, unless:

a) The Requested State consents to re-extradition, in which case the request for
such consent shall be accompanied by the documents referred to in Article 5; or

b) If the person gives express consent to being re-extradited or, having had an
opportunity voluntarily to leave the territory of the Requesting State has not
done so within [thirty (30)] days, or if the person has returned to that State after
leaving it.

Article 17. TRANSIT

1. The transit of a person being extradited from a third State through the
territory of a Contracting Party shall be granted after a copy of the communication
granting the extradition together with a copy of the original request for extradition
has been submitted through the diplomatic channel, provided that there are no rea-
sons of public policy for refusing transit.

2. The authorities of the State where the person sought is in transit shall take
charge of the custody of that person.

3. The Contracting Party in whose territory the extradited person is in transit
may order his release if transportation is not continued within a reasonable time.

4. The Requesting State shall reimburse the State which granted transit for
any expenses incurred by that State in relation to that transit.

5. Authorization for transit shall not be required when air transport is to be
used and no landing is scheduled in the territory of the State of transit.

6. If an unscheduled landing occurs in the territory of one Contracting Party
that Party may require the other Party to furnish a request for transit which may be
communicated through the facilities of INTERPOL and subsequently confirmed
through the diplomatic channel. The State of transit shall detain the person being
extradited until the transportation is continued provided that the request is received
within [ninety-six (96)] hours of the unscheduled landing.

Article 18. EXPENSES

All expenses incurred in the territory of the Requested State as a result of the
extradition shall be borne by that State except for expenses connected with the
international transportation of the person sought which shall be borne by the Re-
questing State.
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Article 19. REPRESENTATION

The Requested State, through its competent authorities, shall afford repre-
sentation for the interests of the Requesting State in the extradition proceedings.
The representative appointed by the Requested State will be legally authorized to
act in those proceedings.

Article 20. MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Subject to any further Treaty between them, the Contracting Parties agree to
afford each other, in accordance with their laws, mutual assistance to the maximum
extent possible for the purposes of the investigation of any offence and for the
purposes of any criminal proceedings under their jurisdiction.

Article 21. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Treaty shall enter into force thirty [(30)] days after the date on which
the Contracting Parties have notified each other in writing that their respective legal
requirements for the entry into force of this Treaty have been complied with.

2. On the entry into force of this Treaty, the Treaty for the Mutual Extradition
of Fugitive Criminals done at Buenos Aires on 22 May 18891 and confirmed by
Notes of 10 June and 18 August 1971 shall cease to be in force between Argentina
and Australia.

3. Requests for extradition made after this Treaty has entered into force shall
be governed by its provisions whatever the date of the commission of the offence.

4. Requests for extradition made before this Treaty enters into force shall
continue to be governed by the Treaty referred to in paragraph 2 of this Article.

5. Either Contracting Party may notify the other in writing at any time of its
intention to terminate this Treaty and it shall cease to be in force on the one hundred
and eightieth [(180th)] day after the day on which notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Treaty.

DONE at Buenos Aires on the sixth day of October one thousand nine hundred
and eighty eight in two originals each one of them in English and Spanish languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Australia: of the Republic of Argentina:

[Signed - Signe]2  [Signed - Signe]3

I British and Foreign State Papers, vol. 81, p. 1305.
2 Signed by Lionel Bowen - Sign

6 
par Lionel Bowen.

3 Signed by D. M. Caputo - Signd par D. M. Caputo.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE EL GOBIERNO DE AUSTRA-
LIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA ARGENTINA

El Gobierno de Australia y el Gobierno de la Reptiblica Argentina;

Deseando hacer mis efectiva la cooperaci6n de los dos pafses para la represi6n
del crimen mediante la conclusi6n de un Tratado de Extradici6n,

Convienen lo siguiente:

Articulo 1. OBLIGAcI6N DE CONCEDER LA EXTRADICION

Cada Parte Contratante se compromete a entregar a la otra, segdin las disposi-
ciones del presente Tratado, toda persona buscada para ser procesada o para la
imposici6n o ejecuci6n de una condena en el Estado requirente por un delito que
merezca la extradici6n.

Articulo 2. DELITOS QUE MERECEN EXTRADICI6N

1. Para los fines del presente Tratado, los delitos que dan lugar a extradici6n,
cualquiera fuere su tipificaci6n, serin aquellos que sean punibles segfin las leyes de
ambas Partes Contratantes con prisi6n por un perfodo mdximo de por lo menos un
(1) afio o con una pena mIs severa. Cuando la solicitud de extradici6n se refiere a
una persona condenada por tal delito, a la que se busca para el cumplimiento de una
condena de prisi6n, se concederi la extradici6n s6lo si le queda por cumplir, por lo
menos, un (1) aflo de prisi6n.

2. A los efectos del presente Artfculo, para determinar si una conducta es un
delito segiin la legislaci6n de ambas Partes Contratantes:

a) No se debe tomar en cuenta el hecho que las leyes de las Partes Contratantes
clasifiquen las acciones u omisiones que constituyen el delito dentro de la misma
categorfa de delito o que denominen el delito con la misma terminologfa;

b) Se tomari en cuenta la totalidad de las acciones u omisiones imputadas a la
persona cuya extradici6n se solicita, no importando si las leyes de las Partes
Contratantes difieren acerca de los elementos que constituyen el delito.

3. Cuando se solicite la extradici6n de una persona por un delito que infrinja
una ley relacionada con impuestos, derechos de aduana, control de divisas u otras
cuestiones financieras o fiscales, no podri denegarse la extradici6n sobre la base de
que la legislaci6n del Estado requerido no prev6 el mismo impuesto o derecho o de
que no contiene la misma reglamentaci6n en estas materias que la legislaci6n del
Estado requirente.

4. Deberi otorgarse la extradici6n, conforme a las disposiciones de este
Tratado, sin considerar en qud momento fue cometido el delito respecto del cual se
la solicita, siempre que:

a) Haya sido delito para ambas Partes Contratantes cuando tuvieron lugar los actos
u omisiones que lo constituyen; y
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b) Fuere un delito para ambas Partes Contratantes al momento en que se efectuare
el pedido de extradici6n.

5. Cuando el delito se haya cometido fuera del territorio del Estado re-
quirente, se otorgari la extradici6n siempre que la legislaci6n del Estado requerido
estipule el castigo por un delito que se comete fuera de su territorio bajo circunstan-
cias similares.

Articulo 3. EXCEPCIONES A LA EXTRADICI6N

1. No se conceder, la extradici6n bajo cualquiera de las circunstancias
siguientes:

a) Si la Parte requerida determina que el delito por el cual se solicita la
extradici6n es un delito politico. La mera alegaci6n de un fin o motivo politico en la
comisi6n de un delito, no lo calificard por si como un delito de caricter politico.

Para los fines de este inciso, el concepto de delito politico no incluye:

i) El atentado contra la vida de un Jefe de Estado o de un miembro de su familia;

ii) Un delito relacionado con cualquier ley contra el genocidio; o

iii) Un delito respecto del cual las Partes Contratantes hayan asumido o asuman
con posterioridad una obligaci6n de establecerjurisdicci6n o de extraditar, con-
forme a un tratado internacional en que ambas sean parte;

b) Si hubiera razones substanciales para creer que se ha presentado una solici-
tud de extradici6n por un delito de derecho comtin con el prop6sito de enjuiciar o
castigar a una persona debido a su raza, religi6n, nacionalidad u opini6n polftica, o
para creer que la situaci6n de dicha persona pueda ser agravada por cualquiera de
esas razones;

c) Si el delito por el cual se solicita la extradici6n constituye un delito estric-
tamente militar y no es punible segtin el derecho penal ordinario de las Partes Con-
tratantes;

d) Si en el Estado requerido o en un tercer Estado se ha emitido un fallo defini-
tivo respecto al delito por el cual se solicita la extradici6n de la persona; o si a la
persona se le ha otorgado un perd6n o si los hechos han sido motivo de una amnistia;

e) Si la persona cuya extradici6n se solicita no puede ser enjuiciada ni casti-
gada como consecuencia de cualquier limitaci6n impuesta por la ley de cualquiera
de las Partes Contratantes, inclusive por la prescripci6n de la acci6n o de la pena;

f) Si la persona, al ser entregada al Estado requirente, quedara sujeta a ser
juzgada o condenada o a cumplir con una condena ya impuesta en dicho Estado por
una Corte o un Tribunal:

i) Que se ha instituido especialmente con el fin de juzgar el caso de la persona; o

ii) Que esti autorizado s6lo ocasionalmente, o bajo circunstancias excepcionales,
para juzgar a personas acusadas del delito por el cual se solicita la extradici6n.

2. Podri denegarse la extradici6n bajo cualquiera de las circunstancias si-
guientes:

a) Si la persona cuya extradici6n se solicita es nacional de Estado requerido.
Cuando el Estado requerido deniega ]a extradici6n de un nacional, siempre que sus
leyes lo permitan y si asf lo solicitase el otro Estado, someteri el caso a las autori-
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dades competentes a fin que pueda procederse al enjuiciamiento de dicha persona,
por todos o cualquiera de los delitos por los que se ha solicitado la extradici6n;

b) Si los Tribunales del Estado requerido fueren competentes para conocer del
delito que motiva el pedido de extradici6n. Si la extradici6n fuere denegada con este
fundamento, el Estado requerido someteri el caso a sus autoridades competentes a
fin de que puedan iniciarse los procedimientos para el procesamiento de esa per-
sona;

c) Si el delito por el cual la persona es reclamada, o cualquier otro delito por el
cual se la pueda detener o juzgar de conformidad con los t6rminos de este Tratado,
es punible con la pena de muerte bajo la ley del Estado requirente; salvo que dicho
Estado se comprometa a no imponer la pena capital o, si la impone, a no ejecutarla;

d) Si el delito respecto al cual se solicita la extradici6n es un delito punible con
el tipo de castigo aludido en el Articulo 7 del Pacto Internacional de Derechos Ci-
viles y Politicos;

e) Si en casos excepcionales el Estado requerido, despu6s de evaluar la natu-
raleza del delito y los intereses del Estado requirente, estima que debido alas circun-
stancias personales del reclamado, la extradici6n serfa totalmente incompatible con
consideraciones humanitarias.

3. Este Articulo no afectari ninguna obligaci6n que las Partes Contratantes
hayan asumido o asuman en el futuro bajo cualquier convenio multilateral.

Art(culo 4. APLAZAMIENTO DE LA EXTRADICI6N

1. El Estado requerido podrd aplazar la entrega de la persona solicitada
cuando:

a) Dicha persona estuviera sometida a una investigaci6n penal o cumpliendo una
condena por un delito distinto a dquel por el que se solicita la extradici6n;

b) Pusiere en peligro la vida de la persona o razones de salud u otras circunstancias
personales suficientemente serias la hicieren incompatible con razones humani-
tarias.

2. En estos casos la Parte requerida comunicard ]a decisi6n adoptada al
Estado requirente.

Articulo 5. PROCEDIMIENTO Y DOCUMENTOS NECESARIOS

PARA LA EXTRADICION

1. La solicitud de extradici6n se formulard por escrito y se cursard por via
diplomditica;

2. Dicha solicitud deberd ir acompafiada de:

a) La relaci6n circunstanciada de los actos u omisiones respecto de los cuales se
solicita la extradici6n;

b) Una enumeraci6n de los delitos por los que se solicita la extradici6n;

c) Los datos necesarios para la comprobaci6n de la identidad y la nacionalidad de
la persona reclamada, incluyendo fotografias y fichas dactilosc6picas, si las hu-
biere;

d) Los textos legales aplicables al caso, incluyendo los preceptos que establezcan el
delito y la pena aplicable al mismo y, si el pedido proviniere de Australia por un
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delito que hubiese sido establecido conforme al derecho consuetudinario, se de-
berd acompafiar una declaraci6n acerca de los fundamentos de la creaci6n del
delito y de la pena aplicable; y

e) Si el pedido proviniere de la Reptiblica Argentina, el texto de cualquier ley que
regule la prescripci6n de la acci6n o de la pena, y si el pedido proviniere de
Australia, el texto de las leyes que imponen cualquier limitaci6n con respecto a
los procedimientos.

3. Cuando el requerimiento se refiera a una persona que atn no ha sido con-
denada, deberi ser acompafiado de una orden de detenci6n o de prisi6n o del auto
de procedimiento judicial equivalente, emanado de la autoridad competente del
Estado requierente.

4. Cuando el requerimiento se refiera a una persona que ya ha sido conde-
nada, deberd ser acompafiado por los siguientes elementos:

a) Si procede de la Repilblica Argentina, de una copia de la sentencia dictada;

b) Si procede de Australia, de una copia de la declaraci6n de culpabilidad y una
copia de la sentencia, en el caso que 6sta ya hubiera sido dictada o, si no se ha
dictado sentencia, una declaraci6n acerca de la voluntad de dictarla.

Cuando la sentencia hubiere sido dictada, se enviar, al Estado requerido una
certificaci6n de que la sentencia es ejecutable de inmediato y que no se ha cumplido
totalmente, indicando la parte de la misma que falta cumplir.

5. Los documentos que se presenten en apoyo de la solicitud de extradici6n
deberin ser emitidos de acuerdo al Artfculo 8 y estar acompafiados de una traduc-
ci6n al idioma del Estado requerido.

Articulo 6. CONDENA EN REBELDfA

No se concederi la extradici6n cuando el reclamado hubiere sido condenado en
rebeldfa, salvo que el Estado requirente diere seguridades de reabrir el proceso a los
fines de que el reclamado pueda ejercer su derecho de defensa.

En tal caso el Estado requirente deberi presentar su solicitud de conformidad
con el Artfculo 5 de este Tratado como si la persona reclamada no hubiere sido
condenada.

Articulo 7. EXTRADICION SIMPLIFICADA

El Estado requerido podri conceder la extradici6n sin cumplir con las formali-
dades que establece este Tratado, si la persona reclamada prestare su expresa con-
formidad despu6s de haber sido informada acerca de sus derechos a un proceso de
extradici6n y de la protecci6n que dste le brinda.

Articulo 8. AUTENTICACI6N DE LOS DOCUMENTOS

1. Todo documento que conforme lo dispuesto en el Artfculo 5 acompafie un
pedido de extradici6n ser. admitido como prueba, en cualquier proceso de extra-
dici6n en el territorio de la Parte requerida si:

a) Se presume firmado o certificado por un Juez, u otro funcionario judicial de la
Parte requirente; y

b) Sellado con el sello oficial de un Ministro de Estado ode un Ministerio de la Parte
requirente.
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2. Las firmas y el sello que aparecen en los documentos presentados por la vfa
diplomitica, se considerarin correspondientes a las personas y al Ministerio que se
mencionan en el pdrrafo 1- de este Artfculo.

Articulo 9. INFORMACI6N ADICIONAL

1. Si la Parte requerida considera que los datos aportados en apoyo de la
extradici6n no son suficientes seg-in lo dispuesto en el presente Tratado, podri
solicitar que aporte informaci6n adicional dentro del plazo que especifique.

2. Si la persona cuya extradici6n se solicita esti detenida o en libertad bajo
condiciones debido al pedido de extradici6n y la informaci6n adicional aportada no
es suficiente segfin lo dispuesto en el presente Tratado o no se ha recibido dentro del
plazo especificado, la persona podri ser puesta en libertad o relevada de las condi-
ciones de su libertad. Dicha medida no perjudicari un nuevo arresto si posterior-
mente se recibe un nuevo pedido de extradici6n acompafiado por la informaci6n
adicional necesaria.

Artculo 10. DETENCI6N PROVISORIA

1. En caso de urgencia cualquiera de las Partes Contratantes podri solicitar
por via diplomdtica o a trav6s de la Organizaci6n Internacional de Policia Criminal
(INTERPOL), la detenci6n provisoria de la persona buscada. La solicitud podrdi ser
transmitida por correo o tel6grafo o por cualquier otro medio que deje un registro
por escrito.

2. La solicitud para la detenci6n provisoria deberi contener una descripci6n
de la persona reclamada, una declaraci6n afirmando que la extradici6n ha de solici-
tarse por intermedio de la via diplomitica, una declaraci6n de la existencia de uno
de los documentos aludidos en los prrafos 3 y 4 del Articulo 5, una declaraci6n
respecto del delito cometido y de la pena que puede imponerse o que se haya im-
puesto por el mismo y, si lo solicitase la Parte requerida, una declaraci6n concisa de
las acciones u omisiones que constituyen el delito.

3. Al recibir dicha solicitud la Parte requerida adoptard las medidas necesarias
para asegurar la detenci6n de la persona reclamada, y notificari a la Parte requirente
a la mayor brevedad el resultado de su solicitud.

4. Una persona que haya sido detenida debido a dicha solicitud, podri ser
puesta en libertad al t6rmino de cuarenta y cinco (45) dfas desde la fecha de su
detenci6n, si no se hubiese recibido la solicitud de extradici6n con los documentos
especificados en el Artfculo 5.

5. El hecho de haberse puesto en libertad a una persona segfin lo dispuesto en
el pirrafo 42 de este Artfculo, no impediri que se inicie un procedimiento de extra-
dici6n de la persona reclamada en caso de recibirse la solicitud posteriormente.

6. La autoridad competente de la Parte requerida podri conceder la libertad
al detenido preventivamente segiin su legislaci6n interna, adoptando las medidas
pertinentes para evitar la fuga.

Articulo 11. SOLICITUDES POR MAS DE UN ESTADO

1. Cuando se reciban solicitudes de dos o mds Estados para la extradici6n de
la misma persona, el Estado requerido determinari a cudl de esos Estados se extra-
ditari el reclamado, y notificari su decisi6n a los Estados requirentes.
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2. Cuando las solicitudes se refieran al mismo delito, el Estado requerido
deber, dar preferencia a la solicitud del Estado en cuyo territorio se cometi6 el
delito, salvo que existan circunstancias particulares que recomienden lo contrario.

Las circunstancias particulares que podrin tenerse en cuenta incluyen la na-
cionalidad y el domicilio habitual de la persona reclamada y las fechas de los respec-
tivos pedidos.

3. Cuando las solicitudes se refieran a distintos delitos, el Estado requerido
dard preferencia a la solicitud referida al delito considerado mds grave bajo sus
leyes, salvo que las circunstancias particulares del caso recomienden lo contrario.

Articulo 12. COMUNICACI6N DE LA DECISI6N

En cuanto haya tornado una decisi6n respecto a la solicitud de extradici6n, el
Estado requerido comunicari dicha decisi6n por vfa diplomditica al Estado re-
quirente. Si denegara la petici6n en todo o en parte, informari sobre las razones que
motivaron la decisi6n.

Articulo 13. ENTREGA

1. Cuando conceda la extradici6n, el Estado requerido hari entrega de la per-
sona desde un lugar de salida en su territorio que sea conveniente para el Estado
requirente.

2. ElEstado requirente efectuari el traslado desde el Estado requerido dentro
del plazo de treinta (30) dfas contado desde la comunicaci6n a que se refiere el
Artfculo 12.

3. Si, por circunstancias ajenas a su control, cualquiera de las Partes Con-
tratantes no pudiese efectuar la entrega o el traslado del extraditado dentro del plazo
establecido en el p&rrafo 2 de este articulo, informard a la otra Parte Contratante.
Ambas Partes Contratantes decidirdn de comdn acuerdo una nueva fecha de
entrega.

4. Si la persona no es trasladada dentro de los plazos estipulados en los p.rra-
fos 2 o 3, seri puesta en libertad, y el Estado requirente no podri reproducir la
solicitud por el mismo hecho.

Articulo 14. ENTREGA DE BIENES

1. En la medida en que lo permita la legislaci6n del Estado requerido, y sin
perjuicio de los derechos de terceros que se respetarin debidamente, todos los
bienes que se encuentren en el Estado requerido y que procedan del delito por el
cual se solicita la extradici6n o que puedan necesitarse como prueba del mismo, se
entregardn al Estado requirente, si la extradici6n se otorgare y el Estado requirente
asi lo solicitare.

2. Dichos bienes serdn entregados, a pedido del Estado requirente, atin
cuando se aplazare la entrega del extraditado, o la extradici6n no pudiera ser efec-
tuada por la muerte o evasi6n de la persona reclamada, respetando siempre los
derechos de terceros.

3. Cuando asi lo prevea la legislaci6n del Estado requerido o cuando existan
derechos de terceros, los bienes asi entregados se restituirin al Estado requerido sin
gasto alguno, si dicho Estado asf lo solicitase.
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Articulo 15. PRINCIPIO DE ESPECIALIDAD

1. La persona que haya sido entregada en virtud del presente Tratado no po-
drd ser detenida ni juzgada, ni sujeta a ninguna otra restricci6n de su libertad per-
sonal en el territorio del Estado requirente por un delito que haya sido cometido con
anterioridad a su extradici6n, salvo que:

a) Se trate de otro delito por el que podrfa ser condenado si se probaran los hechos
sobre los cuales se bas6 la concesi6n de extradici6n, siempre que dicho delito no
lleve aparejada una condena mds severa de ]a que podria impondrsele por el
delito que motiv6 dicha concesi6n; o

b) Se trate de un delito que pueda dar lugar a la extradici6n y el Estado requerido lo
autorice. La solicitud de autorizaci6n al Estado requerido deberd acompafiarse
de los documentos aludidos en el Artfculo 5.

2. Las restricciones del pdrrafo 1 de este Artfculo no serdn de aplicaci6n
cuando la persona diere su expreso consentimiento para ser detenida o juzgada por
cualquier delito cometido con anterioridad a la extradici6n o, habiendo tenido la
posibilidad de abandonar voluntariamente el territorio del Estado requirente, per-
maneciere en 61 mis de treinta (30) dfas, o regresare a 61 despuds de abandonarlo.

Articulo 16. REEXTRADICI6N A UN TERCER ESTADO

Cuando una persona ha sido entregada al Estado Requirente por el Estado
requerido, el Estado requirente no deberi entregar dicha persona a un tercer Estado
por un delito cometido antes de la entrega, salvo que:

a) El estado requerido autorice dicha reextradici6n, en cuyo caso la solicitud de
autorizaci6n, deberd acompafiarse de los documentos aludidos en el Artfculo 5; o

b) La persona entregada diere su expreso consentimiento para su reextradici6n
o, habiendo tenido la posibilidad de abandonar voluntariamente el territorio del
Estado requirente, permaneciere en 61 mds de treinta (30) dfas o regresare a 61 des-
pu6s de abandonarlo.

Articulo 17. TRI(NSITO

1. El trinsito de una persona extraditada desde un tercer Estado a travds del
territorio de una de las Partes Contratantes, se autorizard previa presentaci6n por
vfa diplomdtica de una copia de la comunicaci6n mediante la cual se informa la
concesi6n de la extradici6n juntamente con una copia de la solicitud original de
extradici6n, y siempre que no se opongan motivos de orden pdiblico para denegarlo.

2. Corresponderd a las autoridades del Estado de trinsito la custodia del re-
clamado.

3. El Estado de trdnsito podrd disponer la libertad de la persona extraditada,
si el traslado no prosiguiere dentro de un plazo razonable.

4. El Estado requirente reembolsard al Estado de trdnsito los gastos que 6ste
realice en relaci6n con el trdnsito.

5. No serd necesario solicitar la autorizaci6n para el trdnsito cuando se utili-
cen medios de transporte a6reo que no tengan previsto ningdn aterrizaje dentro del
territorio del Estado de trdnsito.

6. Si se produjere un aterrizaje no programado en el territorio de una Parte
Contratante, 6sta podri requerir a la otra Parte Contratante autorizaci6n para el
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trinsito, que podria ser comunicada a travds de INTERPOL y confirmada poste-
riormente por la vfa diplom~tica. El Estado de trdinsito deberi detener a la persona
extraditada hasta que prosiga el traslado, siempre que se reciba el pedido dentro de
las noventa y seis (96) horas posteriores al aterrizaje.

Articulo 18. GASTOS

Los gastos ocasionados por la extradici6n en el territorio del Estado requerido
serin a cargo de 6ste, salvo los gastos relacionados por el transporte internacional
de la persona reclamada que serina cargo del Estado requirente.

Articulo 19. REPRESENTACI6N

El Estado requerido, a trav6s de sus autoridades competentes, deberd brindar
representaci6n a los intereses del Estado requirente en el juicio de extradici6n. El
representante designado por el Estado requerido, tendrd legitimaci6n procesal para
intervenir en ese juicio.

Articulo 20. AsISTENCIA MUTUA EN CASOS PENALES

Sin perjuicio de cualquier tratado posterior entre las Partes Contratantes, 6stas
convienen en brindarse, de conformidad con sus leyes, asistencia mutua en todo lo
que sea posible, a los fines de la investigaci6n de cualquier delito y de todo pro-
cedimiento penal bajo su jurisdicci6n.

Articulo 21. ENTRADA EN VIGOR; APLICACI6N

1. Este Tratado entrard en vigor treinta (30) dfas despu6s de la fecha en que las
Partes Contratantes se hayan notificado por escrito el cumplimiento de sus respec-
tivos requisitos legales para la entrada en vigor.

2. Al entrar en vigor este Tratado terminardi entre la Repdblica Argentina y
Australia el Tratado de Extradici6n de Criminales Fugitivos firmado en Buenos
Aires el 22 de mayo de 1889 y confirmado por notas del 10 de junio y 18 de agosto
de 1971.

3. Las extradiciones solicitadas despu6s de la entrada en vigor de este Tratado
se regirin por sus cldusulas, cualquiera hubiere sido la fecha de comisi6n del delito.

4. Las extradiciones solicitadas antes de la entrada en vigor de este Tratado,
continuarin regidas por el Tratado citado en el p6rrafo 2- de este artfculo.

5. Cualquiera de las Partes Contratantes podri notificar ala otra por escrito, en
cualquier momento, su intenci6n de denunciar este Tratado, en cuyo caso dejar, de
estar en vigor a los ciento ochenta (180) dfas de la fecha de la notificaci6n respectiva.

HECHO en Buenos Aires, a los seis dfas del mes de octubre de mil novecientos
ochenta y ocho, en dos ejemplares originales, cada uno de ellos en los idiomas ingl6s
y espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Australia: de la Reptiblica Argentina:

[Signed - Signe]' [Signed - Signe 2

I Signed by Lionel Bowen - Signd par Lionel Bowen.

2 Signed by D. M. Caputo - Signd par D. M. Caputo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIl D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
ARGENTINE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvemement de la R6publique argen-
tine,

D6sirant renforcer la coop6ration entre les deux pays dans la r6pression de la
criminalit6 en concluant un Trait6 d'extradition,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. OBLIGATION D'EXTRADER

Chacune des Parties contractantes s'engage A livrer A l'autre, selon les disposi-
tions du pr6sent Trait6, toute personne qui est recherchde en vue d'etre traduite en
justice ou de purger une peine dans l'Etat requ6rant pour un d6lit donnant lieu A
extradition.

Article 2. D1tLITS DONNANT LIEU , EXTRADITION

1. Aux fins du pr6sent Trait6, donnent lieu A extradition les dW1its de toutes
sortes dont les auteurs, aux termes des lois de l'une et de l'autre des deux Parties
contractantes, sont passibles d'une peine privative de libert6 d'au moins un (1) an,
ou d'une peine plus grave. L'extradition d'une personne condamn6e pour un tel d6lit
n'est accord6e que si, au moment ou la demande d'extradition est revue, l'encours
de la peine privative de libertd est d'au moins un (1) an.

2. Aux fins du pr6sent article, pour d6terminer si un fait constitue un d6lit aux
termes des lois de l'une et de l'autre des deux Parties contractantes :

a) On ne tient pas compte du fait que les lois des Parties contractantes classent ou
non les actes ou les omissions constituant le d6lit dans la m~me cat6gorie, ou
qu'elles les d6signent ou non par les m~mes termes;

b) On tient compte de l'ensemble des actes ou omissions imput6s A la personne dont
l'extradition est demand6e, m~me si les lois des Parties contractantes different
quant aux 616ments qui constituent le d6lit.

3. Quand la demande d'extradition est motiv6e par un d6lit qui contrevient A
une loi concemant des imp6ts, des droits de douane, le contr6le des changes ou
toutes autres questions d'ordre financier ou fiscal, l'extradition ne peut 8tre refus6e
au motif que les lois de l'Etat requis ne pr6voient pas le m~me imp6t ou droit ou
qu'elles ne prescrivent pas en ces mati~res les m~mes r~gles que les lois de l'Etat
requ6rant.

4. L'extradition doit 8tre accord6e aux termes du pr6sent Trait6 sans tenir
compte du moment oii a 6t6 commis le d6lit qui en motive la demande, sous r6serve :

I Entr en vigueur le 15 fdvrier 1990, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'6taient infor-
mdes (les 9 novembre 1989 et 15 janvier 1990) de I'accomplissement de leurs formalit6s 16gales n6cessaires, confor-
m6ment au paragraphe I de I'article 21.
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a) Qu'il ait 6t6 consid6r6 comme un d6lit par l'une et l'autre des Parties contrac-
tantes au moment obi ont eu lieu les actes ou omissions qui le constituent; et

b) Qu'il ait td consid6r6 comme un d6lit par l'une et l'autre des Parties contrac-
tantes au moment oOi la demande d'extradition a 6t6 effectu6e.

5. Lorsque le d6lit a 6t6 commis hors du territoire de l'Etat requ6rant, l'extra-
dition est accord6e sous r6serve que les lois de l'Etat requis pr6voient I'imposition
d'une peine pour les dW1its commis hors de son propre territoire dans des circons-
tances semblables.

Article 3. EXCEPTIONS . L'OBLIGATION D'EXTRADER

1. L'extradition n'est accord6e dans aucun des cas suivants :

a) Si la Partie requise juge que le ddlit qui motive la demande d'extradition est
un d6lit politique. La simple all6gation que le d6lit visait un but ou ob6issait A un
motif politique n'en fait pas un d6lit politique. Aux fins du pr6sent alin6a, la notion
de d6lit politique exclut :

i) L'atteinte A la vie d'un chef d'Etat ou d'un membre de sa famille;

ii) Tout d6lit aux termes d'une loi contre le g6nocide; ou

iii) Tout d6lit A '6gard duquel les Parties contractantes ont assum6 depuis l'obliga-
tion de juger ou d'extrader, aux termes d'un Trait6 auquel elles sont toutes deux
Parties;

b) S'il existe des raisons valables de croire qu'une demande d'extradition pr6-
sent6e au motif d'un crime de droit commun vise en fait A poursuivre ou A punir une
personne pour des raisons lies A sa race, A sa religion, A sa nationalit6 ou A ses
opinions politiques, ou de croire que la situation de ladite personne peut &re
aggrav6e pour l'une de ces raisons;

c) Si le d6lit au motif duquel l'extradition est demand6e a un caractire stricte-
ment militaire et n'est passible d'aucune peine aux termes du droit p6nal ordinaire
des Parties contractantes;

d) Si, dans l'Etat requis ou dans un Etat tiers, une sentence d6finitive a 6t6
rendue A 1'6gard du d6lit au motif duquel l'extradition de la personne est demand6e;
ou si cette personne a requ un pardon, ou si les faits qui lui sont reproch6s ont fait
l'objet d'une amnistie;

e) Si la personne dont l'extradition est demand6e ne peut trejug6e et si aucune
peine ne peut lui etre appliqu6e du fait d'une prescription quelconque pr6vue par les
lois de l'une ou 'autre des Parties contractantes, notamment l'expiration d'un d6lai
16gal au-delt duquel s'6teignent automatiquement les poursuites ou l'application de
la peine;

f) Si en 6tant livr6e A l'Etat requ6rant, la personne dont l'extradition est de-
mand6e risque d'ptrejug6e ou condamn6e ou de purger une peine d6jA impos6e dans
ledit Etat par une cour ou un tribunal :

i) Qui a 6t6 constitu6 sp6cialement afin de juger la cause de ladite personne; ou

ii) Qui n'est habilit6 qu'occasionnellement ou A titre exceptionnel A juger des per-
sonnes accus6es du d6lit au motif duquel l'extradition est demand6e.
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2. L'extradition peut ftre refus6e chaque fois que :

a) La personne dont l'extradition est demand6e est ressortissant de l'Etat re-
quis. Quand l'Etat requis refuse l'extradition d'un de ses ressortissants, il soumet la
cause, dans la mesure ob ses lois l'y autorisent et A la demande de l'autre Etat, aux
autorit6s comp6tentes pour juger ladite personne, pour tous ou partie des dW1its au
motif desquels l'extradition a td demand6e;

b) Les tribunaux de l'Etat requis ont competence pour connaitre du d6lit au
motif duquel l'extradition est demand6e, auquel cas 'Etat requis en saisit ses auto-
rit6s comp6tentes afin qu'elles entreprennent la proc6dure n6cessaire pour juger la
personne en question;

c) Le d6lit qui motive la demande d'extradition, ou tout autre d61it pour lequel
la personne vis6e peut 8tre arret6e ou jug~e conform6ment au pr6sent Trait6, peut
entrainer l'imposition de la peine de mort aux termes des lois de 'Etat requdrant;
sauf si ce dernier s'engage h ne pas imposer la peine capitale ou, si elle est impos6e,
A ne pas l'ex6cuter;

d) Le d6lit au motif duquel l'extradition est demand6e peut entrainer l'imposi-
tion d'une peine ou d'un traitement tels que ceux qui sont d6crits A l'article 7 du
Pacte international relatif aux droits civils et politiques';

e) Exceptionnellement, l'Etat requis, ayant 6valu6 la nature d6lit et tenant
compte des int6rts de l'Etat requ6rant, estime qu'au vu de la situation personnelle
de la personne dont l'extradition est demand6e, son extradition serait totalement
incompatible avec des consid6rations d'ordre humanitaire.

3. Le pr6sent article n'affecte aucune obligation que les Parties ont souscrite
ou pourraient souscrire l'avenir au terme d'un quelconque accord multilat6ral.

Article 4. AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION

1. L'Etat requis peut ajourner l'extradition de la personne demand6e lorsque:

a) Ladite personne fait l'objet d'une instruction p6nale ou purge une peine pour un
d6lit diff6rent de celui au motif duquel son extradition est demand6e;

b) L'extradition mettrait en danger la vie de la personne en question, ou pour des
raisons de sant6 ou autre situation personnelle suffisamment graves pour que
l'extradition soit incompatible avec des consid6rations d'ordre humanitaire.

2. En pareils cas, la Partie requise notifie sa d6cision A l'Etat requ6rant.

Article 5. PROCtDURE D'EXTRADITION ET PIECES A PRODUIRE

1. La demande d'extradition est formul6e par 6crit et pr6sent6e par la voie
diplomatique.

2. Les pieces suivantes doivent 8tre produites A l'appui de toute demande
d'extradition :

a) L'expos6 d6taill6 des faits (actes ou omissions) au motif desquels l'extradition
est demand6e;

b) L'6num6ration des dW1its au motif desquels l'extradition est demand6e;

I Nations Unies,Recueildes Traitis, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texteauthentiqueespagnol);
vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).
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c) Les donndes n6cessaires pour verifier l'identit6 et la nationalit6 de la personne
dont l'extradition est demand6e, y compris d'6ventuelles photographies et fiches
dactyloscopiques;

d) Les textes de loi applicables en la mati~re, notamment ceux qui 6tablissent la
nature du ddlit et dfcrivent la peine dont sont passibles ses auteurs et, si la
demande provient de 1' Australie et concerne un ddlit reconnu comme tel en com-
mon law, une drclaration relative aux fondements quijustifient le caract~re drlic-
tuel des faits reproch6s et la peine dont ils sont assortis;

e) Si la demande provient de la Rdpublique argentine, le texte de toute loi relative A
l'extinction des poursuites ou de l'exdcution de la peine et, si elle provient de
l'Australie, le texte des lois concernant toute prescription des poursuites.

3. Toute demande concernant une personne qui n'a pas encore 6t6 condamn~e
donne lieu i la production d'un mandat d'arrt ou de ddtention, ou d'un acte judi-
ciaire 6quivalent, 6mis par les Autoritrs comp6tentes de l'Etat requrrant.

4. Toute demande concernant une personne qui a d6jA W condamnde donne
lieu A la production des pi~ces suivantes :
a) Si elle provient de la Rrpublique argentine, une copie de la sentence;

b) Si elle provient de l'Australie, une copie de la ddclaration de culpabilit6 et une
copie de la sentence si celle-ci a t6 rendue ou, dans le cas contraire, une drclara-
tion d'intention de rendre une sentence.

Si la sentence a 6t6 rendue, 'Etat requ6rant doit fournir l'Etat requis un
certificat attestant que celle-ci est exrcutoire sans drlai et qu'elle n'a pas td appli-
qure en totalit6, en en pr6cisant l'encours A purger.

5. Les piices produites A l'appui d'une demande d'extradition doivent etre
6tablies conformdment A l'article 8 ci-apr~s et accompagnres d'une traduction dans
la langue de l'Etat requis.

Article 6. CONDAMN9S PAR CONTUMACE

L'extradition n'est pas accord~e A l'dgard des personnes condamndes par con-
tumace, sauf si l'Etat requrrant donne l'assurance que le proc~s sera rouvert afin
que l'inculp6 puisse exercer les droits de la d6fense. En pareil cas, l'Etat requdrant
doit prdsenter sa demande conformrment b l'article 5 du present Trait6, comme si
l'intrressd n'avait pas encore 6t, jug6.

Article 7. EXTRADITION SIMPLIFI9E

L'Etat requis peut accorder l'extradition en ddrogeant aux formalitrs prescrites
par le present Trait6, avec I'accord expr~s de la personne dont l'extradition est
demandre, une fois que celle-ci a 6t6 inform6e de son droit A la procddure d'extradi-
tion et de la protection que cette proc6dure lui conf6re.

Article 8 AUTHENTICIT9 DES PIECES PRODUITES

1. Tout document produit comme en dispose l'article 5 A l'appui d'une de-
mande d'extradition est admissible comme preuve authentique dans toute proc6-
dure d'extradition sur le territoire de la Partie requise s'il r6pond aux prescriptions
suivantes :

a) I1 est cens6 6tre sign6 ou certifi6 par un juge ou par un autre magistrat de la Partie
requrrante; et
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b) I1 est rev~tu du timbre officiel d'un Ministre d'Etat ou d'un Minist~re de la Partie
requ6rante.

2. Les signatures et les timbres apposds sur les documents pr~sent6s par la
voie diplomatique sont cens6s 8tre ceux des personnes et du minist~re vis~s au
paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 9. COMPLItMENT D'INFORMATIONS

1. Si la Partie requise estime que les donn6es fournies A 1'appui de la demande
d'extradition ne sont pas suffisantes selon ce dont dispose le present Trait6, elle peut
demander la production d'informations complmentaires dans un d6Lai donn6.

2. Si la personne dont l'extradition est demand6e est en d6tention ou en libert6
conditionnelle du fait de la demande d'extradition et si les informations compl6men-
taires qui sont fournies ne sont pas suffisantes selon ce dont dispose le pr6sent
Trait6, ou si elles ne sont pas reques dans le d6lai prescrit, la personne en question
peut tre 61argie ou d~li~e des conditions restreignant sa libert6. Cette mesure ne
pr6juge nullement d'une nouvelle arrestation si une demande d'extradition accom-
pagn6e des informations compl6mentaires voulues est reque ult6rieurement.

Article 10. DItTENTION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut demander,
par la voie diplomatique ou par l'interm6diaire de l'Organisation internationale de
police criminelle (INTERPOL), la mise en d6tention provisoire d'une personne re-
cherch6e. La demande peut 8tre achemin6e par la poste ou par t6l6graphe, ou par
tout autre moyen qui laisse une trace 6crite.

2. La demande de mise en d6tention provisoire doit contenir: le signalement
de la personne concern6e; une d6claration attestant que son extradition sera de-
mand6e par la voie diplomatique; une d6claration attestant l'existence de l'un des
documents mentionn~s aux paragraphes 3 et 4 de 1'article 5; une d6claration concer-
nant le d6lit commis et la peine encourue ou impos6e de ce fait; et, A la demande de
la Partie requise, un expos6 concis des faits (actes ou omissions) constituants le
d6Lit.

3. Sur r6ception de ladite demande, la Partie requise adopte les mesures n6-
cessaires pour mettre en d6tention ia personne recherch6e, et elle notifie A la Partie
requ6rante, dans les meilleurs d6lais, la suite donn6e A sa demande.

4. Toute personne mise en d6tention provisoire du fait d'une telle demande
peut 8tre 6largie A l'expiration d'un d6Lai de quarante cinq (45) jours A compter de la
date de sa mise en dMtention, si la demande d'extradition et les pieces prescrites A
l'aiticle 5 n'ont pas 6t6 regus.

5. Une procddure d'extradition peut cependant &re entreprise ultdrieure-
ment, A l'encontre de la personne 6largie aux termes du paragraphe 4 du pr6sent
article, sur r6ception d'une demande d'extradition en bonne et due forme la con-
cernant.

6. Les Autoritds comp6tentes de la Partie requise peuvent 6largir toute per-
sonne en d6tention provisoire, comme en disposent les lois du for, sous r6serve de
prendre des mesures pour 6viter la fuite de l'intress6.
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Article 11. REQUFTES CONCURRENTES

1. Lorsqu'une des Parties au pr6sent Trait6 regoit, A l'dgard de la mpme per-
sonne, des demandes d'extradition provenant de deux Etats ou plus, l'Etat requis
d6cide A quel Etat livrer la personne recherch6e et il notifie cette d6cision aux Etats
requ6rants.

2. Lorsque ces requ~tes concurrentes sont motiv6es par le m~me d6lit, l'Etat
requis doit donner la pr6f6rence A celle qui 6mane de l'Etat sur le territoire duquel le
d6lit a t6 commis, sauf circonstances particuliires A l'effet du contraire.

Les circonstances particuli~res A considdrer sont notamment la nationalit6 et le
domicile habituel de la personne recherch6e, ainsi que les dates des diverses deman-
des d'extradition.

3. Lorsque les requetes concurrentes sont motiv6s par des dW1its diff6rents,
I'Etat requis donne la pr6f6rence A celle qui est motiv6e par le d6lit le plus grave aux
termes de ses propres lois, sauf circonstances particulires A l'effet du contraire.

Article 12. NOTIFICATION DE LA DtCISION

Une fois qu'il a pris une d6cision au sujet de la demande d'extradition, l'Etat
requis la notifie par la voie diplomatique A I'Etat requ6rant. S'il rejette la demande
en tout ou en partie, l'Etat requis pr6cise les motifs de son refus.

Article 13 REMISE DE L'EXTRADt

1. Si l'extradition est accord6e, l'Etat requis livre l'extrad6 au point de sortie
de son territoire qui convient A l'Etat requ6rant.

2. L'Etat requ6rant doit effectuer la translation de l'extrad6 depuis le terri-
toire de l'Etat requis dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de la
notification mentionn6e A l'article 12.

3. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes est dans l'impossibilit6, pour
des raisons ind6pendantes de sa volont6, de proc6der A ]a remise ou A la translation
de l'extrad6 dans le d6lai pr6vu au paragraphe 2 du pr6sent article, elle en informe
l'autre Partie contractante. Les Parties contractantes fixent alors, d'un commun
accord, une nouvelle date pour la remise de l'extrad6.

4. Si la translation de l'extrad6 n'est pas effectu6e dans le d6lai prdvu au
paragraphe 2 ou fix6 comme au paragraphe 3 du pr6sent article, l'extrad6 est 6largi
et l'Etat requ6rant ne peut plus demander son extradition pour les memes faits.

Article 14. REMISE D'OBJETS

1. A la demande de l'Etat requ6rant, l'Etat requis remet, dans la mesure oa le
permettent ses lois, et sous r6serve des droits des tiers, si l'extradition est accord6e,
tous les objets qui se trouvent sur son territoire et qui proviennent du d61it au motif
duquel l'extradition est demand6e, ou qui peuvent servir de preuves A conviction en
la mati~re.

2. Sous r6serve des droits des tiers, lesdits objets sont livr6s A la demande de
l'Etat requ6rant, m~me si la remise de l'extrad6 est ajoum6e ou si celle-ci ne peut
avoir lieu en raison de la mort ou de l'6vasion de la personne recherch6e.

3. Lorsque les lois de l'Etat requis en disposent ainsi, ou lorsque des tiers ont
des droits sur les objets ainsi remis, ceux-ci doivent 6tre restitu6s sans frais A l'Etat
requis qui en fait la demande.
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Article 15. REGLE DE LA SPECIALITE

1. La personne extrad6e en vertu du pr6sent Trait6 ne peut 8tre d6tenue ni
jug6e, ni sujette A aucune autre restriction de sa libert6 personnelle sur le territoire
de l'Etat requ6rant, pour un ddlit commis ant6rieurement A celui qui motive son
extradition, sauf s'il s'agit :

a) D'un autre d6lit pour lequel elle pourrait 6tre condamn6e sur la preuve des
faits au motif desquels l'extradition a 6t6 accord6e, sous r6serve qu'il ne soit pas
puni d'une peine plus grave que celui qui a motiv6 ladite extradition; ou

b) Lorsque l'Etat requis y consent, d'un d6lit pouvant donner lieu A extradi-
tion. Auquel cas la demande de consentement adress6e A l'Etat requis doit atre
accompagn6e des pieces mentionn6es A l'article 5.

2. Les restrictions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article cessent d'avoir
effet des lors que l'extradd consent A 8tre d6tenu ou jug6 pour tout d6lit commis
ant6rieurement A l'extradition, ou s'il demeure plus de trente (30) jours ou revient
sur le territoire de l'Etat requ6rant apr~s avoir eu la possibilit6 de le quitter volon-
tairement.

Article 16. R9EXTRADITION VERS UN ETAT TIERS

Lorsque l'Etat requis a livr6 l'extrad6 A l'Etat requ6rant, ce dernier ne doit pas
livrer l'extrad6 A un Etat tiers pour un d6lit commis ant6rieurement A la remise dudit
extrad6, sauf :

a) Avec le consentement de l'Etat requis, auquel cas la demande de consentement
adress6e A l'Etat requis doit 8tre accompagn6e des pieces mentionn6es A l'arti-
cle 5; ou

b) Avec le consentement expr~s de l'extrad6, ou si celui-ci demeure plus de trente
(30) jours ou revient sur le territoire de l'Etat requ6rant apr~s avoir eu la possi-
bilit6 de le quitter volontairement.

Article 17 TRANSIT

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut autoriser le transit sur son
territoire d'un extrad6 provenant d'un Etat tiers moyennant le d6p6t pr6alable, par
la voie diplomatique, d'une copie de la communication notifiant que l'extradition a
6t6 accord6e et d'une copie de la demande originale d'extradition, sous r6serve
qu'aucun motif d'ordre public ne s'oppose audit transit.

2. Les autorit6s de l'Etat de transit ont la charge d'assurer la garde de
l'extrad6.

3. L'Etat de transit peut ordonner l'dlargissement de l'extradd si la translation
ne s'effectue pas dans un d6lai raisonnable.

4. L'Etat requ6rant doit rembourser A l'Etat de transit les frais que ce dernier
engage du fait dudit transit.

5. Le consentement de l'Etat de transit n'est pas n6cessaire lorsque la trans-
lation s'effectue par la voie a6rienne et qu'il n'est pas pr6vu d'atterrir sur le territoire
dudit Etat.

6. S'il se produit un atterrissage impr6vu sur le territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, celle-ci peut demander A l'autre Partie Contractante de
d6poser une demande de consentement, laquelle peut 6tre communiqude par l'inter-
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m6diaire d'INTERPOL et confirm&e ult~rieurement par la voie diplomatique.
L'Etat de transit doit d6tenir 1'extrad6 jusqu'A ce que reprenne la translation, sous
r6serve qu'il reqoive ladite demande de consentement dans un d61ai de quatre-vingt-
seize (96) heures A compter de l'atterrissage.

Article 18. FRAIS

L'Etat requis prend en charge les frais occasionn6s sur son territoire par
l'extradition, sauf ceux qui concernent le transport international de la personne
recherch6e, qui incombent A l'Etat requ6rant.

Article 19. REPRtSENTATION

L'Etat requis doit, par l'interm&iiaire de ses autorit6s comp6tentes, repr6senter
les int6rts de l'Etat requ6rant aupr~s de l'instance charg&e du jugement d'extradi-
tion. Le repr6sentant d6sign6 par l'Etat requis doit avoir pouvoir d'ester en la ma-
ti~re.

Article 20. ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE PtNALE

Sans pr6juger de tout Trait6 que les Parties contractantes pourraient conclure
entre elles une date ult6rieure, celles-ci conviennent de se prater, conform6ment A
leurs propres lois, toute l'assistance mutuelle possible afin d'enquter sur tout d61it
ou de mener toute proc6dure p6nale relevant de leurjuridiction respective.

Article 21. ENTRtE EN VIGUEUR ET DNONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 entre en vigueur trente (30) jours A compter de la date A
laquelle les Parties contractantes se notifient par crit l'accomplissement des for-
malit6s l6gales ncessaires.

2. Le Trait6 d'extradition des criminels fugitifs, conclu A Buenos Aires le
22 mai 18891 et confirm6 par les notes du 10 juin et du 18 aofit 1971, cesse de
d6ployer ses effets entre la R6publique argentine et l'Australie A la date oil le pr6sent
Trait6 entre en vigueur.

3. Le prdsent Trait6 d6ploie ses effets A l'6gard des extraditions demand6es
apris son entrde en vigueur, quelle que soit la date A laquelle le d6lit a 6td commis.

4. Le Trait6 mentionn6 au paragraphe 2 du pr6sent article continue de d6-
ployer ses effets A l'6gard des extraditions demandes avant l'entr6e en vigueur du
pr6sent Trait6.

5. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A
l'autre, par 6crit, son intention de d6noncer le pr6sent Trait6, auquel cas celui-ci
cesse d'avoir effet A l'expiration d'un ddlai de cent quatre-vingt (180) jours A comp-
ter de la date de ladite notification.

I De Martens, Nouveau Recuedigeneralde traits, deuxi~me s~rie, vol. XX, p. 193 (texte anglais seulement - English

text only).
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A ce faire par leur gouverne-
ment respectif, signent le pr6sent Trait.

FAIT A Buenos Aires, le 6 octobre 1988, en deux exemplaires originaux, chacun
dans les langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Australie:

[LIONEL BOWEN]

Pour le Gouvernement
de la R6publique argentine:

[D. M. CAPUTO]
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TREATY' ON DEVELOPMENT CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF
PAPUA NEW GUINEA

PREAMBLE

The Government of Australia and the Government of Papua New Guinea,

In accordance with the Joint Declaration of Principles Guiding Relations be-
tween Australia and Papua New Guinea, signed on 9 December 1987,

Committed to maintaining and strengthening close and friendly relations be-
tween Australia and Papua New Guinea,

Recalling the mutual benefits from previous arrangements between the two
countries which had contributed to the economic and social development of Papua
New Guinea,

Recognising their mutual interest in formalising arrangements for the con-
tinuing conduct of development co-operation between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITION

For the purposes of this Treaty:

"Parties" means, unless the text otherwise indicates, Parties to this Treaty.

Article 2. OBJECTIVES AND PRINCIPLES

1. The objective of this Treaty is to set out arrangements relating to develop-
ment co-operation between Australia and Papua New Guinea in accordance with the
Joint Declaration of Principles Guiding Relations Between Australia and Papua
New Guinea.

2. Co-operation and exchanges between the two Parties shall be mutually
beneficial and based on full participation by both countries having regard to the
capacity and resources of both Governments, and on mutual respect.

3. Development co-operation between the Parties shall comprise a wide-
ranging combination of agreed measures designed to contribute to development
and self-reliance, including capacity building in Papua New Guinea.

4. Development co-operation shall be consistent with both Governments'
policies and practices.

5. The Parties shall endeavour to co-ordinate their activities under this Treaty
with the activities of other donor governments and international development assis-
tance institutions, including through participation in the Consultative Group on
Papua New Guinea.

I Came into force on I September 1989, the date on which the Parties notified each other of the completion of their

respective constitutional and other necessary requirements, in accordance with article 11 (1).
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Article 3. DEVELOPMENT ASSISTANCE

1. Development assistance shall be provided as part of an agreed program of
co-operation which contributes to development and self-reliance in Papua New
Guinea, allows for forward planning and implementation in accordance with policies
and priorities set by the Government of Papua New Guinea, and takes due account
of the Government of Papua New Guinea and the Government of Australia's Poli-
cies on development co-operation.

2. The Government of Australia reaffirms its commitment to provide develop-
ment assistance to Papua New Guinea mainly in the form of direct grants to the
Papua New Guinea Government Budget and jointly programmed aid, supplemen-
tary aid and other forms of assistance.

3. The Parties agree to the progressive reduction of Budget support and a
progressive increase in jointly programmed aid, supplementary aid and other forms
of assistance.

4. All expenditure by the Parties to this Treaty under the provisions of this
Treaty shall be subject to the normal annual approval of appropriations by their
respective Parliaments.

5. The levels of budget support and jointly programmed aid shall be deter-
mined at the same time. Those levels shall be conveyed in separate arrangements
between the Parties which shall form part of the Treaty.

Article 4. BUDGET SUPPORT

1. Budget support assistance shall be provided by the Government of Austra-
lia to the Government of Papua New Guinea at a progressively diminishing rate.

2. The amount of Budget support shall be determined by the Government of
Australia in consultation with the Government of Papua New Guinea for a period of
five (5) years.

3. The amount of such Budget support shall be the subject of a review be-
tween the Parties at the expiration of three (3) years from the date of coming into
operation of this Treaty and thereafter at three (3) yearly intervals in order to permit
a continuous mid-term planning cycle in Papua New Guinea.

4. Budget support allocations shall be paid in Australian dollars and in the
terms of both the respective Governments' financial years.

5. Budget support allocations shall be paid by twelve (12) equal monthly in-
stalments at the commencement of each month.

Article 5. JOINTLY PROGRAMMED AID

1. The Government of Australia shall provide jointly programmed aid to the
Government of Papua New Guinea, consistent with both Governments' policies,
priorities and practices.

2. Levels of jointly programmed aid shall be determined in Australian
currency on an indicative basis for a five (5) year period and reviewed every three
(3) years.

3. The indicative level of jointly programmed aid and specific funding propos-
als shall be set out in separate arrangements between the Parties.
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4. The Parties agree that the Government of Papua New Guinea shall be eligi-
ble for access to a facility to enable the carry-over of unexpended program or project
funds, from one Australian financial year to the succeeding year, in the event that
such a facility is introduced by the Government of Australia in its overall develop-
ment assistance program.

5. Jointly programmed aid shall be made available by the Government of Aus-
tralia to the Government of Papua New Guinea in any of the forms in which, under
prevailing Australian aid policy such aid is normally made available to recipients of
Australian aid programmed on a country basis and shall include, but is not limited
to, the forms of development assistance as set out in Annex A.

6. The extent of usage of any form of jointly programmed aid shall be deter-
mined by consultation from time to time within the annual indicative level of jointly
programmed aid.

Article 6. SUPPLEMENTARY ASSISTANCE

1. In addition to jointly programmed aid the Government of Australia agrees
to provide the Government of Papua New Guinea access to other forms of supple-
mentary assistance provided by Australia within its overall development assistance
program including, but not limited to, the forms of such assistance as set out in
Annex B.

2. The Government of Australia agrees to consider providing the Government
of Papua New Guinea with access to all new or additional forms of development
assistance which may be introduced from time to time into Australia's development
assistance program, on terms to be negotiated by the Parties.

Article 7. HUMAN RESOURCE DEVELOPMENT

1. The Parties acknowledge the crucial importance of human resource devel-
opment and institutional strengthening to the development of Papua New Guinea.

2. The Parties agree to co-operate in undertaking training and similar activities
in Papua New Guinea, Australia and other countries. Such training and similar ac-
tivities shall include the public and private sectors as well as rural and non-formal
sectors.

3. The Parties shall endeavour to support co-operative activities between edu-
cational, training and research institutions of both countries.

4. The Parties agree to encourage and strengthen links between institutions
through co-operation in information and personnel exchanges, regular consul-
tations, mutual access to facilities and carrying out joint activities or programs espe-
cially in training and applied research into issues relating to the development of
Papua New Guinea or other countries.

5. The Government of Australia recognises the importance of access to
Australian educational institutions of Papua New Guinea students and shall con-
tinue to provide Papua New Guinea with a significant allocation of places in such
institutions.

6. The Parties shall co-operate in sponsoring regional training programs in
Papua New Guinea institutions for students from other developing countries, espe-
cially those of the South Pacific region.
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Article 8. PROCEDURE AND CONDITIONS APPLYING TO JOINTLY PROGRAMMED

AID AND SUPPLEMENTARY ASSISTANCE

I. The Parties agree to develop a co-operative approach to the management of
jointly programmed aid and other forms of assistance provided to Papua New
Guinea.

2. Details of the administrative arrangements and responsibilities of the Par-
ties in relation to the implementation of development assistance provided under the
provisions of this Treaty shall be as set out in Annex C.

3. The Parties shall hold program consultations at least annually, normally
alternating between the two countries. The consultations shall consider and review
general program policies and objectives, future years' activities and specific project
progress.

Article 9. CONSULTATION AND REVIEW

1. The Parties shall hold annual high level consultations which shall normally
be held alternately in the two countries. These consultations shall consider and
assess the contribution of development co-operation to the bilateral relationship.
The Parties shall normally discuss the role of budget support, jointly programmed
aid, supplementary assistance and other forms of assistance in the development of
Papua New Guinea.

2. The Parties may undertake periodic development reviews to ensure the
effective implementation of development co-operation arrangements, jointly or
separately. Such reviews may be undertaken within the framework of the Consul-
tative Group on Papua New Guinea, or by taking account of available economic
reviews on Papua New Guinea or by such other means as may be determined by the
Parties.

Article 10. AMENDMENT AND IMPLEMENTATION

1. The Parties shall consult upon request of either Government regarding any
matter relating to the interpretation or implementation of this Treaty and shall en-
deavour jointly in a spirit of co-operation and mutual trust to resolve any difficulties
or misunderstanding which may arise.

2. The Parties may conclude arrangements relating to implementation of par-
ticular activities provided for under this Treaty. Such arrangements shall take full
account of the principles underlying the commitment of the Parties to development
co-operation as set out in this Treaty and the Joint Declaration of Principles Guiding
Relations between Papua New Guinea and Australia.

3. This Treaty may be amended at any time in accordance with the Parties'
respective constitutional requirements.

Article 11. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Treaty shall enter into force on the date on which the Parties exchange
notes notifying each other that their respective constitutional and other require-
ments necessary to give effect to the Treaty have been complied with.

2. Either Party may terminate this Treaty by notifying the other Party through
the diplomatic channel of its intention to do so. Such notice shall take effect six
months from the date of its receipt by the other Party.
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3. Notwithstanding paragraphs 2 and 3 of this Article, activities undertaken
pursuant to this Treaty shall continue to be governed by its terms until their com-
pletion.

DONE at Canberra, in duplicate, this 24th day of May 1989.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signel'

For the Government
of Papua New Guinea:

[Signed - Signj]2

Signed by Bob Hawke - Signd par Bob Hawke.

2 Signed by Rabbie L. Namaliu - Signd par Rabbie L. Namaliu.
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ANNEX A

FORMS OF JOINTLY PROGRAMMED AID

(a) Projects

(b) Development import grants or commodity aid

(c) Staffing assistance

(d) Co-financing

(e) Joint ventures

(f) Fellowships

(g) Australian development assistance courses (long- and short-term)

(h) AIDAB Centre for Pacific Development and Training courses

(i) Ad hoc visits

(j) Small grants scheme

(k) Development food aid

() Regional programs

(m) Payment of overseas students charges for PNG nationals studying in Australia
(n) Payment of overseas students subsidies
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ANNEX B

OTHER FORMS OF SUPPLEMENTARY ASSISTANCE

(a) Emergency and Humanitarian Relief
(b) Development Import Finance Facility
(c) Australian Centre for International Agricultural Research
(d) International Development Program

(e) Project Subsidy Scheme for Non-Government Organisations
(f) International Seminars Support Scheme
(g) International Trade Development Centre

(h) South Pacific Trade Commission
(i) Direct Aid Program (Head of Mission Discretionary Aid Fund)
() Emergency Food Aid
(k) Women in Development Fund

() The Equity and Merit Scholarship Scheme
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ANNEX C

PROCEDURES AND CONDITIONS APPLYING TO JOINTLY PROGRAMMED AID
AND SUPPLEMENTARY ASSISTANCE

1. Definitions

In this Annex:

(1) "Australian institutions" includes companies, partnerships, associations, statutory
authorities, government bodies and other organisations which are engaged in a project in
Papua New Guinea to which this Annex applies;

(2) "Australian personnel" means persons who are not nationals or permanent resi-
dents of Papua New Guinea who are working in Papua New Guinea on a project to which this
Annex applies and whose salaries or other costs are funded from the Australian contribution
to that project;

(3) "Dependant" means the spouse or child of Australian personnel or any other person
recognized by the Parties as a dependant of a member of Australian personnel;

(4) "Personal, professional and technical material" means equipment and other goods
imported by Australian personnel or Australian institutions for their professional use while
engaged in a project to which this Annex applies;

(5) "Project" includes programs and projects arranged pursuant to the Treaty on Devel-
opment Co-operation, and all other development co-operation activities arranged between
the Parties; and

(6) "Project supplies" means equipment, material and other goods supplied for a proj-
ect to which this Annex applies, the cost of which is funded from the Australian contribution
to the project.

2. Application

The provision of this Annex shall apply to all development co-operation projects ar-
ranged between the Parties, unless they mutually decide otherwise.

3. Contributions of the Government of Australia

The contributions of the Government of Australia for development projects shall in-
clude, but not be limited to the following:

(a) The cost of professional and other services required for development projects;

(b) The cost of providing project supplies and the cost of transportation of project supplies
to the port of entry in Papua New Guinea;

(c) The cost of travel, living allowances, fees and other associated costs in relation to student
scholarships and training awards.

4. Contributions of the Government of Papua New Guinea

The contributions of the Government of Papua New Guinea shall include, but not be
limited to, the following:

(a) Transportation within Papua New Guinea in accordance with the requirements of devel-
opment projects arranged between the Parties;

(b) Facilitation of travel within Papua New Guinea by Australian personnel in the perfor-
mance of their duties;

(c) Grant of permission to use means of communications in Papua New Guinea appropriate
to the needs of the development projects involved;
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(d) Provision of furnished office premises and office services on the sites of development
projects where such premises and services are needed by Australian firms and Australian
personnel to carry out their duties; and

(e) Provision of reports, records, maps, statistics and other information related to develop-
ment projects and likely to assist Australian personnel in carrying out their duties.

5. Co-ordinating Authorities

1. Each Party shall co-ordinate aid projects through its co-ordinating authority.

2. Unless the Party concerned designates another co-ordinating authority:

(a) The Australian International Development Assistance Bureau of the Department of For-
eign Affairs and Trade shall be the Australian co-ordinating authority; and

(b) The Department of Finance and Planning shall be the co-ordinating authority of Papua
New Guinea.

6. Responsibility

1. Final responsibility for the implementation of agreed projects rests with the Govern-
ment of Papua New Guinea.

2. Responsibility for development and direction of a project, where it is deemed appro-
priate, shall be vested in a Project Co-ordinating Group. The Chairman of the Project Co-or-
dinating Group shall be the Secretary of the Department of Finance and Planning of Papua
New Guinea. The Project Co-ordinating Group shall include the head of the body or authority
designated by the Government of Papua New Guinea as the implementing agency; the Aus-
tralian team leader, who is to be appointed by the Government of Australia in consultation
with the Government of Papua New Guinea; and a person nominated by the Australian High
Commission in Port Moresby. The Project Co-ordinating Group shall meet not less than twice
per year. The Project Co-ordinating Group shall:

(a) Advise on co-ordination and disposition of project personnel;

(b) Advise on the co-ordination of the operation of the project team;

(c) Review and report on progress to the Parties; and

(d) Recommend to the parties changes in program budget and future development.

3. Responsibility for efficient management of a project shall be vested in the head of the
implementing agency, who shall prepare regular reports to the Parties on progress of the
project.

7. Duties, levies and taxes on Australian institutions

The Government of Papua New Guinea shall exempt Australian institutions and organi-
sations from income taxes or other similar taxes on income or profits, and other remuneration
derived from activities performed in Papua New Guinea to which this Annex applies. Further-
more, Australian institutions shall be exempted from those taxes on income derived from
projects performed outside Papua New Guinea from which income is not transferred into
Papua New Guinea.

8. Remittance offunds

The Government of Papua New Guinea, in accordance with its laws, shall assist Austra-
lian personnel and Australian institutions and organisations in the repatriation of their funds.

9. Project supplies and personal professional and technical material

1. Unless otherwise agreed by the Parties ownership of project supplies rests with the
Government of Papua New Guinea.

2. In respect of project supplies and personal, professional and technical material,
whether to be imported from outside or procured within Papua New Guinea, the Government
of Papua New Guinea shall:
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(a) Exempt from payment of customs duties, excise duties, sales tax, other duties, taxes,
levies and other charges of a similar nature upon these items;

(b) Facilitate the movement of project supplies by providing appropriate customs and wharf-
age facilities in the port closest to the project site and shall be responsible for the expedi-
tious transport of such supplies to the site;

(c) Unless provided otherwise by mutual arrangement between the Parties, provide expedi-
tious transport to the site of the project; and

(d) Exempt from or be responsible for inspection fees and storage charges and all other
levies, duties, fees or charges on project supplies purchased in or imported into Papua
New Guinea.

3. Project supplies provided for a specific project to which this Annex applies shall
be available only for the purpose of that specific project and shall not be withdrawn from
that use without the mutual agreement of the co-ordinating authorities. The Australian co-
ordinating authority shall exercise administrative control over such supplies for the duration
of the project or until both authorities agree that they may be released from the project.

10. Intellectual Property

(a) Recognising that it is desirable to use or exploit advances or discoveries which may
be made in the course of a project under this Annex, the co-ordinating authorities shall
discuss:

(i) The equitable allocation of ownership of all intellectual property arising directly or indi-
rectly from a project;

(ii) The equitable licensing of such other intellectual property; and

(iii) Where it is within their power, the equitable licensing of such other intellectual property
as is necessary for the utilisation of the results of the project.

(b) In fulfilling their obligations under sub-paragraph 10(a), the co-ordinating authorities
shall have regard to relevant considerations, including:

(i) The intellectual contributions of each country;

(ii) The financial contributions of each country;

(iii) The contribution of intellectual property, materials, research effort and preparatory
work of each country;

(iv) The facilities provided by each country; and

(v) Such other relevant considerations as the co-ordinating authorities may mutually deter-
mine.

(c) "Intellectual Property" shall include the rights relating to:

(i) Literary, artistic and scientific works, usually referred to as copyright;

(ii) Inventions in all fields of human endeavour, usually referred to as patents;

(iii) Scientific discoveries;

(iv) Industrial designs;

(v) Trademarks, service marks, and commercial names and designations;

(vi) Protection against unfair competition; and

(vii) All other rights resulting from intellectual activity in the industrial, scientific, literary or
artistic fields including any rights in computer software and mask works, and intellec-
tual activity arising solely or partly by the restraint of confidence.
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11. Duties, levies and taxes for Australian personnel

1. The Government of Papua New Guinea shall facilitate the recruitment and employ-
ment by the Government of Australia or its co-ordinating authority or representative, of
personnel required for the projects to which this Annex applies, by:

(a) Granting exemption from income or other taxes on salaries and allowances:

(b) Granting exemption from import duties and any other charges on personal and household
effects imported at the time of first taking up duty in Papua New Guinea or during a
period of six months after that date;

(c) Granting to Australian project personnel all rights and entitlements accorded to the aid
personnel of any other donor country;

(d) Expediting the issue of all documentation required for entry of and performance of work
by, project personnel;

(e) Granting exemption from import duty or any charge levied on one motor vehicle per
person if that vehicle is imported or purchased within six months of taking up duty in
Papua New Guinea. If that motor vehicle is sold to a person without similar privileges
before the expiration of a period of two years after the date of importation or purchase of
the vehicle, the person shall pay an amount equivalent to the import duty and import levy
that was payable on the vehicle at the date on which it was imported or purchased re-
duced to make allowance on a pro rata basis for the period for which the vehicle has been
used;

2. Australian personnel shall not engage in any form of employment in Papua New
Guinea other than that provided for by the terms of their contracts. Dependants of Australian
personnel shall not engage in any form of regular employment in Papua New Guinea without
the prior written approval of the Government of Papua New Guinea through the Secretary of
Foreign Affairs.

12. Export of personal professional and technical material and personal and house-
hold effects

In respect of the export from Papua New Guinea of personal, professional and technical
material and personal and houlsehold effects at the end of the assignment of Australian
personnel, the Government of Papua New Guinea shall:

(a) Exempt them from export duty or any charge levied; and

(b) Expedite their clearance through customs.

13. Facilitation of Development Activities

(a) The Government of Papua New Guinea shall facilitate the implementation of the
projects to which this Annex applies by taking all necessary measures, including the issue of
visas, work permits, licences and other necessary documents to Australian institutions, or-
ganisations and personnel and issue of visas and other documents for members of the families
of Australian personnel.

(b) The Government of Papua New Guinea shall issue to Australian personnel multiple
exist and re-entry visas which shall be valid for one year or for the duration of their assign-
ment to a project in Papua New Guinea, whichever is the lesser.

(c) The Government of Papua New Guinea shall accord Australian personnel and Aus-
tralian institutions any benefits not specifically provided for in this Annex, which are granted
by the Government of Papua New Guinea to personnel and institutions from countries other
than Australia.

(d) The Government of Papua New Guinea shall make available to Australian firms and
Australian personnel details of local laws and regulations which may affect them in the per-
formance of their duties.
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14. Claims

The Government of Papua New Guinea shall bear all risks associated with projects
carried out in Papua New Guinea to which this Annex applies and shall be responsible for
dealing with any claims which may be brought by third parties against the Government of
Australia, the servants or representatives of the Government of Australia, Australian person-
nel or Australian institutions or organisations and shall hold harmless the Government of
Australia, the servants of the Government of Australia, Australian personnel and Australian
institutions in case of any claim resulting from projects to which the Treaty applies, except
where it is mutually decided by the Parties that such claims arise from gross negligence or
wilful misconduct on the part of servants or representatives of the Government of Australia.

15. Security
The Government of Papua New Guinea shall extend security arrangements to Australian

personnel and their dependants similar to those that are available to all persons and property
in Papua New Guinea, including to other foreign aid projects, personnel attached to those
projects and their dependants.

16. Subsidiary arrangements

In relation to projects and activities under this Annex, the co-ordinating authorities may
enter into specific arrangements for their implementation.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

PRIME MINISTER
CANBERRA

24 May 1989

My dear Prime Minister,

I have the honour to refer to the Joint Declaration of Principles Guiding Rela-
tions between Australia and Papua New Guinea signed on 9 December 1987 and the
Treaty on Development Cooperation between the Government of Australia and the
Government of Papua New Guinea done at Canberra on 24 May 1989 (the Treaty).

In pursuance of Article 3(5) of the Treaty and following close consultations
between our two Governments, I am pleased to confirm the agreement of the Gov-
ernment of Australia to extend levels of budget support and jointly programmed aid
to the Government of Papua New Guinea under the following arrangements:

(a) The level of budget support and the indicative level of jointly programmed
aid, in millions of Australian dollars, which the Government of Australia shall pro-
vide to the Government of Papua New Guinea for each of the Australian financial
years between 1 July 1989 and 30 June 1994 shall be as follows:

Jointly programmed
Year Budget Support Aid

1989/90 ........................... 275 20
1990/91 ........................... 275 25
1991/92 ........................... 275 30
1992/93 ........................... 275 30
1993/94 ........................... 260 35

Subject to Article 5(4) of the Treaty, unexpended programmed or project aid
funds shall not be carried over from one Australian financial year to the succeeding
year.

(b) The level of budget support, in millions of Australian dollars, which the
Government of Australia shall provide to the Government of Papua New Guinea for
each of the Papua New Guinea financial years between 1 July 1989 and 30 June 1994
shall be as follows:

Year Budget Support

I July-31 December 1989 ....................... 137.5
1990 ......................................... 275
199 1 ......................................... 275
1992 ......................................... 275
1993 ......................................... 267.5
1 January-30 June 1994 ........................ 130
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I have further the honour to propose, Excellency, that if the Government of
Papua New Guinea agrees to the foregoing, this letter and your letter in reply thereto
in affirmation of your Government's agreement shall constitute an agreement be-
tween our two governments, to enter into force on the date of your letter in reply.

Yours Sincerely,

[Signed - Signe] I

The Hon. Rabbie L. Namaliu CMG, MP
Primer Minister of Papua New Guinea

II

PRIME MINISTER

PAPUA NEW GUINEA

24 May 1989

Dear Bob,

I have the honour to refer to your letter dated 24.5.1989 the full content of which
reads as follows:

[See letter I]

I have further the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of Papua New Guinea and to agree that your letter and this letter shall
constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into force
on the date of this reply.

Yours Sincerely,

[Signed - SigneJ2

The Hon. R. J. L. Hawke, MP
Prime Minister of Australia

I Signed by Bob Hawke - SignA par Bob Hawke.
2 Signed by Rabbie L. Namaliu - Sign6 par Rabbie L. Namaliu.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' RELATIF A LA COOPItRATION AU DEVELOPPEMENT
ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVER-
NEMENT PAPOUAN-NEO-GUINtEN

PRtAMBULE

Le Gouvernement australien et le Gouvernement papouan-n6o-guinden,

Conform6ment i la D6claration de principe conjointe r6gissant les relations
entre l'Australie et la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, sign6e le 9 d6cembre 1987,

R6solus A pr6server et A resserrer les relations 6troites et cordiales qui unissent
l'Australie et la Papouasie-Nouvelle-Guinde,

Conscients des avantages mutuels provenant d'accords ant6rieurs entre les
deux pays qui ont contribud au d6veloppement &conomique et social papouan-n6o-
guin6en,

Reconnaissant leur intr& mutuel dans l'officialisation des accords pour la
poursuite de la coop6ration au d6veloppement entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITION

Aux fins du pr6sent Trait6:

Le terme << Parties >> d6signe, sauf indication contraire, les Parties au pr6sent
Trait.

Article 2. OBJECTIFS ET PRINCIPES

1. Le pr6sent Trait6 a pour objectif d'6noncer les modalit6s relatives L la coo-
p6ration au d6veloppement entre l'Australie et la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, con-
form6ment A la D6claration de principe conjointe r6gissant les relations entre l'Aus-
tralie et la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

2. La coop6ration et les 6changes entre les deux pays presentent un int6ret
mutuel et sont bas6s sur leur enti~re coop6ration, en tenant dament compte des
capacit6s et ressources des deux Gouvernements, et sur le respect r6ciproque.

3. La coop6ration au ddveloppement entre les Parties couvre une vaste corn-
binaison de mesures convenues visant A contribuer au d6veloppement et A l'autosuf-
fisance de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, y compris le renforcement de ses capa-
cit6s.

4. La coop6ration au d6veloppement respecte les politiques et pratiques des
deux Gouvernements.

5. Les Parties s'efforcent de coordonner leurs activit6s dans le cadre du pr6-
sent Trait6 avec celles d'autres gouvernements donateurs et des institutions interna-

I Entr6 en vigueur le Ir septembre 1989, date A laquelle les Parties se sont notifi6 I'accomplissement de leurs

procdures constitutionnelles respectives et autres proc6dures requises, conform6ment au paragraphe I de I'article 1 I.

Vol. 1572, 1-27466



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

tionales d'aide au ddveloppement, y compris par l'interm6diaire de la participation
au Groupe consultatif sur la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

Article 3. AIDE AU DfVELOPPEMENT

1. L'aide au d6veloppement est fournie dans le cadre d'un programme con-
venu de coop6ration qui contribue au d6veloppement et A l'autosuffisance de la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e, permet la planification pr6visionnelle et 1'ex6cution
conform6ment aux politiques g6n6rales et priorit6s 6tablies par le Gouvernement
papouan-n6o-guin6en et tient dOment compte des politiques sur la coop6ration au
d6veloppement du Gouvernement papouan-n6o-guin6en et du Gouvernement aus-
tralien.

2. Le Gouvernement australien r6affirme sa d6termination de fournir une aide
au d6veloppement A la Papouasie-Nouvelle-Guin6e principalement sous la forme de
subventions directes au budget du Gouvernement papouan-neo-guinden et d'une
aide programm6e conjointement, d'une aide additionnelle et d'autres formes
d'assistance.

3. Les Parties conviennent de r6duire graduellement le soutien budg6taire et
d'accroitre progressivement l'aide programm6e conjointement, 'aide additionnelle
et les autres formes d'assistance.

4. Toutes les d6penses affect6es par les Parties au prdsent Trait6 aux termes
des dispositions dudit Trait6 font l'objet de l'approbation annuelle ordinaire des
cr6dits par leurs Parlements respectifs.

5. Les montants du soutien budg6taire et de 'aide programm6e conjointement
sont d6termin6s simultan6ment. Ces montants sont pr6sent6s dans des accords
distincts entre les Parties qui font partie int6grante du pr6sent Trait6.

Article 4. AIDE BUDGtTAIRE

1. Le Gouvernement australien fournit au Gouvernement papouan-n6o-
guin6en une aide budg6taire dont le montant diminuera progressivement.

2. Le montant de l'aide budg6taire est fix6 par le Gouvernement australien
en consultation avec le Gouvernement papouan-n6o-guin6en pour une p6riode de
cinq (5) ans.

3. Le montant de cette aide budg~taire est examin6 par les Parties A 1'expira-
tion d'une p6riode de trois (3) ans A compter de la date de 1'entree en vigueur du
pr6sent Trait6 et ult6rieurement A intervalles de trois (3) ans en vue de permettre un
cycle de planification continu A mi-parcours en Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

4. Les cr6dits relatifs A l'aide budg6taire sont vers6s en dollars australiens et
exprim6s sur la base des exercices financiers des gouvernements respectifs.

5. Les cr6dits relatifs A l'aide budg6taire sont vers6s en douze (12) tranches
mensuelles 6gales au d6but de chaque mois.

Article 5. AIDE PROGRAMME CONJOINTEMENT

1. Le Gouvernement australien foumit une aide programm6e conjointement
au Gouvernement papouan-n6o-guin6en conforme aux politiques, priorit6s et pra-
tiques des deux Gouvernements.
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2. Les montants de l'aide programm6e conjointement sont fix6s A titre indica-
tif en monnaie australienne pour une p6riode de cinq (5) ans et font l'objet d'un
examen tous les trois (3) ans.

3. Le montant indicatif de l'aide programm6e conjointement et les proposi-
tions sp6cifiques de financement sont pr6sent6s dans des accords distincts entre les
Parties.

4. Les Parties conviennent que le Gouvernement papouan-n6o-guin6en est
admis A utiliser une facilit6 visant A permettre le report, d'un exercice financier
australien A l'exercice suivant, des fonds inutilis6s d'un programme ou d'un projet,
si le Gouvernement australien introduit une telle facilit6 dans son programme global
d'aide au d6veloppement.

5. L'aide programme conjointement est mise A la disposition du Gouverne-
ment papouan-n6o-guin6en par le Gouvernement australien sous l'une quelconque
des formes dans lesquelles cette aide est g6n6ralement mise A la disposition des
b6n6ficiaires de l'aide australienne programm6e sur la base des pays, dans le cadre
de la politique d'aide australienne en vigueur, et comprend, sans toutefois y atre
limit6e, les formes d'aide au d6veloppement pr6sent6es en annexe A.

6. Le degr6 d'utilisation d'une forme quelconque d'aide programm6e conjoin-
tement est d6termin6 par consultation, A intervalles, dans le cadre du montant indi-
catif annuel d'aide programm6e conjointement.

Article 6. AIDE ADDITIONNELLE

1. En plus de l'aide programm6e conjointement, le Gouvernement australien
convient de fournir au Gouvernement papouan-n6o-guin6en accis A d'autres formes
d'aide additionnelle accord6e par l'Australie dans le cadre de son programme global
d'aide au d6veloppement, y compris, entre autres, les formes d'aide pr6sent6es en
annexe B.

2. Le Gouvernement australien convient d'envisager de fournir au Gouverne-
ment papouan-n6o-guin6en acc s h toutes les formes nouvelles ou additionnelles
d'aide au d6veloppement qui pourraient 6tre introduites, de temps A autre, dans le
programme global d'aide au d6veloppement de l'Australie, suivant des modalit6s qui
seront n6goci6es entre les Parties.

Article 7. MISE EN VALEUR DES RESSOURCES HUMAINES

1. Les Parties reconnaissent l'importance cruciale de la mise en valeur des
ressources humaines et du renforcement institutionnel pour le d6veloppement de la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

2. Les Parties conviennent de coop6rer A des activit6s de formation et acti-
vit6s analogues en Papouasie-Nouvelle-Guin6e, en Australie et dans d'autres pays.
Ces activit6s de formation et activit6s analogues comprennent les secteurs public et
priv6 ainsi que les secteurs rural et non traditionnel.

3. Les Parties s'efforcent de soutenir les activit6s de coop6ration entre les
institutions d'enseignement, de formation et de recherche des deux pays.

4. Les Parties conviennent d'encourager et de renforcer les relations entre les
institutions par la coopdration en mati~re d'6changes d'information et de personnel,
des consultations r6gulires, un acc~s r6ciproque aux facilit6s et la r6alisation d'acti-
vit6s ou de programmes conjoints, notamment dans les domaines de la formation et
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de la recherche appliqu6e dans des secteurs intAressant le d~veloppement de la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e ou d'autres pays.

5. Le Gouvernement australien reconnait l'importance de l'acc~s aux institu-
tions d'enseignement australiennes pour les 6tudiants originaires de Papouasie-
Nouvelle-Guinde et continue d'offrir A la Papouasie-Nouvelle-Guinde un nombre
significatif de places dans ces institutions.

6. Les Parties coop~rent A l'organisation de programmes r6gionaux de forma-
tion dans des 6tablissements papouan-n6o-guin6ens h l'intention d'6tudiants d'au-
tres pays en d6veloppement, en particulier ceux de la r6gion du Pacifique Sud.

Article 8. PROCtDURES ET CONDITIONS S'APPLIQUANT A, L'AIDE PROGRAMMtE
CONJOINTEMENT ET A. L'AIDE ADDITIONNELLE

1. Les Parties conviennent d'61aborer une approche coop6rative de la gestion
de l'aide programm6e conjointement et des autres formes d'assistance fournies A la
Papouasie-Nouvelle-GuinAe.

2. Les d6tails des modalit6s administratives et des responsabilit6s des Parties
relatives l'ex6cution de l'aide au d6veloppement fournie dans le cadre des disposi-
tions du pr6sent Trait6 sont pr6sent6s en annexe C.

3. Les Parties tiennent des consultations sur le programme au moins annuelle-
ment, normalement en alternance dans l'un et l'autre pays. Les consultations dtu-
dient et examinent les politiques et objectifs g6n6raux du programme, les activit6s
des ann6es suivantes et les progris de projets sp6cifiques.

Article 9. CONSULTATIONS ET EXAMEN

1. Les Parties tiennent des consultations annuelles de haut niveau, normale-
ment en alternance dans l'un et l'autre pays. Au cours de ces consultations, elles
6tudient et 6valuent la contribution de la coop6ration au d6veloppement aux rela-
tions bilat6rales. Elles examinent gdn6ralement le r6le de l'aide budg6taire, de l'aide
programm6e conjointement, de l'aide additionnelle et des autres formes d'assistance
dans le d6veloppement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

2. Les Parties peuvent procdder t des examens p6riodiques du d6veloppe-
ment en vue d'assurer l'ex6cution effective des accords de coop6ration au d6velop-
pement, conjointement ou s6par6ment. Ces examens peuvent se d6rouler dans le
cadre du Groupe consultatif sur la Papouasie-Nouvelle-Guin6e ou en tenant compte
des 6tudes 6conomiques disponibles sur la Papouasie-Nouvelle-Guin6e ou par tout
autre moyen dont peuvent d6cider les Parties.

Article 10. MODIFICATION ET EXtCUTION

1. Les Parties se consultent A la demande de l'un ou de l'autre Gouvernement
sur toute question int6ressant l'interpr6tation ou l'ex6cution du pr6sent Trait6 et
s'efforcent de r6soudre conjointement, dans un esprit de coop6ration et de respect
mutuel, les difficult6s ou malentendus qui pourraient survenir.

2. Les Parties peuvent conclure des ententes relatives A l'ex6cution d'activit6s
particuli~res pr6vues dans le cadre du pr6sent Trait6. Ces ententes respectent les
principes sous-tendant l'engagement des Parties envers la coop6ration au d6velop-
pement tels qu'ils sont 6nonc6s dans le pr6sent Trait6 et dans la D6claration de
principe conjointe r6gissant les relations entre la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et
l'Australie.
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3. Le pr6sent Trait6 peut-tre modifi6 A tout moment, conform6ment aux
proc6dures constitutionnelles respectives des Parties.

Article 11. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURIE

1. Le pr6sent Trait6 entre en vigueur A la date de l'6change de notes par
lesquelles les Parties se notifient mutuellement que leurs obligations respectives,
constitutionnelles et autres, n6cessaires A l'entrde en vigueur du Trait6, sont remplies.

2. Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Trait6 en en notifiant son intention
A l'autre Partie par la voie diplomatique. Cette notification prend effet six mois A
compter de la date de sa r6ception par l'autre Partie.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, les
activit6s entreprises en vertu du pr6sent Trait6 continuent d'6tre r6gies par ses
termes jusqu'A leur ach~vement.

FAIT A Canberra, en double exemplaire, le 24 mai 1989.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
australien : papouan-n6o-guin6en :

[BOB HAWKE] [RABBIE L. NAMALIU]
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ANNEXEA

FORMES D'AIDE PROGRAMMI E CONJOINTEMENT

a) Projets

b) Subventions aux importations int6ressant le d6veloppement et aide en nature

c) Aide en mati~re de personnel

d) Cofinancement

e) Op6rations en association

f) Bourses d'6tudes

g) Cours australiens sur l'aide au d6veloppement (courte et longue dur6e)

h) Centre de I'AIDAB pour le d6veloppement du Pacifique et cours de formation

i) Visites ponctuelles

j) Mdcanisme de petits dons

k) Aide alimentaire dans le cadre du d6veloppement

1) Programmes r6gionaux

m) Paiement des frais imputables aux 6tudiants 6trangers pour les ressortissants de
Papouasie-Nouvelle-Guin6e 6tudiant en Australie

n) Paiement de subventions pour 6tudiants 6trangers
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ANNEXE B

AUTRES FORMES D'AIDE ADDITIONNELLE

a) Secours d'urgence et aide humanitaire

b) Facifit6 de financement des importations concernant le dAveloppement

c) Centre australien de recherche agricole intemationale

d) Programme international de d6veloppement

e) M6canisme de subventionnement des projets pour organisations non-gouverne-
mentales

f) M6canisme de soutien de sdminaires internationaux

g) Centre de d6veloppement du commerce international
h) Commission commerciale du Pacifique Sud

i) Programme d'aide directe (Fonds d'aide discr6tionnaire du chef de mission)
j) Aide alimentaire d'urgence

k) Fonds pour la participation des femmes au d6veloppement

1) Syst~me de bourses de mdrite et d'&luit
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ANNEXE C

PROC9DURES ET CONDITIONS S'APPLIQUANT A L'AIDE PROGRAMMfE

CONJOINTEMENT ET A. L'AIDE ADDITIONNELLE

I. Difinitions

Dans la prdsente Annexe:

1) L'expression << dtablissements australiens >> englobe les socirtrs, soci6tds de person-
nes, associations, organes officiels, organismes publics et autres organisations qui participent
A un projet en Papouasie-Nouvelle-Guinre auquel s'applique la prdsente annexe;

2) L'expression <( personnel australien > ddsigne les personnes physiques qui ne sont
pas des ressortissants ou des rdsidents permanents de la Papouasie-Nouvelle-Guine, qui
travaillent dans ce pays dans le cadre d'un projet auquel s'applique la prdsente annexe et dont
les rrmundrations ou autres cofits sont financ6s par la contribution australienne audit projet;

3) L'expression << personne h charge > ddsigne le conjoint ou l'enfant d'un membre du
personnel australien ou toute autre personne reconnue par les Parties comme une personne A
charge d'un membre du personnel australien;

4) L'expression << materiels personnel, professionnel et technique ddsigne les 6qui-
pements et autres biens importrs par le personnel australien ou les 6tablissements australiens
pour 6tre utilisds A des fins professionnelles durant leur participation A un projet auquel
s'applique la prrsente annexe;

5) Le terme << projet > comprend les programmes et projets organisrs en vertu du Trait6
relatif A ]a coopdration au ddveloppement et toutes les autres activitds de coopdration au
drveloppement organisdes entre les Parties; et

6) L'expression < fournitures pour le projet >> drsigne l'6quipement, le materiel et les
autres biens fournis pour un projet auquel s'applique la pr6sente annexe et dont le cofot est
financ6 par la contribution australienne audit projet.

2. Application

Les dispositions de la prdsente annexe s'appliquent b tous les projets de coopdration au
d6veloppement organisds entre les Parties, A moins qu'elles n'en d6cident mutuellement au-
trement.

3. Contribution du Gouvemement australien

Les contributions du Gouvernement australien aux projets de d6veloppement compren-
nent, entre autres, les 616ments ci-apr~s :

a) Le coOt des services professionnels et des autres services requis pour les projets de dive-
loppement;

b) Le coOt des fournitures pour les projets et le coOt du transport de ces fournitures jusqu'A
leur port d'entrre en Papouasie-Nouvelle-Guinre;

c) Le coot des frais de voyage, les indemnit6s de subsistance, les droits d'inscription et autres
frais connexes concernant les bourses d'6tudes et de formation.

4. Contributions du Gouvernement papouan-ngo-guingen

Les contributions du Gouvernement papouan-ndo-guinren comprennent, entre autres,
les 616ments ci-apr;s :

a) Le transport A l'intdrieur de la Papouasie-Nouvelle-Guinre conformrment aux besoins
des projets de drveloppement organisds entre les Parties;

b) Des mesures visant A faciliter les drplacements en Papouasie-Nouvelle-Guinde du person-
nel australien dans I'exercice de ses fonctions;
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c) L'autorisation d'utiliser les moyens de communication disponibles en Papouasie-Nou-
velle-Guinde selon les besoins des projets de d6veloppement concernds;

d) La mise A la disposition de locaux meubl6s et des services de bureau sur les sites des
projets de d6veloppement lorsque les socidt6s et le personnel australiens ont besoin de ces
locaux et de ces services pour s'acquitter de leurs fonctions; et

e) La fourniture des rapports, documents, caries, statistiques et autres informations ayant
trait aux projets de d6veloppement et pouvant aider les membres du personnel australien
A s'acquitter de leurs fonctions.

5. Organismes de coordination

1. Chaque Partie coordonne les projets d'aide par l'interm~diaire de son organisme de
coordination.

2. A moins que la Partie concernde ne d6signe un autre organisme de coordination:

a) Le Bureau australien de l'aide au d~veloppement international du Ministre des affaires
6trang~res et du commerce est l'organisme australien charg6 de la coordination; et

b) Le Minist~re des finances et du Plan est l'organisme papouan-ndo-guin6en charg6 de la
coordination.

6. Responsabilite

1. La responsabilit6 ultime des projets convenus incombe au Gouvernement papouan-
n6o-guin6en.

2. Un Groupe de coordination du projet est, le cas 6ch6ant, charg6 d'6laborer et
d'administrer un projet. Le Pr6sident du Groupe de coordination du projet est le Secr6taire
du Ministire papouan-n6o-guin~en des finances et du plan. Le Groupe de coordination du
projet comprend le responsable de l'organisme ou du service d6sign6 comme agent d'ex6cu-
tion par le Gouvernement papouan-n6o-guin6en; le chef de l'6quipe australienne, qui doit 8tre
nomm6 par le Gouvernement australien en consultation avec le Gouvernement papouan-ndo-
guin6en; et un membre d6sign6 par le Haut-Commissariat australien A Port Moresby. Le
Groupe de coordination du projet se r6unit au moins deux fois par an. 11 est charg6 des
activitds suivantes :

a) Formuler des conseils sur la coordination et sur les arrangements relatifs au personnel du
projet;

b) Formuler des conseils sur la coordination du fonctionnement de l'6quipe du projet;

c) Examiner les progr s accomplis et faire un rapport aux Parties; et

d) Recommander aux Parties les modifications A apporter en mati~re de budget et d'dlabora-
tion ult6rieure du projet.

3. La responsabilit6 de la gestion efficace d'un projet incombe au chef de l'agent
d'ex6cution, qui 6tablit des rapports r6guliers sur l'6tat d'avancement du projet A l'intention
des Parties.

7. Droits, redevances et imp~ts concernant les 9tablissements australiens

Le Gouvernement papouan-n6o-guinden exempte les 6tablissements et organisations
australiens des imp6ts sur le revenu et autres impOts analogues pergus sur les revenus ou les
b6n6fices et autres r~mun~rations provenant d'activit6s exercdes en Papouasie-Nouvelle-
Guin6e auxquelles s'applique la pr6sente annexe. De surcroit, les 6tablissements australiens
sont exempt6s des imp6ts sur le revenu provenant de projets r6alis6s A l'ext6rieur de la
Papouasie-Nouvelle-Guin~e pour lesquels le revenu n'est pas transfr6 en Papouasie-Nou-
velle-Guin6e.
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8. Transferts defonds

Le Gouvemement papouan-ndo-guinden, conform6ment A sa Idgislation, dispense au
personnel australien et aux 6tablissements et organisations australiens une assistance aux fins
du rapatriement de leurs fonds.

9. Fournitures pour les projets et materiels personnel, professionnel et technique

1. A moins que les Parties n'en conviennent, le Gouvernement papouan-n6o-guinden
est propridtaire des fournitures pour les projets.

2. En ce qui concerne les fournitures pour les projets et le mat6riel personnel, profes-
sionnel et technique, qu'ils soient importds de l'6tranger ou qu'ils soient achetds en Papoua-
sie-Nouvelle-Guin~e, le Gouvernement papouan-n6o-guinden :

a) Exempte ces fournitures et mat6riels du paiement des droits de douane, droits d'accise,
taxe sur les ventes, autres droits, taxes, redevances et autres prdl~vements de m~me na-
ture;

b) Facilite le mouvement des fournitures pour les projets en fournissant les installations de
douane et d'entreposage approprides dans le port le plus proche du site du projet et est
responsable du transport rapide de ces fournitures audit site;

c) Assure le transport rapide au site du projet, sauf si les Parties conviennent mutuellement
d'autres dispositions; et

d) Exempte, ou assume, les frais d'inspection et d'entreposage ainsi que tous les autres
prdl~vements, droits, frais ou redevances exigibles pour les fournitures pour projets
achet6s en Papouasie-Nouvelle-Guin6e ou qui y sont import6s.

3. Les fournitures pour les projets destindes un projet spdcifique auquel s'applique la
prdsente Annexe ne seront utilisdes qu'aux seules fins dudit projet sp6cifique et ne seront pas
d(tourn6es de cet usage sans I'accord mutuel des organismes de coordination. L'organisme
australien de coordination exerce le contr6le administratif sur ces fournitures pendant la
durde du projet ou jusqu'A ce que les deux organismes conviennent qu'elles peuvent Ptre
lib6rdes dudit projet.

10. Proprit, intellectuelle

a) Reconnaissant qu'il est desirable d'utiliser ou d'exploiter les progr~s ou ddcouvertes
susceptibles d'ftre effectu6s A l'occasion d'un projet rdalisd dans le cadre de la prdsente
annexe, les organismes de coordination examinent :

i) La repartition 6quitable du droit de propridt6 intellectuelle provenant directement ou
indirectement d'un projet;

ii) L'octroi 6quitable d'un brevet pour tout autre droit de propridt6 intellectuelle; et

iii) Lorsque cela relve de leur competence, i'octroi dquitable d'un brevet pour tout autre
droit de propri6t6 intellectuelle qui peut se rdv6ler ndcessaire pour l'utilisation des rdsul-
tats du projet.

b) En s'acquittant de leurs obligations aux termes de l'alin6a a) du paragraphe 10, les
organismes de coordination tiendront compte des consid6rations pertinentes, y compris:

i) Les contributions intellectuelles de chaque pays;

ii) Les contributions financi~res de chaque pays;

iii) La contribution de ]a propri6t6 intellectuelle, des mat6riels, de l'effort de recherche et des
travaux pr6paratoires de chaque pays;

iv) Les facilit6s fournies par chaque pays; et

v) Toutes autres consid6rations pertinentes dont pourraient convenir mutuellement les or-
ganismes de coordination.

c) Les droits de << proprit6 intellectuelle >> comprennent les droits se rapportant aux:
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i) Travaux litt~raires, artistiques et scientifiques, g6n6ralement appel~s copyright;

ii) Inventions dans tous les domaines d'activit6 humaine, g6n~ralement appel~s brevets;

iii) D6couvertes scientifiques;

iv) Etudes et plans industriels;

v) Marques de fabrique, marques de service, raisons sociales et d6signations commerciales;

vi) Protection contre la concurrence ddloyale; et

vii) Tous les autres droits r6sultant de l'activit6 intellectuelle dans les domaines industriel,
scientifique, litt6raire ou artistique, y compris tous droits en matiire de logiciel informa-
tique et de travaux de masque, ainsi que de l'activit6 intellectuelle provenant uniquement
ou partiellement de la limitation de conflance.

11. Droits, prlvements et taxes concernant le personnel australien

1. Le Gouvernement papouan-n6o-guin6en facilite le recrutement et l'emploi par le
Gouvernement australien ou par son organisme de coordination ou son repr6sentant, du
personnel requis pour les projets auxquels s'applique la pr6sente Annexe, par les mesures
suivantes :

a) Exemption des imp6ts sur le revenu ou autres imp6ts sur les rdmun6rations et indemnit6s;

b) Exemption des droits d'importation et de tous autres pr6lEvements sur les effets person-
nels et m6nagers import6s au moment de la premiere prise de fonction en Papouasie-Nou-
velle-Guin6e ou pendant une p6riode de six mois apr~s cette date;

c) Octroi au personnel de projets australien de tous les droits et avantages accord6s au per-
sonnel d'aide de tout autre pays donateur;

d) D61ivrance rapide de tousles documents requis pour l'entr6e du personnel de projets dans
le pays et leur travail;

e) Exemption des droits d'importation ou de tout autre pr~l~vement sur un v6hicule A moteur
par personne si ledit v6hicule est import6 ou achet6 dans les six mois qui suivent la prise
de fonction en Papouasie-Nouvelle-Guin6e. Si ledit v6hicule A moteur est vendu A une
personne ne b6n6ficiant pas de privileges analogues avant l'expiration d'une p6riode de
deux ans apr~s la date de son importation ou de son achat, ladite personne acquittera un
montant 6quivalent au droit d'importation et au pr61Evement A l'importation qui 6tait
payable sur le v6hicule A la date de son importation ou de son achat, moins un montant
dtabli sur une base proportionnelle et correspondant A la p6riode d'utilisation dudit v6hi-
cule;

2. Les membres du personnel australien n'occuperont aucun emploi en Papouasie-
Nouvelle-Guin6e autre que celui pr6vu aux termes de leurs contrats. Les personnes A charge
des membres du personnel australien n'occuperont aucun emploi r6gulier en Papouasie-Nou-
velle-Guin6e sans le consentement prdalable 6crit du Gouvernement papouan-n6o-guin6en
repr6sent6 par le Secr6taire aux affaires 6trangires.

12. Exportation de materiels personnel, professionnel et technique et d'effets person-
nels et menagers

En ce qui concerne l'exportation & partir de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e de mat6riels
personnel, professionnel et technique et d'effets personnels et m6nagers A la fin de la mission
du personnel australien, le Gouvernement papouan-n6o-guin6en :
a) Exempte lesdits mat6riels et effets des droits d'exportation ou de tout autre pr~l~vement;

et

b) Acc6lEre les formalit6s de d6douanement.
Vol. 1572, 1-27466



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

13. Facilitation des activitis de ddveloppement

a) Le Gouvernement papouan-ndo-guin6en facilite l'ex6cution des projets auxquels
s'applique la pr6sente Annexe en prenant toutes les mesures n6cessaires, y compris l'octroi
des visas, permis de travail, licences et autres documents n6cessaires aux 6tablissements,
organisations et personnel australiens et l'octroi des visas et autres documents pour les mem-
bres des familles du personnel australien.

b) Le Gouvemement papouan-n6o-guinden octroie au personnel australien des visas de
sortie et de rentr6e multiples qui sont valables pour une ann6e ou, si cette dur6e est plus breve,
pour la dur6e de leur affectation un projet en Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

c) Le Gouvemement papouan-n6o-guin6en accorde au personnel australien et aux dta-
blissements australiens tous les avantages qui ne sont pas sp6cifiquement pr6vus dans la
pr6sente annexe et qui sont accord6s par ledit Gouvernement au personnel et 6tablissements
de pays autres que I'Australie.

d) Le Gouvernement papouan-n6o-guin6en met A la disposition des soci6tAs et du per-
sonnel australiens les d6tails des l6gislations et r6glementations locales susceptibles de les
concemer dans l'ex6cution de leurs fonctions.

14. Responsabilitg

Le Gouvernement papouan-n6o-guin6en supporte tous les risques li6s aux projets r6a-
lis6s en Papouasie-Nouvelle-Guin6e auxquels s'applique la pr6sente annexe et r6pond de
toute action qui pourrait tre intent6e par des tiers contre le Gouvernement australien, les
fonctionnaires ou les repr6sentants du Gouvernement australien, le personnel australien ou
les institutions ou organisations australiennes et d6gage de toute responsabilit6 le Gouverne-
ment australien, les fonctionnaires du Gouvernement australien, le personnel australien et les
6tablissements australiens dans le cas d'actions r6sultant de projets auxquels s'applique le
pr6sent Trait6, sauf si les Parties d6cident mutuellement que ces actions surviennent du fait
de n6gligence flagrante ou d'incurie volontaire de la part de fonctionnaires ou repr6sentants
du Gouvernement australien.

15. Sgcuritg

Le Gouvernement papouan-n6o-guin6en 6tend aux membres du personnel australien et
A leurs personnes A charge les dispositions en mati~re de sdcurit6 dont disposent toutes les
personnes et les biens en Papouasie-Nouvelle-Guin6e, y compris les autres projets d'aide
6trang~re, le personnel travaillant A ces projets et leurs personnes bi charge.

16. Accords subsidiaires

Les organismes de coordination peuvent conclure des accords subsidiaires sp~cifiques
en vue de I'ex~cution des projets et activit6s vis6s par la pr6sente annexe.
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ECHANGE DE LETTRES

I

PREMIER MINISTRE
CANBERRA

24 mai 1989

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la D6claration de principe conjointe r6gissant les
relations entre l'Australie et la Papouasie-Nouvelle-Guin6e sign6e le 9 d6cembre
1987 et au Trait6 relatif A la coop6ration en mati~re de d6veloppement entre le Gou-
vemement australien et le Gouvernement papouan-n6o-guin6en sign6 A Canberra le
24 mai 1989 (ci-apr~s d6nomm6 le << Trait >).

Conform6ment au paragraphe 5 de 'article 3 du Trait6 et A la suite de consul-
tations approfondies entre nos deux Gouvernements, j'ai le plaisir de confirmer
l'accord du Gouvernement australien en vue d'accorder un soutien budg6taire et
une aide programm6e conjointement au Gouvernement papouan-n6o-guin6en selon
les modalit6s suivantes :

a) Le montant de l'aide budg6taire et le montant indicatif de l'aide programm6e
conjointement, exprimes en millions de dollars australiens, que le Gouvernement
australien fournira au Gouvernement papouan-n6o-guin6en durant chacun des exer-
cices financiers australiens entre le ler juillet 1989 et le 30 juin 1994, se r6partissent
comme suit:

Aide Aide programmeie
Annie budgqtaire conjointement

1989/90 ........................... 275 20
1990/91 ........................... 275 25
1991/92 ........................... 275 30
1992/93 ........................... 275 30
1993/94 ........................... 260 35

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de l'article 5 du Trait6, les fonds
inutilis6s de l'aide programm6e ou de l'aide aux projets ne seront pas report6s d'un
exercice financier australien A l'exercice suivant.

b) Le montant de l'aide budg6taire, exprim6 en millions de dollars australiens,
que le Gouvernement australien fournira au Gouvernement papouan-n6o-guin6en
durant chaque exercice financier de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e entre le le juillet
1989 et le 30juin 1994, se r6partit comme suit:

Annee Aide budgdtaire

Ier juillet - 31 d6cembre 1989 .................... 137,5
1990 ......................................... 275
199 1 ......................................... 275
1992 ......................................... 275
1993 ......................................... 267,5
lerjanvier - 30juin 1994 ........................ 130
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J'ai de surcroit 'honneur de proposer, Monsieur le Premier Ministre, que si les
dispositions qui prc6dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement papouan-n6o-
guin6en, la pr6sente lettre et votre lettre de rdponse confirmant l'agr6ment de votre
Gouvernement constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrAer, etc.

[BOB HAWKE]

Son Excellence Monsieur Rabbie L. Namaliu, CMG, MP
Premier Ministre de Papouasie-Nouvelle-Guin6e

II

PREMIER MINISTRE

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

24 mai 1989

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai r'honneur de me r~f6rer A votre lettre du 24 mai 1989 ainsi libell6e:

[Voir lettre I]

J'ai de surcroit l'honneur de confirmer que les dispositions qui pr6czdent sont
acceptables au Gouvernement papouan-no-guin6en et de convenir que votre lettre
et la pr6sente lettre constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entre
en vigueur A la date de la pr6sente r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[RABBIE L. NAMALIU]

Son Excellence Monsieur R. J. L. Hawke, MP
Premier Ministre d'Australie
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS RELATING TO CO-OPERATION IN CIVIL AVIATION

Moscow, 5 July 1989

Your Excellency,
I have the honour to refer to discussions between the Governments of Australia

and the Union of Soviet Socialist Republics concerning their desire to establish and
promote co-operation between their two countries in civil aviation. In accordance
with those discussions, I have the honour to propose the following terms:

The Governments of Australia and of the USSR, guided by a mutual desire
to develop and promote aviation links between the two countries, have agreed as
follows:

1. The international airline of each country (Aeroflot in the case of the USSR
and Quantas in the case of Australia) shall be permitted to operate scheduled and
non scheduled international air services on international routes over the territory of
the other. For non-traffic purposes only, scheduled and non-scheduled Aeroflot
services shall be permitted to land in Sydney and scheduled and non-scheduled
Quantas services shall be permitted to land in Moscow.

2. In operating air services over the territory of the other country, the interna-
tional airline of each country shall follow the route designated for it by the aeronau-
tical authorities of the other country.

3. Aeroflot and Quantas shall be allowed to operate charter flights between
points in Australia and points in the USSR where such international operations are
permitted, in accordance with the guidelines and regulations on international charter
flights of the other country. Neither airline shall be permitted to operate flights for
commercial purposes between third countries and the country of the other airline.

4. The international airlines of the two countries shall remain free to discuss
directly all technical and commercial matters.

5. The aeronautical authorities of the two countries shall monitor closely traf-
fic flows between the two countries, taking into account the results of any charter
operations conducted under this exchange. Should USSR Australia origin/destina-
tion traffic reach levels sufficient to sustain viable scheduled services by the inter-
national airlines of both countries, either country may request consultations to con-
sider the possibility of establishing scheduled international air services.

6. The international airline of each country shall comply with all the laws and
regulations of the other country, including those relating to international air naviga-
tion, immigration, customs and quarantine. Each country shall have the right to

I Came into force on 12 July 1989, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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suspend operations conducted under this exchange, temporarily or permanently, if
the airline of the other country fails to comply with its laws or regulations or with
the provisions of this exchange.

7. In the case of an aviation accident in the territory of the other country,
the investigation shall be conducted in accordance with Article 26 of the Convention
on International Civil Aviation concluded at Chicago on 7 December 19441 and the
provisions of Annex 13 to the Convention which have been adopted by both
countries.

8. The stationing of representatives of the international airline of one country
in the territory of the other for the operation of any flights under this exchange shall
be subject to the approval of the country in which it is proposed that the repre-
sentatives be stationed.

9. Each country on a basis of reciprocity and to the fullest extent possible
under its national laws, shall exempt the airline of the other country from customs
duties, inspection fees and other charges and taxes on fuel, lubricants, spare parts,
in flight equipment, and aircraft stores, including food, beverages, liquor, tobacco
products and other goods for sale to or use by passengers in limited quantities during
the flight provided these items are intended for use or used solely in connection with
the operation or servicing of aircraft of the airline.

10. Fees and other charges for the use of each airport including its installa-
tions, technical and other facilities and services, as well as any charges for the use of
aeronautical and communication facilities and services, shall be made in accordance
with the rates and tariffs established by each country.

11. Any dispute relating to the interpretation or application of this exchange
shall be settled by direct negotiations between the aeronautical authorities of the
two countries. These negotiations may be conducted through negotiation or by cor-
respondence. If the authorities fail to resolve the dispute it shall be settled through
diplomatic channels.

12. If either country considers it desirable to modify the terms of this
exchange it may request consultations with the aeronautical authorities of the other
country. Consultations shall begin within sixty days from the date of the request,
unless otherwise agreed.

13. The accord reached through this exchange of letters shall remain in force
unless either country notifies the other in writing of its intention to terminate its
validity. The accord shall terminate 6 months after the date of receipt of the notice
by the other country unless the notice to terminate is withdrawn by mutual consent
before the expiry of this period.

I have the honour to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, this letter and Your Excellency's
reply to that effect shall together constitute an accord between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply.

I United Nations, Treary Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol.418, p. 161: vol. 514, p. 209: vol. 740, p. 21;vol. 893,p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
and vol. 1175, p. 29 7 .
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Accept, Your Excellency, assurances of my highest consideration.

[Signed]

C. R. ASHWIN
Ambassador of Australia

Mr. A. N. Volkov
Minister of Civil Aviation of the Union

of Soviet Socialist Republics
Moscow

II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MIIHICTP rPA)KaCAHCKOIl AB14AUH14

MOCKBA

12 Htoss 1989
K2o:

IFOcrILHH HIocoJI,

IMelO qeCTb nORITBepaHTb nojiyqeHe Bauero nHcbMa OT 5 HIOJfiA 1989 r. cneg-
yiomero cogepKaHMA.

I4IMeio qecTb coc3iaTbCA Ha nepeFOBOpbl Me>Kay IpaBHTeJIbCTBOM
ABCTpaJiiHH H lpaBHTeyrcncoM Coo3a COBeTCKHX CounHaiICTH'qecxx Pecny-
6jiHK, KacaioiHec% Hx )KxeiaHrHA yCTaHOBHTb H pa3BHBaTb COTpyaHnqeCTBO
Me)KAy ,aByM cTpaHaMH B o6.1aCTH rpa>KaaHCKOri aBHauHH. B COOTBeTCTBHH C
AaHHbIMH neperoBopaMH, A HMeiO tiecTb nIpeUJIO)KHTb cIeayiowee:

HlpaBHTeJlbCTBa ABcTpaiH H CCCP, pyKOBOaCTByqCb B3aHMHblM wieJIa-
HHeM cogeACTBOBaTb pa3BHTHIO aBHaUHOHHbIX CB3efi Me)Kgy ,ByMA cTpaHaMH,
aOFOBOPHJIHCb 0 HHwecriegyIOlueM:

1. Me)KtyHapoAaori aBHaKOMnaH4H IaKaXC4o CTpaHbI (A3poqbjIoTy aiiA
CCCP H KBOHTacy JsIA ABCTpajIHH) pa3pemaeTcA ocymueCTBqITb, perysIApxuie H
HeperyjiHpHbie nojieTbI no Me)KAYHapOAHbIM MapmpyzaM HaR TeppHITOpHer
apyrori cTpaHbI. PeryiApHbIM H HeperyJIAPHbIM pericai A3poqbrtoTa pa3pe-
iuaeTc3 rlpOH3BOaHTb nocaaKH B CHJHee, a perYJI3IPHbIM H HeperyJISpHbIM
percaM KBOHTac pa3pemaeTca flPOH3BOaHTb nocaUKH B MOCKBe, 6e3 KOM-
MepqecKrx npaB nepeBo30K.

2. rIpH BbIIOJIHeH HH pefcoB Haa TeppHTOpHeil apyroii CTpaHbI Me)Kay-
HaPOJaHaA aBHaKoMiaHHS Ka)Kaoi cTpaHbl 6yAeT COBepmUaTb nonleTbI no Map-
upyTy, onpeneeHHoMy ARA nee aBHaUHOHHbIMH BjiaCT1MHa JpyrorI cTpaHbl.

3. Aapo4iioTy H KBOHTaCy 6yaeT pa3peueno BbiHOJIH5ATb qapTepHbie
percbl Meway IyHKTaMH ABCTpaJIHH H nyHKTaMH B CCCP, BbIJIe.eHHbIMH AAAS'
Me)KAYHapOUHblX nojieTOB, B COOTBeTCTBHH C pyKOBOSH1UHMH nojrowKeHHAiMH H
npaBHjiaMH BblnOJIHeHHI MeXKajyHapOUHbIX qapTepHbIX peHCOBa pyroH cTpaHbl.
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HH olHa H3 aIByX aBHaKoMnaHH14 He 6yaLeT HMeTb ipaBo Ha BbInOJIHeHHe
nojieTOB C KOMMepqeCKHMH ue~jaMH Me)KLIy TpeTb14MH CTpaHaMH H CTpaHoH

xapyroAi aBHaKoMnaHHH.

4. 3a Me)KayHaPOJaHbIM aB4aKOMaH1HM44 o6eHx CTpaH coxpaHeTCH
ripaBo COBMeCTHO o6cy)KRaTb Bce TeXH1qecKHe H O BOnpOCbI.

5. ABHauIHOHHble BJIaCTH o6eHx CTpaH 6yqyT cJIeiHTb 3a flacca2KHpoflOTO-
KaMH Me)Kry HX CTpaHaMH, y4HTbIBaA pe3yJIbTaTbI AiO6bix qapTepHbIX nepeBo-
30K, OCylueCTBjireMbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTO1lIHMH O6MeHHbIMH rIHCbMaMH.

EcJIH npAmbie nepeBo3KH MexAy CCCP H ABcTpaRmeii JOCT1rHyT ypOBHI,
JaOCTaTO4HOrO ai noUepKaHH1A yCTOiPIHBOFO peryinApHoro coo6meHHA aBHa-
KOMHaHH1MH o6eHx CTpaH, KawKaA cTpana Mo)KeT 3aripoCHTb npoBeaeH1e KO-
HcyJvbTaUim C ueJIblo pacCMOTpeHH BO3MO)KHOCTH YCTaHOBJIeHH5 peryJIApHoro
B03JIyUHoO coo6mLeHHH.

6. Me)KayHapoR1aH aB aKoMnaHMH KaKaoAi CTpaHbi 6yaeT CO6mOJaTb Bce
3aKOHbI H npaBHjIa apyroi CTpaHbI, BKjito t a Te, KOTOpbIe OTHOCAITCA K Me)KIcy-
HapoAQHbIM a3pOHaBHrauHOHHbIM, HMMHrpauHOHHbIM, TaMO)KeHHbIM H KapaH-
THHHbIM npaBHJiaM. Kawja cTpaHa 6yJgeT HMeTb ipaBo IIpHOCTfHOBHTb
nojieTbl, ocytueCTBjiSeMbie B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIIHMH O6MeHHbIMH
rHCbMaMH, BpeMeHHO HJlH rIOCTOAHHO, ecJII aBHaKOMnaHHAI Apyroi CTpaHbI He
BbIfOlQIH~eT ee 3aKOHbI HJIm npaB14a Hi4 rOjIO)KeH14 HaCTOqLUHX o6MeHHbIX
IIHCeM.

7. B cnyqae aBaoUHOHHoro npocieCTBHS Ha TeppHTOP1H tpyrorH CTpaHbI
paccJIeAoaaHne JROJDKHO IIpOH3BOI4TbC1 B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe 26 KoH-
BeHIHH 0 Me)KyHapOIHOfA rpaJaaHcKori aBHauIIH, 3aKJHOqeHHoR B3 qHcaro 7
IeKa6pfl 1944 roaa, H nojio)KeHH31M14 HlpHJIoKeHA 13 K aaHHOrl KOHBeHUM1,

npMHSTbIMH o6eHMH CTpaHaMH.

8. Flpe6bIBaHHe npeACTaBHTejieA Me)KJyHapOIHOR aBHaKoMonaHHH 0RHOH
CTpaHbI Ha TeppHTOPHHR pyroR CTpaHbI B ueJjiX o6ecnieqeHl jJno6bIx nojIJeTOB B
COOTBeTCTBHH C HaCTOALUjHMH O6MeHHbIMH riHCbMaMH ocytueCTBiAeTCA C oIo6-
peHHA CTpaHbI, Ha TePPHTOPHH KOTOPOR npejinoiiaraeTcA npe6bBaHHe 3THX
npeJaCTaBHTeJierH.

9. Kawaam CTpaHa Ha OCHOBe B3aHMHOCTH H B MaKcHMajHo B03MO)HOrI
CTeneHH c yqeTOM CBoero 3aK0ooIaTeJmCTBa 6yneT oCBo6o>KAaTb aBHaKoMIIaHI0
JapyroRi CTpaHbI OT TaMO)KeHHbIX lomuJIHH, HHcneKUHHHbIX c6OpOB H tpyrnX
c6OpOB H HaJIoroB Ha TonjiHBO, cMa3o0xHie MaTepHaJIbI, 3anaCHbie 'aCTH,
Ta6eJhHoe HMyLiueCTBO, 6opToBbie 3anacbi, BKJO'qai HpO)OBOJiCTBHe, airTo-
roJnHbIe H 6e3ajiKoroimHbie HanHTKH, Ta6aqHyI0 npoIyKUH1O H Apyrne ToaapbI,
nJpeAHa3Haxiea l 51A npoaa)ICKH HH HCnOJ,3OBaHHH iacca)KHpaMH B orpaHnen
HbIX KoJiJIqeCTBaX BO BpeMA rIOJieTOB, fpH yCJIOBHH, MTO 3TH H3AejuHA
nlpeAHa3Hax4eHbI AA HCnoJIb30BaHH4 HJIH HCnoIJb3OBaJIHCb HCKJ1IOIHTeJ, HO flH
nosieTax HJim o6CJy)HBaHMH B03IyUIHbIX CyJIOB aBraKoMnaHMH.

10. C6opbi i q pyrne nJiaTe)KH 3a noJn,3OBaHHe Ka)K/biM aaporopTOM,
BKjnoqaA ero coopyKeHHA, TeXHHqeCKHe H apyrHe CpeICTBa H ycJIyrH, a TaK2Ke
mo6bie n1IaTe)KH 3a lIOJb3OBaHHe a3pOHaBHfau4HOHHbIM o6opyqOBaHHeM, cpeR-
CTBaMH CBA3H H ycJyraMH 6yJ4yT B3HMaTbC3] B COOTBTeTCTBHH C yCTaHoBJIeH-
HbIMH CTaBKaMH H Tap4IaMH Ka)r KoH CTpaHbI.
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11. Jo6ofi cnop, BO3HHKamOAiHA B CBAI3H C TOJIKOBaHHeM HYIm npHMeHe-

HHeM HaCT01ttUHX o6MeHHbix nHceM, 6ygeT pa3pewaTbci nyTeM neperoBopoB
Me)KLgy aBHaUHOHHbIM1 BJIaCTIMH o6eHx CTpaH. 3TH neperoBop6i MOryT 6bITb
KaK nplAMbMH, TaK H ocymueCTBJieHbi nyTeM nepenncKH.

EcJrn aBHaUHOHHbIe BJIaCTH He lPHJayT K corJIauieHHo, chop 6yJIeT pa3pe-
iuen no jHrJIOMaTHtecKHM KaHajiaM.

12. EcJim 0IHa 13 CTpaH Co0TeT )KeJiaTeJIbHbLIM H3MeHHTb yCJIOBH1A HaCTO-

SIUHX o6MeHHbix nHceM, oHa MoxKeT 3arIpoCHTb KOHCyJIbTaUHH C aBHaIIHOHHbIMH
BJIaCT$IMH )jpyroA CTpaHbi. KOHcynb'Tauli4H OJDKHbI HaqaTbCA B TeqeHHe 60 AHe
OT AaTbI 3aflpoca, eCJH4 He corjiacoBaHO HHoe.

13. gorOBopeHHoCTb, aoczirHyTaA B pe3yjnTaTe o6MeHa HaCToAIUHM14
HHCbMaMH, coxpaHmseT CBOIO CHYl O Tex fOp, IOKa oQfHa H3 CTpaH He yBeAOMHT
tpyryIo B HHCbMeHHOH 4)opMe 0 CBOeM HaMepeHnH npeKpaTH1Tb ee . ecTBHe.

gOrOBOPeHHOCTb n1peKpaTnT CBoe aeACTBie epe3 6 MecHueB nocJie aaTbi
HIOJIyqeHH3I yBeaoMsieHtI gpyroil CTpaHoR, ecJIH TOJ-IbKO 3TO yBeOMjieHHe He
6y~aeT OTO3BaHO rO B3aHMHO .orOBopeHHOCTH aO HCTetieHH5 3TOrO nepHoaa.

I4Meio qeCTb npegro)KHT1b, tTO B cjiygae coriaca IpaBHTeJlbCTBa Coo3a
COBeTCKHX COuImaJIHCTH4eCKHX Pecny6niHK C BbIIIeH3JIo)KeHHbIM, 3TO H1HCbMO H OTBeT
Bamero -peBOCXOAHTeJ~bCTBa 6ynAyT BMeCTe COCTaBJIATb ROFOBOpeHHOCTb Me)Kty
HaH1HMH IBYM3t I-paBHTeIBCTBaMH, KOTOpa3t BCTylIHT B CHJIy c jaTbi Bamero OTBeTa.>)

HaCTOILUHM HMeIO qeCTb coo6ImTb O CO JIaCH 1-paB4TeilbCTBa Col03a
COBeTCK14X COIIHarHCTHqeiCHX Pecny6IHK C BbIIeH3jiO)KeHHbIM H lOJ4TBepA1HTb, qTO
Baue HIHCbMO H HaCTOAWIIHH OTBeT COCTaBRT aOFOBOpeHHOCTb Me)Kiy aBYMI f-pa-
BHTeYIbCTBaMH no gaHHOMy BOIpocy, KOTOpas BCTyHIHT B CHJAy C AaTbI HaCTO IlUerO
rHCbMa.

fHpHMHTe, roCHOaHH 1IocoJI, yBepeHH1 B MOeM BbICOKOM K BaM yBaKeHffm.

[Signed - Sign6]

A. H. BOuKOB

rOCnO,HHy 4. P. ALHBHHY

LIpe3BbqaAHOMy H nOJIHOMOqHOMy HocJIy ABCTpai1HH

B CoIo3e COBeTCKHX CouHajiCTH4qeCKHX Pecny6mK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

IL

MINISTER OF CIVIL AVIATION
MOSCOW

12 July 1989
No.: 7

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 5 July 1989, which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics agrees to the foregoing, and to confirm that your letter and this
reply shall constitute an accord between the two Governments on this question,
which shall enter into force on the date of this letter.

Accept, Sir, etc.
[Signed]
A. N. VOLKOV

Mr. C. R. Ashwin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Australia

to the Union of Soviet Socialist Republics
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIETIQUES RELATIF A LA COOPERATION EN MATItRE
D'AVIATION CIVILE

Moscou, le 5 juillet 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens entre le Gouvernement de l'Aus-
tralie et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques con-
cernant leur ddsir d'6tablir et de favoriser la coop6ration entre les deux pays en
mati~re d'aviation civile. Conform6ment A ces entretiens, j'ai l'honneur de formuler
les propositions suivantes :

Les Gouvemements de l'Australie et de I'URSS, anim6s d'un d6sir mutuel de
d6velopper et de favoriser les liens en mati~re d'aviation entre les deux pays, sont
convenus de ce qui suit:

1. L'entreprise de transport adrien de chaque pays (Aeroflot dans le cas de
I'URSS et Quantas dans le cas de l'Australie) sera autoris6e A exploiter des services
a6riens r6guliers et non r6guliers en trafic international sur des routes internatio-
nales au-dessus du territoire des deux pays. Uniquement A des fins non commer-
ciales, Aeroflot sera autoris6e A atterrir A Sydney A l'occasion de ses services
r6guliers et non r6guliers et Quantas sera autoris6e A atterrir A Moscou A l'occasion
de ses services r6guliers et non r6guliers.

2. A l'occasion de l'exploitation de ses services a6riens au-dessus du territoire
de l'autre pays, l'entreprise de transport a6rien de chaque pays veillera A emprunter
la route qui lui aura 6t6 indiqu6e par les autorit6s a6ronautiques de l'autre pays.

3. Aeroflot et Quantas seront autoris6es A exploiter des vols affr6t6s entre des
points en Australie et des points en URSS dans les cas ob de tels services interna-
tionaux sont autoris6s conform6ment aux directives et A la r6glementation de
chaque pays relatives aux vols affr6t6s internationaux. Les entreprises de transport
a6rien ne seront pas autoris6es A exploiter A des fins commerciales des vols entre des
pays tiers et le pays de I'autre entreprise.

4. Il sera loisible aux entreprises internationales des deux pays de procder
A des discussions directes concernant des questions d'ordre technique ou com-
mercial.

5. Les autorit6s a6ronautiques des deux pays observeront soigneusement le
volume du trafic entre les deux pays en tenant compte des r6sultats de l'exploitation
des services d'affr~tement autoris6s aux termes du pr6sent 6change de lettres. Si le

I Entrd en vigueur le 12 juillet 1989, date de la lettre de rdponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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volume du trafic en provenance ou A destination de l'Australie ou de I'URSS devait
atteindre des niveaux permettant aux entreprises internationales des deux pays
d'assurer des services r6guliers viables, il sera loisible A Fun ou l'autre des pays de
r6clamer des consultations dans le but d'examiner la possibilitd de l'6tablissement
de services a6riens internationaux r6guliers.

6. L'entreprise de transport a6rien internationale de chaque pays se confor-
mera A ]a 16gislation et A la r6glementation de l'autre pays, y compris celles qui
concernent la navigation a6rienne internationale, les douanes et la quarantaine.
Chaque pays aura le droit de suspendre l'exploitation des services effectu6e en vertu
du pr6sent 6change de lettres dans les cas ofi l'entreprise de l'autre pays ne se
conforme pas A sa 16gislation et A sa r6glementation ou aux dispositions du pr6sent
6change de lettres.

7. En cas d'accident survenu A un a6ronef sur le territoire de l'autre pays,
l'enquete sera men6e conform6ment A l'article 26 de la Convention relative A l'avia-
tion civile internationale sign6e A Chicago le 7 d6cembre 19441 et aux dispositions de
l'annexe 13 A ladite Convention qui a 6t6 adopt6e par les deux pays.

8. La pr6sence de repr6sentants de l'entreprise de transport a6rien interna-
tionale de l'un des pays sur le territoire de l'autre pays pour veiller aux besoins des
vols effectu6s aux termes du pr6sent 6change de lettres sera soumise A l'approbation
du pays sur le territoire duquel il est envisag6 de maintenir lesdits repr6sentants.

9. Sur une base de r6ciprocit6 et dans toute la mesure du possible dans le
cadre de sa 16gislation, chaque pays exon6rera l'entreprise de transport a6rien de
l'autre pays des droits de douane, des frais d'inspection et d'autres droits et taxes
sur les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'6quipement utilis6 en vol,
les provisions de bord, y compris le tabac, les boissons alcoolis6es, les denr6es
alimentaires et d'autres produits destin6s A Ptre utilis6s par les passagers ou A leur
8tre vendus en vol, en quantit6 limit6e, sous r6serve que ces articles soient destinds
A l'exploitation ou A l'entretien de l'a6ronef de l'entreprise.

10. Les droits et autres taxes impos6s pour l'utilisation de chaque a6roport, y
compris ses installations, ses facilit6s et services techniques et autres, de m~me que
toute autre taxe impos6e pour l'utilisation des 6quipements et facilit6s de communi-
cation a6ronautiques, correspondront aux tarifs et bar mes 6tablis par l'autre pays.

11. Tout diff6rend qui pourrait surgir A la suite de l'interpr6tation ou de l'ap-
plication du pr6sent dchange de lettres sera r6gl6 par voie de n6gociations directes
entre les autorit6s a6ronautiques des deux pays. Ces n6gociations pourront etre
engagdes oralement ou par correspondance. Dans les cas oti les autorit6s ne parvien-
draient pas A une entente, le diffdrend sera r6gl6 par la voie diplomatique.

12. Si l'un des pays d6sire modifier les dispositions du pr6sent 6change de let-
tres, il pourra r6clamer des consultations avec les autoritds adronautiques de l'autre
pays. Celles-ci d6buteront au plus tard soixante jours a compter de la date de la
demande, sauf d6cision contraire des deux pays.

13. L'accord conclu au moyen du pr6sent 6change de lettres demeurera en
vigueur aussi longtemps que l'un des pays n'aura pas notifi6 par 6crit l'autre pays de
son intention d'y mettre fin. En pareil cas, l'accord cessera d'&re en vigueur six

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
et vol. 1175, p. 297.
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mois apris la date de r6ception de la notification par l'autre pays A moins que celle-ci
ne soit retir6e d'un commun accord avant 1'expiration de ce ddlai.

J'ai 'honneur de proposer que, si les propositions ci-avant rencontrent I'agrd-
ment du Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, la prd-
sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent un accord entre nos deux Gou-
vernements qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur d'Australie,

[Signs]
C. R. ASHWIN

Son Excellence Monsieur A. N. Volkov
Ministre de l'aviation civile de ]'Union

des Rdpubliques socialistes sovidtiques
Moscou

II

MINISTRE DE L'AVIATION CIVILE
MOSCOU

12juillet 1989

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre du 5 juillet 1989 libell6e

comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement sovidtique donne son
agrdment A ce qui pr6cide et de confirmer que votre lettre et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]

A. N. VOLKOV

Monsieur C. R. Ashwin
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire d'Australie

en Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON COOPERATION IN THE FIELD OF
PROTECTION AND ENHANCEMENT OF THE ENVIRONMENT

The Government of Australia and the Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Taking into account the gravity of environmental problems for the people of
both countries and of the world;

Considering that the solution of problems of environmental protection requires
the cooperation of all countries and peoples;

Attaching great importance to the protection and enhancement of the environ-
ment and to its protection from damage due to pollution;

Considering that sustainable economic and social development for the benefit
of the present and future generations requires effective measures for the protection
and enhancement of the environment today;

Desiring to facilitate the establishment of closer and long-term cooperation
between interested organisations of the two countries in the field of environmental
protection and enhancement;

Aiming to develop further cooperation between the Contracting Parties in ac-
cordance with the aims and objectives of the Agreement between the Government
of Australia and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on
Scientific-Technical Cooperation done at Moscow on 15 January 1975,2

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall develop cooperation in the field of protection and
enhancement of the environment on the basis of equality, reciprocity and mutual
benefit. This cooperation shall be directed at resolving major issues of environ-
mental protection and enhancement facing the Contracting Parties.

Article II

1. Cooperation in accordance with this Agreement shall be based on the iden-
tification and study of potentially harmful influences on the environment and the
development and implementation of measures to control or prevent such influences.

2. Cooperation may be carried out in the following fields:

- Monitoring the state of the environment, including development of environ-
mental impact assessment techniques, as a means of ensuring socio-economic
development which is not damaging to the environment;

- Study of global climate change, protection of the ozone layer;

I Came into force on 15 February 1990 by signature, in accordance with article X (I).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 975, p. 129.
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- The conduct of research concerning the Antarctic environment including its
relationship with the global environment;

- Protection of surface, underground and sea waters against pollution, and the
rational use of water resources;

- Combatting desertification;

- Studies and protection of flora, fauna and landscape, including forests;

- Organisation of protected areas and protection of rare and endangered species;

- Protection against atmospheric pollution, including instruments and methods for
measurement of concentrations of atmospheric pollutants and the study of the
process of long range dispersal of atmospheric pollutants;

- Development of methods and equipment involved in water and gas purification;

- Development of methods and equipment for reprocessing industrial and domes-
tic wastes;

- Development of technologies resulting in minimal or no pollution;

- Control of noise pollution;

- Protection of the environment in urban areas;

- Study of biological and genetic consequences of environmental pollution;

- Protection of land resources, including rehabilitation, and combatting soil ero-
sion and salinity;

- Administrative, economic and legal measures for environmental protection and
enhancement;

- Environmental education and training, including dissemination of information
on ecological issues.

3. The Contracting Parties may mutually determine other areas of cooperation.

Article III

1. Cooperation between the Contracting Parties may take the following
forms:

- Exchange of scientists, specialists and research students;

- Organisation of bilateral workshops, symposia and conferences and publication
of reports, articles and monographs;

- Exchange of scientific and technical information;

- Familiarisation with research techniques and equipment;

- Implementation of joint research and other joint activities on problems of mutual
interest;

- Participation by specialists of the two countries in international conferences,
symposia and exhibitions taking place in either country.
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2. The Contracting Parties may mutually determine other forms of coop-
eration.

Article IV

1. In order to facilitate the implementation of this Agreement, the Contracting
Parties shall each appoint a responsible authority. Until the relevant Contracting
Party designates another authority, the responsible authority in Australia shall be
the Department of the Arts, Sport, the Environment, Tourism and Territories and the
responsible authority in the Union of Soviet Socialist Republics shall be the USSR
State Committee for Hydrometeorology.

2. Within three months of this Agreement entering into force, the responsible
authorities shall inform each other of the appointment of a representative responsi-
ble for coordination of cooperation under this Agreement. These representatives
shall meet not less than once every two years alternately in Australia and the Union
of Soviet Socialist Republics to develop and review proposals, working plans and
programs for cooperation and to review activities undertaken within the framework
of this Agreement.

3. Financial and organisational matters shall be decided on the basis of mutual
understandings reached between the responsible authorities.

Article V

The Contracting Parties shall, for the purposes of this Agreement, promote and
facilitate the development of direct contacts and cooperation between scientific,
technical and other appropriate organisations of the two countries.

Article VI

Separate arrangements and contracts may be concluded between scientific,
technical and other appropriate organisations of the two countries covering details
of financing, the treatment of intellectual property and other matters for implemen-
tation of the cooperative activities under this Agreement.

Article VII

Cooperation under this Agreement shall be carried out in accordance with the
laws and regulations in force in each country.

Article VIII

1. Where information is passed under this Agreement subject to specified con-
ditions of use, the recipient of such information shall comply with such specified
conditions of use and shall not transfer such information to third parties without the
consent of the originating Contracting Party or of an organisation or person noni-
nated by that Contracting Party.

2. Subject to consultation between the Contracting Parties and to any arrange-
ments or contracts concluded in accordance with Article VI of this Agreement,
information obtained as a result of joint research carried out within the framework
of this Agreement may be passed to international organisations or third parties.

Vol. 1572. 1-27468



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 73

Article IX
Nothing in this Agreement shall be construed as being contrary to or amending

any agreements in force between the Contracting Parties.

Article X
1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement shall remain in force initially for five years, and thereafter

shall remain in force until such time as one Contracting Party receives written noti-
fication from the other Contracting Party of its intention to terminate the Agree-
ment. In this case the Agreement shall terminate 180 days after the receipt of such
notification.

3. The termination of this Agreement shall not affect the validity of any
arrangements and contracts concluded in accordance with Article VI of this Agree-
ment between scientific, technical and other appropriate organisations of the two
countries.

DONE at Canberra this fifteenth day of February 1990 in duplicate, in the En-
glish and Russian languages, each text being equally authentic.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signel'

For the Government
of the Union

of Soviet Socialist Republics:

[Signed - Signe]2

I Signed by Gareth Evans - Signd par Gareth Evans.
2 Signed by S. A. Sitanan - Sign6 par S. A. Sitarian.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAIIEHHE ME)KAY -PABHTEJIbCTBOM ABCTPAJII4H 14
FIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X COI1IAJICT-
14'qECKHX PECIYB.J4K 0 COTPYAH14'ECTBE B OBIACTH
OXPAHbI 14 YJIYJIIIEHI OKPY)KAIOLREfI CPEabI

I-paBHTeJICTBO ABCTpaiHi H rIlpaBHTeIbCTBO CoIo3a COBeTClKHX CouHarm-
CTHMeCKHX Pecny6HK, HMeHyeMble B JgaJbHeritueM AOrOBapHBaOmIHMHCA CTO-
pOHaMH,

nlpHHHMa5I BO BHHMaHHe cepbe3HOCTb npo6ieM oKpywaioueAi cpeabI ARR Ha-
poJgoB o6enx CTpaH H acero MHpa;

cqHTaai, qTO peuieHne npo6ieM oxpanbI OKpywatowerl cpeabI Tpe6yeT CO-
TpyAHHqeCTBa BCeX CTpaH H HapOAOB;

npHAaBaR 6oJuIoe 3HaqeHHe oxpaHe H yjrytUeHHiO oKpy)KaIOLieA cpeEbi H
3auHTe ee OT yumep6a BcJieaCTBHe 3arpq3HeHH51;

HMeA B BHAy, qTO yCTOH'IHBoe 3KOHOMHiecKoe H comajibHoe pa3BHTHe Ha 6naro

HbIHeUIHero H 6ygylUHx nOKoJeIHHH Tpe6yeT 3tM"eKTHBHbIX Mep no oxpaHe H yjyque-
HHIO oKpywaotuer cpebi yxKe B HaCTOAtee BpeMss;

Kenai Clioco6CTBOBaTb YCTaHOBJieHHIO 6ojiee TeCHOrO H aOjrOCPO4HOrO COTpyXa-
HHqeCTBa MeHKay 3aHHTepeCOBaHHbIMH opIaHH3aH5IMH o6eHx CTpaH B o611aCTH
oxpaHbI H yjiyqweHHA oKpyKamotueA cpeabi;

CTpeMSICb K pa3BHTHIO aabHegiuero COTPyUHHqeCTBa MexKJy goroBapHBa-
IOIHMHlCS CTOPOHaMH B COOTBeTCTBHH C UeJISMH H 3aaaaMH CorJameHsAI Me)KEy
IpaBHTejibCTBOM ABCTpaJIHH H IpaBHTelbCTBOM CoIo3a COBeTCKHX COUHaJiH-

CTHqeCKHX Pecny6MK 0 HayqHO-TeXHHqecKoM CoTpyAHHqeCTBe, 3aKJIUo-IeHHorO B Mo-
CKBe 15 AHBapH 1975 r.;

comacHiHcb 0 HH)ecJieytoweM:

CmambA I

AoroBapHBaotuHecR CTOpOHbI pa3BHBaIOT COTpy,4HHMeCTBO B o611acTH oxpaHbI
H ylyqtueHHA oKpyKatoHeii cpeab Ha OCHOBe paBHonpaBHA, B3aI4MHOCTH H o6o-
IOflHOA BbIrOabI. 3TO COTPYJAHHqeCTBO 4OA)KHO 6blTb HanpaBIeHO Ha pemeHne

OCHOBHbIX BOHPOCOB oxpaHbI H yjiytueHHA OKpy)K ioiuer4 cpeab, CTOAIUHx nepeR
,jOFOBapHBaiotmHMHCSi CTOpOHaMH.

CmambR 2

1. COTpyRHH'eCTBO B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIUHM ComameHneM OCHOBlI-
BaeTcsi Ha BbISIBjleHHH H H3yqeHHH HOTeHuHajbHO BpeqHbIX BOB3ferICTBHA Ha OKpy-
waiotyio cpeay H pa3pa6oTKe Hi ocyweCTBjeHHH Mep no KOHTPOJHO HJH npeAoTBpa-
iueHHIO TaKHX Bo3,erCTBHA.

2. COTpyAHHqeCTBO Mo)KeT ocyHieCTBJIATbCq B cJiegyiotHx o6ssacTAx:
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- MOHHTOpHHF COCTOS1HHR oKpy)KatoueH cpegbi, BKJnoqaS pa3pa6OTKy MeTOAOB

oueHKH Bo3,uefiCTBHR! Ha orpyxcaiowyio cpeay, KaK cpeaXCTBO o6ecneqeHH51 couiajih-
HO-3KOHoMItqecKoro pa3BHTHI, He HaHocuitero yiuep6a o1pywalotuerl cpege;

- HccJiegoBafHHe rjno6aJiHbIX KjiMaTHqeCKHX H3MeHeHHIH, oxpana o3oHOBOrO cnosi;

- HpoBeteHHe HccJIeJoBaHHf oKpyxKaioteR cpetbi AHTaPKTHKH, BKjiioiaa ee B3a-
HMOCBAI3b c rrio6anrbHOA ozpywratoweR cpeaor4;

- oxpaaa nOBepXHOCTHbIX, flO)13eMHbIX H MOpCKHX BOA OT 3arpq3HeHHl H panHo-
HaaJHHoe HcnOJl3oBaHHe BOAHbIX pecypcoB;

- 6opb6a c onycTbIHHBaHHeM;

- H3yqeHHe H oxpaaa 4uIopbi, 4)ayHbl H jiaHxua4ToB, BKAmo'aA neca;

- opranHH32au oxpaHAeMbIX TeppHTOPHA H oxpana peaKHX H Hcme3aiOWtHX B1AOB
tjUIopbi H 4ayHbI;

- oxpana aTMocqepbi OT 3arps3HeHHA, Bernotaq npH6opbI H MeTObI H3MepeHHH
KOHueHTpaUHrH 3arpfq3HM 1O HX aTMoc4)epy BeuieCTB H H3yqeHHle npoteccoB ga-
ji, ero nepeHoca 3arpa3HqiotUHx aTMOc4lepy BeiueCTB;

- pa3pa6oTKa MeTOaIOB H o6opyaoBaHHAR Js BOflo- H ra300qHCTKH;

- pa3pa6OTKa MeTOAOB H o6opyaoBaHHqI aia nepepa6oTKH npoMbUIeHHbIX H
6bITOBbIX OTXOt4OB;

- pa3pa6OTKa MaJIOOTXOaHbIX Him 6e3oTxoRHbIx TexHonorHA;

- 6opb6a c LyMaMH;

- oxpaaa oKpy)KaiolieA cpeabi B ropo~ax;

- HCcJieLoBaHHe 6HojnoriqecKHx H reHeTtqecK;x nOCjiefCTBHH 3aFp 3HeHHA OKpy-

waiotuefR cpe~jui;

- oxpana 3eMeJIbHbIX peCypCOB, BKjiioqaq peryJbTHBaIHO 3eMeJIb, H 60pb6a c
3po3He H 3acojIeHHeM noqe;

- aaMHHRCTpaTHBHbIe, 3KOHOMHqeCKHe H ripaBOBbe MepbI HO oxpane H yjiyqtweHHo
oKpyKaiomuerl cpebt;

- 3KOJIOrnHecKoe o6pa3oBaHHe H BOCnHTaHHe, BKjnoqaA pacnpocTpaneHne KH40op-
MauHH no BOHPOcaM 3KoYiorHH.

3. AoroapHBaioIIHecx CTOpOHbI MoryT COBMeCTHO onipeaej1iTb H Apyrne
o611aCTH CoTpyRHHeCTBa.

CmambAq 3

1. COTpy;XHHieCTBO Me)Kgy RorOBapHBaioUHMHCq CTOPOHaMH Mo)teT ocy-

ueCTBJAATbC B CAeAYIOLUHX 4opmax:

- o6MeH yqeHbIMH, cneXHaJIHCTaMH4 H acnHpaHTamH;

- npoaeeHne aBYCTOPOHHHX COBeuiaHHA, CHMno3HyMOB H KOH4epeHur4 H
ny6jiHKauwI 1aoKaaaoB, CTaTeA H MOHOrpaqH;
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- o6MeH Hayqno-TeXHHnecKoii HHc4opMauHei;

- 03HaKoMJeHHe c MeTOgXOJIOrHAIMH HCCJe JOBaHHrH n o6opyR1oBaHHeM;

- npoBeenHe COBMeCTHbIX HCCJIeJaOBaHHH H apyrorl COBMeCTHOr xeHqTeJIbHOCTH no
npo61eMaM, npeacTaBJIAIOItI4M B3aHMHbIH HHTepec;

- ymacTHe crieuIIaHCTOB o6eHx CTpaH B Me KHyHapoaIblX KoH4bepeHn1Ax, CHMnO-
3HyMax H BbICTaBKax, HIPOBOaHMbIX B O,4HOH 13 3THX CTpaH.

2. AoroBapBaiomuHecai CTopoHbl MOyT COBMeCTHO onpegeCnTb H apyrne
4 OpMbl CoTpyRHHqeCTBa.

Cmamba 4

1. jIq coeI4CTBHq BbinOJIHeHHIO HaCToqiuero CornaueHni Ka)Kas Aoro-
BapHBaoiuaICA CTOPOHa Ha3namaeT OTBeTCTBeHHOe Be)aoMCTBO. aO Tex fop nOKa
COOTBeTCTByIOIaI aoroBapHBatoiua5cA CTopoHa He Ha3HaqHT Rpyroe BeAOMCTBO,

OTBeTCTBeHHbIM BeaOMCTBOM OT ABCTpajIHH 5IBJ1qeTCA MHHHCTepCTBO no aejiam
HCKyCCTB, cnopTa, oKpy)Kaiotuert cpe~bI, TypH3ma H TeppHTOpH 11 OTBeTCTBeHHbIM
BeAOMCTBOM OT Coo3a COBeTCKHX COIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6jnIHK BJ]IeTCq rO-
cyaapCTBeHHbIA KOMHTeT CCCP no rriapoMeTeopojorHH.

2. B TeqeHne Tpex MecmxeB nocne BcTynuieHH5 HacTosniuero CoriiatueHA B CHiTY
OTBeTCTBeHHbie BegJOMCTBa HpOHHtbOPMHPYIOT apyr apyra 0 Ha3HateHHH npeacTa-
BHTeneg, OTBeTCTBeHHbIX 3a KOOp aHHaUHIO COTpyUHHqeCTBa no HaCTOtUeqMy Co-
raueHmo. 3TH npetcTaBHTell BCTpeqalOTCq He pewe [eM OJnHH pa3 B aBa roaa,
nooqepe~mo B ABCTpajuiH H B Colo3e COBeTCKHX COmDaj11HCTH'qeCKHX Pecny6rrK jt
pa3pa6oTKH H pacCMOTpeHH2 fpeqJio)KeHHr, pa6oq'x JiaHOB H nporpaMM COTpya-
HHqeCTBa H pacCMOTpe HHA eRTeJlbHOCTH, ocymeCTBAJeHHor B paMKaX HacTosilero
Cornamieiri.

3. (DHHaHCOBbie H opraHH3auHOHHbie BOHpoCbI peiuaorTcsi no corJIacOBaHHIO
Me)Kgy OTBeTCTBeHHbIMH BegOMCTBaMH.

Cmamb.q 5

qorOBaptHBaiotuiecA CTopOHbI, HCXOJ5 HI3 neJIeri HaCTOlHero CorJramIeHIA, no-

OIUPROT H4 CoaIerCTByIOT pa3BHTHiO TIpAMbIX KOHTaKTOB H COTpyaHHqeCTBa Me)Ky
Hay'IHbIMH, TeXHHqeCKHMH H ApyrMHI COOTBeTCTByIOLUHMH opraHH3aunH31MH o6eHx
cTpaH.

Cmamba 6

MeWAy Hay'[bIMH, TeXHHqeCKHMH H ApyrHMH COOTBeTCTByIOLUHMH opra-
HH3aUHIMH o6eHx CTpaH MOryT 6bTb 3aKJnOqeHb OTaeyjlHbie coriiaeHHAi H KOHT-
paKTbI, OXBaTbIBaiOIHe eeTaJIn 4rHHaHCHpOBaHHAI, o6pasneHie c HHTeXLTIeKTyaJIbHOR

co6CTBeHHOCTbIO H pyrne BonIpocbi, HMeioiuHe OTHOweHHe K COBMeCTHOfH aeATejb-
HOCTH B COOTBeTCTBHH C HaCTO IuHM CormaUieHHeM.

Cmamb.q 7

COTpYAHHeCTBO no HaCTOAmeMy CormatenHIO ocymeCTBJDIeTC5I B COOTBeT-
CTBHH C 3aKOHaMH H npaBHjIaMH, fleHCTByIOUJHMH B xa)i/loA H3 cTpaH.
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CmambB 8

1. B cfiyqae, ecJi nepetaa HH4opMauHH B COOTBeTCTBHH C HaCTOn.IUHM
CoriaueHHeM orosapHaaeTc1 cneuH14ImqeCKHMH YCyIOBHAMH ee HCnIOJlb3oBaHHA,
nojiyiaTejib TaKoM HHcIopMaIIHH BbIlnOJIHeT TaKHe cneunxH)ecKne yCfolBHA ee
HCrIOJIb3OBaHHa H He nepeaaeT TaKyo HH)opMaIHIO TpeTbHM CTOpOHaM 6e3 coriacHA
JaoroBapHBatoweficA CTopoHbI, OT KOTOpOA noiy|e~a 3Ta HH4qopMauH, HmI opra-
HH3auHH Him JiHua, Ha3HaqaeMbiX 3TOA JAorOBapHBaiouecA CTopoHoi.

2. Ho corIacOBaHHIO Me~y oroapHBaioutMHCS CTOpOHaMH H B COOT-
BeTCTBHH C CorianeHHAMH HJIH KOHTpaKTaMH, 3aKJI-OqeHHbIMH B COOTBeTCTBHH CO

CTaTbefi 6 HacToiulero Corameim, HH4)opMauasl, noaryqaeMas B peayjibTaTe
COBMeCTHbX HccjieAoBaHHI, BbInOJIHeMbIX B paMKaX HaCTostu.ero CorameHHA,
MO)KeT niepeaaBaTcA Me)KYHaPoHbIM opraHH3aUH14M HJIH TpeTbHM CTOpOHaM.

Cmambl 9

HHqTO B HacToAimeM CoraIeHH1 He AOJDhHO TOJIKOBaTbCA Kax npoTiBope-
Liamee HJIH 3Me5iouee iKaKHe-JiH6o aeMCTBytowHe coriaueHH31 Meay )Joro-
BapaHBaiottHMHC3 CTOPOHaMH.

Cmambw 10
1. Hacroqiuee CorlameHe BcTynaeT B CJIY CO RHs ero noLnHcaHHsI.

2. HacToAiuee CorratueuHe JgeHCTByeT nepoaBOHaabHO B TeqeHHe RATH JieT, a
nociie 3TOFO OCTaeTCS1 B cHi Jio Tex hop, Roa OAHa H3 ,OrOBaPHBaioiHxcA CTOpOH
He nOJIyqHT nfcbMeHHOrO yBe.oMje1HHAS OT apyroii AoroBapHBaioIeACA CTOpOHbI 0

ee HaMepeHHH npeKpaTHTb aeACTBHe CornatueHHs. B 3TOM cjny-ae Hacxosutee

CorJIameHHe nperpatuaeT CBoe IerCTBHe qepe3 180 AneA nocrie noajyqeHnA Taroro
yBeJIoMjieHHA.

3. -peKpatueHle aerCTBHAs HacvoAsuero CoraaueHHA He 3axparHaae erCT-
BHAI corniamenH H KOHTpaKTOB, 3aKjnoqenHHbIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbea 6 Ha-
CTOfIierO CormaweHH5a Me)KJIy Hay4HbIMH, TeXHHMeCKHMH H Atpyr1HM COOTBeTCTBy-
IOnJHMH opraHH3atXHAMH o6eHx CTpaH.

COBEPIIIEHO B r. KaH6eppe 15 4beBpajru 1990 r. Ba ByX 3K3eMnlApax, Ka)KflbIr4 Ha
aHrJIHCKOM H pyCCKOM l3bIKax, npHqeM o6a TeKCTa HMefOT O1UHaKOByO CHJIy.

3a lpaBHTejbCTBO 3a flpaBHreimcmBo
ABCTpajiHH: Co1o3a COBeTCTKHX

CouHaaIHCTHqeCKIX Pecny6iHK:

[Signed - Sign]I [Signed - Signj]2

i Signed by Gareth Evans - Sign6 par Gareth Evans.

2 Signed by S. A. Sitarian - Sign6 par S. A. Sitanan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
R1tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES EN MATIERE DE
PROTECTION ET D'AMtLIORATION DE L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques, ci-apr~s d6nomm6s les < Parties contractantes >,

Tenant compte de la gravit6 des probl~mes de l'environnement pour la popula-
tion des deux pays et du monde en g6n6ral;

Consid6rant que la solution des probl~mes relatifs A la protection de l'environ-
nement exige la coop6ration de tous les pays et de tous les peuples;

Attachant une grande importance A la pr6servation et A l'am6lioration de l'envi-
ronnement ainsi qu'A sa protection contre les dommages caus6s par la pollution;

Consid6rant qu'un d6veloppement 6conomique et social durable dans l'int6rt
des g6n6rations pr6sentes et A venir requiert ds aujourd'hui des mesures efficaces
de protection et d'am6lioration de l'environnement;

D6sireux de faciliter l'instauration d'une coop6ration plus 6troite et A long
terme entre les organisations int6ress6es des deux pays en matiire de protection et
d'am6lioration de l'environnement;

Souhaitant d6velopper encore leur coop6ration conform6ment aux buts et aux
objectifs de l'Accord de coop6ration scientifique et technique entre le Gouverne-
ment de l'Australie et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques conclu A Moscou le 15 janvier 19752;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d6velopperont leur coop6ration en matire de protec-
tion et d'am6lioration de l'environnement sur la base de l'6galit6, de la r6ciprocit6 et
de l'avantage mutuel. Cette coop6ration aura pour objectif de r6soudre les grands
probl~mes qui se posent aux Parties contractantes en mati~re de protection et
d'am6lioration de l'environnement.

Article H

1. La coop6ration conform6ment au pr6sent Accord sera fond6e sur la d6ter-
mination et l'6tude des influences potentiellement nuisibles s'exergant sur l'environ-
nement ainsi que sur l'61aboration et la mise en ceuvre de mesures propres A
maitriser ou empecher de telles influences.

2. La coop6ration pourra toucher les domaines d'action suivants:

Entr6 en vigueur le 15 fdvrier 1990 par la signature, conformdment au paragraphe I de I'article X.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 975, p. 129.
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- Surveillance de l'6tat de l'environnement, y compris la mise au point de m6-
thodes d'6valuation des incidences sur 'environnement, de mani6re A assurer
un d6veloppement socio-6conomique qui ne porte pas atteinte A l'environ-
nement;

- Etude du changement climatique mondial, protection de la couche d'ozone;

- R6alisation de recherches en ce qui concerne l'environnement de l'Antarctique,
y compris sa relation avec l'environnement global;

- Protection des eaux de surface, souterraines et maritimes contre ]a pollution, et
utilisation rationnelle des ressources en eau;

- Lutte contre la ddsertification;

- Etude et protection de la flore, de la faune et des sites, y compris les forts;

- Am6nagement des zones protdg6es et protection des espices rares et menac6es;

- Protection contre la pollution atmosph6rique, y compris les instruments et m6-
thodes permettant de mesurer les concentrations de polluants atmosph6riques
et l'6tude des processus de diffusion A longue distance des polluants atmosph6-
riques;

- Mise au point de m6thodes et de mat6riel pour l'6puration des eaux et des gaz;

- Mise au point de m6thodes et de mat6riel pour le retraitement des d6chets
industriels et des ordures m6nagires;

- Mise au point de technologies entrainant une pollution minimale ou nulle;

- Maltrise de la pollution acoustique;

- Protection de l'environnement dans les zones urbaines;

- Etude des cons6quences biologiques et g6n6tiques de la pollution de l'environ-
nement;

- Protection des ressources du sol, y compris r6g6ndration, et lutte contre l'6ro-
sion et la salinit6 des sols;

- Mesures administratives, 6conomiques et juridiques pour la protection et l'amd-
lioration de l'environnement;

- Education et formation dans le domaine de l'6cologie, y compris la diffusion
d'informations sur les probl~mes 6cologiques.

2. Les Parties contractantes pourront d6terminer d'un commun accord d'au-
tres domaines de coop6ration.

Article III

1. La coop6ration entre les Parties contractantes pourra prendre les formes
suivantes :

- Echange de scientifiques, de sp6cialistes et de jeunes chercheurs;

- Organisation de s6minaires, de colloques et de conf6rences de caractre bilat6ral
et publication de rapports, d'articles et de monographies;
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- Echange d'informations scientifiques et techniques;

- Familiarisation avec les m6thodes de recherche et le mat6riel;

- Rdalisation conjointe de recherches et d'autres activit6s sur des questions d'in-
t6rt commun;

- Participation de sp6cialistes des deux pays A des conf6rences, des colloques et
des expositions de caract~re international ayant lieu dans l'un ou l'autre pays.

2. Les Parties contractantes pourront d6terminer d'un commun accord d'au-
tres formes de coop6ration.

Article IV
1. Afin de faciliter l'application du pr6sent Accord, chacune des Parties con-

tractantes d6signera un organisme responsable. Tant qu'un autre organisme n'aura
pas 6t6 d6sign6 par les Parties contractantes respectives, l'organisme responsable en
Australie sera le D6partement des arts, du sport, de l'environnement, du tourisme et
des territoires, et l'organisme responsable en Union sovi6tique sera le Comit6 d'Etat
pour l'hydromft6orologie de l'URSS.

2. Dans les trois mois A compter de l'entr6e en vigueur du prdsent Accord, les
organismes responsables s'informeront mutuellement de la nomination d'un repr6-
sentant charg6 de coordonner la coop6ration men6e conform6ment A l'Accord. Ces
repr6sentants se r6uniront au moins une fois tous les deux ans, altemativement en
Australie et en Union sovi6tique, afin d'61aborer et de consid6rer des propositions,
des plans de travail et des programmes de coop6ration et d'examiner les activit6s
entreprises dans le cadre du pr6sent Accord.

3. Les questions financi~res et d'organisation seront r6gl6es par accord entre
les organismes responsables.

Article V
Les Parties contractantes, aux fins de l'application du pr6sent Accord, encou-

rageront et faciliteront le d6veloppement de contacts et d'une cooperation directs
entre les organisations scientifiques, techniques et autres organisations appropri6es
des deux pays.

Article VI

Des accords et des contrats s6par6s pourront &re conclus entre les organisa-
tions scientifiques, techniques et autres organisations appropri6es des deux pays en
ce qui concerne les d6tails du financement, le traitement de la propri6t6 intellectuelle
et d'autres questions ayant trait aux activit6s communes entreprises conform6ment
au pr6sent Accord.

Article VII
La coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord sera men6e conform6ment aux

lois et aux riglements en vigueur dans chaque pays.

Article VIII

1. Lorsque des informations sont 6chang6es en application du pr6sent Accord
sous r6serve de conditions particulires d'utilisation, le b6n6ficiaire de ces informa-
tions se conforme i ces conditions d'utilisation et ne communique pas les informa-
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tions A des tiers sans le consentement de la Partie contractante qui les lui a fournies
ou d'une organisation ou d'une personne ddsign~e par cette Partie contractante.

2. Apris concertation des Parties contractantes et sous rdserve des accords
ou des contrats conclus conformment A l'article VI du present Accord, les informa-
tions obtenues A la suite de recherches men~es en commun dans le cadre de l'Accord
peuvent 8tre transmises A des organisations internationales ou A des tiers.

Article IX
Aucune disposition du present Accord ne peut 8tre consid6r~e comme faisant

obstacle A d'autres accords en vigueur conclus entre les Parties ou comme modifiant
ces accords.

Article X

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

2. Le present Accord demeurera en vigueur initialement pour une p~riode de
cinq ans, apris quoi il le restera tant que l'une des Parties n'aura pas recu une
notification 6crite de l'autre Partie l'informant de son intention de le d~noncer. En
pareil cas, il prendra fin 180 jours apr~s reception de ladite notification.

3. La r~siliation du present Accord ne portera pas atteinte A la validit6 des
accords et contrats qui auront 6t6 conclus conform~ment i son article 6 entre les
organisations scientifiques, techniques et autres organisations approprides des deux
pays.

FAIT A Canberra le 15 f~vrier 1990, en double exemplaire en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: de l'Union des Rpubliques

socialistes sovidtiques:

[GARETH EVANS] [S. A. SITARIANI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON HUMAN CONTACTS AND HUMANI-
TARIAN CO-OPERATION

The Government of Australia and the Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics,

Desirous of further strengthening friendly relations, trust and mutual under-
standing between the peoples of the Union of Soviet Socialist Republics and Aus-
tralia;

Acknowledging that the development in human contacts and humanitarian co-
operation between the peoples of both countries and the solution of human prob-
lems would facilitate the attainment of these goals;

Convinced of the necessity, notwithstanding any differences in their positions
and views, of effective human contacts and humanitarian co-operation as factors for
peace and international security;

Recognising their international obligations including under the Charter of the
United Nations, the International Covenant on Civil and Political Rights 2 and the
International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights3 as well as Acting
in conformity with the Universal Declaration of Human Rights; 4

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall give the utmost encouragement to the devel-
opment of humanitarian co-operation between the two countries. To attain this goal
the Contracting Parties shall encourage the expansion and maintenance of contacts
between people, establishments and organisations, and provide the opportunity for
such contacts.

2. Contacts between people, establishments and organisations in accordance
with this Agreement shall include:
(a) Visits for family purposes, marriage and other private reasons;
(b) Visits for professional and business purposes and tourism;
(c) Movement for permanent residence for the purpose of family reunification;
(d) Contacts in such fields as culture, science, religion, education, sport and the

mass media.
3. In developing contacts under this Agreement the Contracting Parties shall

not distinguish between persons on the ground of their origin, social and property
status, race, nationality, colour, sex, education, language or religion.

I Came into force on 15 February 1990 by signature, in accordance with article 13.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text); vol. 1059,

p. 451 (corrigendum to vol. 999).
3 Ibid., vol. 993, p. 3.
4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part 1, p. 7 1.
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4. Contacts provided for under this Agreement shall be implemented in ac-
cordance with the laws and regulations in force in each country. The Contracting
Parties shall ensure that restrictions provided for by such laws and regulations are
consistent with their international obligations, including their obligations under this
Agreement.

Article 2

Each Contracting Party shall endeavour to reach a decision on all visa applica-
tions for entry to its territory as expeditiously as possible, paying special attention
to applications of an urgent humanitarian character.

Article 3

Each Contracting Party shall ensure that persons from the other country settled
permanently in its territory for a purpose envisaged by this Agreement shall enjoy
the same economic and social opportunities as are enjoyed by its own citizens sub-
ject to the laws and administrative regulations of the state of residence.

Article 4

For the purpose of this Agreement, each Contracting Party shall ensure rapid
delivery of correspondence, including personal mail, and the conditions necessary
for rapid telephone calls, including the use and development of direct dialing sys-
tems, and other generally available means of communication and respect the privacy
of all such communications.

Article 5

Seeking to undertake the contacts referred to in this Agreement shall not mod-
ify rights and obligations in accordance with the purposes of this Agreement, of the
person concerned or his or her family, particularly with reference to employment,
housing, status of residence, support of dependants, social, economic and educa-
tional privileges as well as other such rights and obligations stemming from the laws
and administrative regulations of the Contracting State.

Article 6

The Contracting Parties reaffirm their commitments to encourage and facilitate
contacts between representatives of establishments, organisations and enterprises
engaged in trade and economic relations as envisaged in the agreements and arrange-
ments between the Parties.

Article 7

The Contracting Parties reaffirm their commitments to encourage contacts for
the purpose of developing co-operation in culture, education and science in accord-
ance with the agreements between them.

Article 8

The Contracting Parties shall:,

(a) Facilitate greater opportunity for journalists of their two countries to communi-
cate personally with their sources of information, including organisations and
official establishments, for the purposes of reporting events, issues and people's
lives;
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(b) Encourage contacts between people working in the mass media, including the
facilitation of meetings between representatives and specialists of the mass me-
dia of both countries.

Article 9
The Contracting Parties shall encourage contacts and exchanges between rep-

resentatives of women's movements and organisations and shall exchange informa-
tion on their policies regarding women and on the implementation of those policies.

Article 10
The Contracting Parties shall encourage exchanges and contacts between

young people and between youth organisations, as well as encouraging activities by
youth and for youth in culture, education, sport and other similar activities.

Article 11

The Contracting Parties shall promote opportunities for religious faiths, estab-
lishments and organisations and their representatives to establish and maintain per-
sonal contacts and relations with religious faiths, establishments and organisations
and their representatives, including travel, pilgrimages and meetings and shall allow
them within the field of their activity to acquire, receive and carry with them re-
ligious publications and religious objects for their own use.

Article 12

The Contracting Parties shall hold annual consultations on matters arising from
the implementation of this Agreement unless they mutually arrange other times. In
the course of these consultations either Contracting Party may also propose amend-
ments to this Agreement which shall be subject to consideration by the Contracting
Parties.

Article 13

This Agreement shall enter into force from the date of its signature and shall
remain in force for six months from the day upon which either of the Contracting
Parties notifies the other through diplomatic channels of its wish to terminate the
Agreement.

DONE at Canberra on the fifteenth day of February 1990 in duplicate, in the
English and Russian languages, each text being equally authentic.

For the Government For the Government
of Australia: of the Union

of Soviet Socialist Republics:

[Signed - Signe' [Signed - Signe12

Signed by Gareth Evans - Sign6 par Gareth Evans.

2 Signed by I. A. Rogachev - Sign6 par i. A. Rogachev.
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON HUMAN CONTACTS AND HUMANI-
TARIAN CO-OPERATION

The Government of Australia and the Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics, wishing to provide for the effective operation of the Agreement
and subject to its provisions, have agreed as follows:

1. Each Contracting Party shall endeavour to convey a decision on the issue
of visas for entry to its territory within the shortest possible time and normally
within the time periods specified from the date of receipt of a visa application for the
following categories of applicants:

(a) Persons intending to visit for business or academic purposes other than for
employment or study: no more than 10 working days;

(b) Persons intending to visit for other purposes other than for employment or
study: no more than 20 working days;

(c) Persons intending to obtain temporary employment or to study: no more than
15 working days subject to health checking requirements where appropriate;
and

(d) Persons intending to pass through their territory en route to another destination
who will remain on their territory for no more than 72 hours, provided that the
persons hold confirmed tickets to the place of destination and a visa of the
country of destination: no more than 10 working days.

2. Each Contracting Party shall consider in a positive spirit the question of
issuing multiple reentry visas valid for one year to businessmen and personnel of
relevant firms, enterprises and organisations referred to in Article 6 of the Agree-
ment intending to visit its territory.

3. In all cases of urgency or emergency, and particularly in such special cir-
cumstances as illness of a family member or death, each Contracting Party shall
endeavour to issue visas within the shortest period.

4. Applications for entry into or exit from the territory of the Contracting
Parties for permanent residence shall be considered in a short period of time but in
any case within no more than 6 months from the date of receipt of the application if
there are no compelling reasons for extending this period.

5. Each Contracting Party shall supply information about the procedures re-
lating to entry into and exit from their territories and shall update this information if
necessary.

6. This Protocol shall enter into force on the same day as the Agreement and
shall remain in force for so long as the present Agreement remains in force.

7. The Contracting Parties may agree upon amendments to this Protocol nec-
essary for effective implementation of the Agreement.

8. Communications between the Contracting Parties on the operation of this
Protocol shall be transmitted through diplomatic channels or in the course of con-
sultations provided for by the Agreement.
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DONE at Canberra on the fifteenth day of February 1990 in duplicate in the
English and Russian languages, each text being equally authoritative.

For the Government
of Australia:

[Signed - Sign] 1

For the Government
of the Union

of Soviet Socialist Republics:

[Signed - Signeq2

Signed by Gareth Evans - Signd par Gareth Evans.

2 Signed by I. A. Rogachev - Sign6 par I. A. Rogachev.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEHHE ME)KaY HPABI4TEJTIbCTBOM ABCTPAJIHH H [PA-
B14TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COL4AJIICT14qE-
CKHX PECIYBJ-IHK 0 KOHTAKTAX ME)KY J.ll JbMH H CO-
TPYLAHW-ECTBE B FYMAHHTAPHOI OBrlACTH

FlpaBHTelbCTBO ABCTpaJIHH H IlpaBHTeHCTBO Coo3a COBeTCKHX CouHaJIH-
CTHqecgKHx Pecny6TiHx,

CTpeMSICb K JaaIbHeHtIeMy yKpenmJeHHIOapywceCTBeHHbIX OTHOtueHHH, AOBePH1 H
B3aHMOnOHHMaHHA Me)KJy HapogaMH ABCTpaIHH H Coo3a COBeTCKHX COUHa.iH-
CTHqeCKHX Pecny6AHK,

Co3HaBaa, qTO pa3BHTHe KOHTaKTOB Mexay JIIObMH H COTpylHH4eCTBa HapogOB
o6eix CTpaH B ryMaHHTapHOH o611acTH H pemeaxe ryMaaHTapabIX npo6nleM 6yRyT
cnoco6CTBOBaTb aOCTH)KeHHIO 3THX ueJeH,

y6ecr eHHbie B Heo6xoaHMOCTH, 1pH Bcex pa3JIH HS X B HX o3HIUH X H B3rniAflax,
344eKTHBHbIX KOHTaKTOB Mexcay JIIOtbMH H COTPYXaHHqeCTBa B ryMaHHTapHOH
o6acTH KaK 4IaKTOpa MHpa H Me)KUyHapoIoH 6e3onacHocTH,

nPH3HaBaM CBOH Me)KLIYHaPOfHbie o6A3aTejibcTBa, B TOM MHCie no YCTaBy Opra-
HH3aIum O6eHHeHHbix HauHri, MeXcjyHapOaHOMy naKTy o rpax()aHCKHX H no-
JMTHqeCKHX npanax H Me)cayHapOatHOMy nlalTy o6 3KOHOMHmeCKHX, COUHaJibHbIX H
KYJIbTypHbIX nipaBax, a TaKoie aeCTBy3I B COOTBeTCTBHH co Bceo6meH xeKnapauHefi
npaB '4eylOBeKa,

corJacHJTIHCb 0 HH KecJeyoLueM:

Cmamba 1
1. 4oroBap4BaiotuHeci CTopoHbi 6yAyT BceMepHO coae4ICTBOBaTb pa3BHTHIO

COTPYAHHmeCTBa B ryMaTapHoA o6iacTH Me)Kay aByMM CTpaHaMH.

ARA UOCTK)KeHH31 3TO ueYIH 4orOBaPHBaiotuiiecx CTopOnbi 6yayT coLerICTBO-
BaTb pacunHpeHHIO H nogAepa)KHHIO KOHTaKTOB Mewfy JROAbMH, ytpee)KflHHAMH H
opraHH33auHAMH H npeRIOCTaBaIATb BO3MO)KHOCTb A1I TaKHX KOHTaKTOB.

2. KOHTaKTbI MeaLy J1JOabMH, yqpeKfeHHBMH H opraHH3atUHMH B COOTBeT-
CTBHH C HRCTOBqIIHM COrFiamIeHHeM BKjIuoqaIOT:

a) 11oe3AXH 1o ceMeHHbM o6CTO5TejbCTBaM, B LIeIqX BCTynF1JeHHA B 6paK Ha PYrHM
qaCTHbIM geinaM;

6) floe3,Q(H B npoepeccHOHaJlbHbX H aeJIOBbIX uemIx, a TarKe B UeJ51X TypH3Ma;

6) nepee3,4b| B UJeIX BOccoe)4HHeHH ceMeri Ha riOCTOA1HHoe npO)KHBaHHe;

e) KOHTaKTbI B TaKHX o6jiacTRx, Ka KyibTypa, HayKa, peimrsi, o6pa3oBaHHe, cnopT,
cpeCTBa MacCOBOAI HH4JopMaIHH.

3. B aejie pa3BHTHA KOHTaKTOB 110 3TOMy CornamueHlo AOrOBapHBaotnIecA
CTOpOHbI He 6yAyT IIpOBOAHTb pam3JqHHi Me)KLy JUOfbMH Ha OCHOBe x nipOHCXOIC-

AeHH3I, COULaJbHOrO H HMyiueCTBeHHOrO noJIo)KeHHA, pacoBoH H HauHOHaJlbHOH
npHHagjie)KHOCTH, UieTa KOKH, nona, o6pa3oBaHHA, B3bKa H1 BepOHCnOBeJaHHsA.

4. KOHTaKTbl, ripegyCMOTpeHHbie HaCTORtUHM CoraaueHHeM, ocynieCTBJa-
IOTCH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH HI npaBHJiaMH, ueACTBYIOW4M4 B KaKfROA CTpaHe.
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OOOBapHBaioHuUecA CTOpOHbI o6ecneqHBaloT, HTO6bI orpaHH'IeHH5I, npeaycMaTpH-
BaeMbIe TaKHMH 3aKOHaMH H HpaBHJlaMH, COOTBeTCTBOBaJIH HX MeX2,1yHapOJAHbIM

o6AaaTejmCTBaM, BKjiIOqaI HX o6A3aTenmcTBa no 3TOMy ComauieHnnO.

CmambR 2
Ka)aa H3 goroBapHBaiounHxcl CTOpOH 6yaeT CTapaTbCSI IplnHHMaTb pemennA

Hio BCeM BH3OBbIM 3aIpocaM Ha Bie3J, Ha CBOIO TeppHTOpKIO nO BO3MO)KHOCTH B
KpaTqartuHe CpoKH, yxaerIAs oco6oe BHHMaHHe npoCb6aM cpoHOrO ryMaHnoro xapa-
KTepa.

Cmambw 3
Kaxxla H3 )jorOBapnHBaiomuHxcA CTopoH o6ecnetmBaeT, 4To6bI smua ApyrofH

CTpaHbI, nOCeJI stuHeCA Ha nOCTOSHHOA OCHOBe Ha ee TeppHTOPHH B iiefAlX, npey-
CMOTpeHHbIX HaCTO1UtHM CoriameHHeM, IOJIb3OBaJIHCb TaKHMH wKe 3KOHOMHqe-
CKHMH H COllHaJlbHbIMH BO3MO2KHOCT$1MH, KOTOpbIMH rIOJb3ylOTC1 HX co6CTBeHHbie
rpawKaaHe comraCHO 3aKOHaM H aIMHHHCTPaTHBHbM npaBHJIaM rocy)IapcTBa npoic-
HBaHHSI.

Cmamba 4
B ueimx i-iacTosIwero CornameHHA Kaaaa AoroBapHBaiouaqIca CTOpOHa 6yfleT

o6ecleqmBaTb 6blcTpyIo JOCTaBKy KoppecnoH teHnHH, BIcirotiasI JlHqHyIO IIOHTy, H
Heo6txogMbIe YCJIOBHA ZIAA 6blCTporo YCTaHOBj1eHH! TeJIe4)OHHOA CB$13H, BKjioqaA
HCnoJl3oBaHHe H pa3BHTe CHCTeM npAMoro Ha6opa H ApyrHx o6tueRocTynHbix
Cpe ICTB CBI3H, H yBaX(aTb TaAHy BceX TaKHX BH,4OB coo6weHH4.

Cmambz 5
CTpeMjieHHe ocytueCTBJIATb KOHTaKTbI, 0 KOTOpbIX rOBOpHTCS B HacToASi1eM

CornatueHHH, He 6yaeT npHBO,4HTb K H3MeneHHIO npaB H o65I3aHHocTeHi 3aHHTepeco-
BaHHOFO JIHua RAH qJIeHOB ero CeMbH, B COOTBeTCTBHH C UeJIM1MH HaCTOiLu.ero
CoriatueHHA, B qaCTHOCTH, qTO icacaeTcsA Tpy11oyCTpollCTBa, )KHJbf, CTaTyca npo-
)KHBaHHSI, 3a6OTbI o6 H UIHBeHiax, B Bonpocax rojiryqeHHI COUHaJIbHbIX, 3KOHO-

MHqeCKHX HiJm o6pa3OBaTemHbIX AbroT, a TarKe HHbIX TaKHX npaB H o65I3aHHOCTeHi,
BbITeKawoIUHX H3 3aKOHOB HJim aAMHHHCTpaTHBHbIX upaBHJI lOroBapHBamOIueroCsI
rocyLtapCTBa.

Cmamb. 6
AoroBapHBaiowHecI CTOpOHbI rORTBep)K 4afOT CBOH o6A3aTejmCTBa nOOLUpqTb

H o6.IerqaTb KOHTaKTbl MeeKly 11peaICTaBHTeJIAMH yqpe)KIeHHA, opraHH3auHi H
npeanpHATMA, CB513aHHbIX TOprOBblMH H 3KOHOMHtleCKHMH OTHoIIIeHHAiMH, B COOTBeT-
CTBMH C coriiaiueHHSMH H AOrOBOpeHHOCTqMH Me)KIy CTOpOHaMH.

Cmamb.1 7
JaoroBapHBaouHeci CTopoHbI nOXaTBep)KgaIOT CBOH o6al3aTeJIbCTBa nOOiUxpSTb

KOHTaKTbl B UIeJ IX pa3BHTH COTPYIIHHeCTBa B o611acTH KyjibTypbi, o6pa3oBaHHA H
HaYKH B COOTBeTCTBHH C corIniHH14MH Me)Kly HHMH.

CmambA 8

,QoroBapHBaiomHec CTOpOHbi 6yayT:

a) crioco6CTBOBaTb yBeimqeHIO B03MO4HOCTeH JIHHHOrO o6tUeHHA 2ypHaJIHCTOB
o6ex CTpaH C HCTOHHHKaMH HHqboMauHH, BKJIIO'ia opraHH3aHH H O43IUFaJHble
yqpe)KIeHH31, C UeJI O OCBemueHH4 co6bITHAi, npo6ieM H XKH3HH Jnolei;
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6) HOOLUPqTb KOHTaKTbI Me)Kay pa6oTHHKaMH cpeaCTB MacCoBOA HHtj)OpMa114{H,
BKJ11oqax coaeriCTBHe npoBegeHHIO BcTpe4 MewKAy npedCTaBHTeIAMH H cneuHaMm-
CTaMH CpeACTB MacCoaoB 4HH4OpMauHH o6eHx CTpaH.

CmambA 9
joroBapHBaiouxiecq CTopoHbi 6yLgyT nOOIupXlTb KOHTaKTbI 4 o6Menbi MeedKy

rpeCTaBHTeJ5MH )KeHCKHX XBHKeH4 i H opraHM3aijHf, O6MeHHBaTbC HH0qopMat1eii
0 CBoCH nOJIHTHKe B oTHouieHHH )KeHI1HH m o6 ocyiueCTBjieHHI4 3TOH fnOJIHTHKH.

CmambR 10
JAoroBapeaao1uHecI CTopOHbi 6yLayT nOOIUpATb o6MeHbI H K0HTaKTb Medy

MOjiOdeXoKbIO H ee opraHH3aUHSMH, a TarKwe POBaeeHHe B 3ToR CBAS3H MOjOJe)KbO H
Im] MOJOeX)KH MepoPHATH4 B o6nacTH KyJTbypbI, o6pa3oBaHIj, cnopxa H apyrnHx
nodao6HbIx MeponpHsATHA.

Cmamb.R 11
joroaa otueca CTOpOHbi 6ydyT CofleiiCTBOBaTb BO3MOKHOCTIM UISn pe-

JrIoH03HbIX KyJIbTOB, yqpe)KJeHHr, opraH3a14HA H HX npeuCTaBHTeJIeH yCTaHa-
BJHBaTh m riH0fowep)K4HBaTb JIHHbie KOHTaKTbI H CBaS3b C peJIHrH03HbIMH KyjIibTaMH,
yqpe)KVeHHsIMH H opraH3au,IMH H HX npeACTaBHTeJI$IMH, BKJIIoxia rioe3,QKm, naJIOM-
HHxqeCTBa, co6paHHA, H HO3BOJIATb HM, B c4)epe Hx aeITeJIbHOCTH, npHo6peTaTb,
rIOJlyaTb H HMeTb flpH ce6e peiHrHO3HbIe H3,aaHHSI H ripeMeTbl KyJn6Ta am tx co6-
CTBeHHOO IIOrlJb3OBaHHA.

Cmamb.R 12
AOrOBapHBaiotuieci CTOpOHbI 6yAyT npOBORHIHTb eweroable KOHCYJIbTaIIHH no

BOnpOcaM, CBS3aHHbIM C BbIlOJlHeHHeM AaHHoro CormatueHHA1, ecim OHH He yCTa-
HOBSIT rO B3aHMHOMY cormIac1io HHbIX cpoKoB. B xoae 3THX KOHCyjIbTaIHR Ka()aa H3
AoroBapHBaitoLuHxCs CTOpOH MoKeT TaK)Ke fipeaIO)KHTb nonpa1BKH K HacTOAueMy
Coraue14o, KOTOpbIe 40J)KHbi 6bITb nJpedMeTOM pacCMoTpemHI MelUAy u2oro-
BaPHBaIotiUMHCH CTOpOHaMH.

Cmambq 13
HaCTosiuee CormaueHHe BcTyiaeT B CHJy co XLHA ero noHrmcaHHSA H 6yaeT aerI-

CTBOBaTb Bnpeab aO HCTeieHHSI 4IeCTH MeCAleB CO JAHSR, Korga OaHa H3 QoroBapHBa-
IOtHXCI CTOpOH yBedOMHT Apyryfo qoroBapHBaiouyIocA CTopoHy no rioMa-
THieCKHeMKaHaIm 0 CRoem xceiaHHH npeKpaTHTb qerCTBHe CorjalueHHi.

COBEPtIEHO B KaH6eppe 15 4beBpaisA 1990 roaa B 4BX 33eMnJiApax, Ka)KflbIrH Ha
aHrUIHCKOM H pyCCKOM 5I3bIKax, ipH'{eM o6a TeKCTa HMeIOT otaHHaKoBy1o CHJIY.

3a FIpaBHTeIbCTBo 3a rlpaBHTeIbCTBo
ABCTpaiHm: CoIo3a COBeTCKHX

CotIaiB14CTH1IeCKHX Pecny6 IK:

[Signed - Signe' [Signed - Signe12

Signed by Gareth Evans - Signd par Gareth Evans.

2 Signed by I. A. Rogachev - Signd par 1. A. Rogachev.
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HPOTOKOl K COFJIAIHEHI/IO ME)(KRY [IPAB14TEJIbCTBOM ABCTPA-
JlHH4 14 I-IPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCK14X COIH/IAJII-
CTI4qECKHX PECIYBJ-I4K 0 KOHTAKTAX ME)K jY JIIOJIbMI 14 CO-
TPY)IHHHECTBE B FYMAHI4TAPHOR OB.lACT14

HlpaBHTeibCTBO ABCTpanlHH H FIpaBHTejbCTBO Co3a COBeTCKHX CoimauiH-

CTHmeCKHX Pecny6nrHK, CTpeMSiCb o6ecne4Tb 34X4eKTHBHoeaxercTBHe CoriatueHH31 H
pyKOBOaCTByScb ero oJIoj)KeHHAM14, coriiacHJIHCb 0 Hn )ecJIeJyiomueM.

1. Ka)caaq )joroeapHBatoiuaAcA CropoHa 6ygeT CTpeMITbCA coo6fama o pe-

iueHHH RO BOHPOCY 0 Bbijgaqe BH3 ,LUJA B1e32ga Ha CBOIO TeppHTOPHO B BO3MO)KHO

KOPOTKHe CpOKH H, KaK npaBHJIO, B npeaejiax yCTaHOBJeHHbIX nepHoJOB BpeMeHH C

MoMeHTa rIOJlyqeHH14 BH3OBOrO 3anpoca nisA cjieayouWHx KaTeropHri JIH, o6pa-
THBUIHXCI 3a BH3aMH:

a) JIHU, HaMepeBaiott1xc COBepuIHTb rIoe3,lKY B aejIOBbIX HJIH HayHblIX uenI~x
(nclitnoqasi YCTPO1iCTBO Ha pa6oTy H.JI4 o6yqeHHe): He 6oinee 10 pa6oqnx zaerl;

6) JIHI, HaMepeBaowHxcq COBepWUHTb noe3JIKy B JIpyrHX uenx (HcKMnoqaA yCTpOri-
CTBO Ha pa6oTy svrn o6yieHHe): He 6oriee 20 pa6o4Hx JHeA;

6) JIMt, naMepeBatioHAxcR nOJIy4HTb BpeMeHHYIO pa6oTy HJIH IOCTyl K o6yqeHHto: He
6onee 15 pa6oq1x aeHC npi ycJIoBHH, re 3TO Heo6xognMO, npoBePKH COCTO1HHq

3AOpOBba;

e) IHU, HaMepeBatomxcA COBePHT], TpaH3HT qepe3 HX TeppHTOpHio no nyTH K

gpyroMy MeCTy Ha3HaqeHHA C OCTaHOBKOH Ha HX TeppHTOpHH He 6ojiee 72 qacoB,
npM yCJIOBH, tTO 3TH jIua HMetOT nO TBepqeHHble 6H-ieTbI Ha lpoe3JI K MeCTy

Ha3HaqeaHHS H BH3y B CTpaHbI Ha3HaqeHHnI: He 6onee 10 pa6o4nx jHeii.

2. KaxKiaa orOBapHBaouaAcA CTOPOHa 6yjeT B riO3HTHBHOM jayxe paccMa-

TPHBaTb BOlHpOCbl 0 Bblaame MHOrOKPaTHbIX Bie3AHblX-BbIe3AHbIX BH3, Ae1CT-

BHTeJIbHbIX Ha 1 roa, npeAcTaBTeiAM aJIOBbIX KpyrOB H nepCOHanJy COOTBeTCTBy-
IO1.UHX 4HpM, npeanpHATHA H opraHHaimH, ynOM5lHyTbIX B CTaTbe 6 CornaweHHA,
KoTopbIe 1aMepeBaoTCA IIOCeTHTb ee Tepp14TOpHO.

3. Bo Bcex CpO4HbIX H mpe3Bb'aHbX cjiyqasix, H B qaCTHOCTH, B TaKHx oco6bIx

O6CTOArTejybCTBax, KaK 6one3Hb H im cMepTb qjieHa CeMbH, KaxawK l )jOrOBapHBao-
wuasicA CTopoHa 6yaeT CTpeMHTbC1 BbigaBaTb BH3bI B BO3MO)KCHO KOpOTKH14 CpOK.

4. XotaTacTaa o Be3ge HuIH Bbie3ae C TeppHTOPHHO OroBapHBaotMHXC1 CTO-

pOH Ha nOCTOSHHoe r POKHBaHe pacCMaTpHBatOTCA B C)KaTbie CPOKH, HO B .mo6OM

cjiyqae He 6ouee, qeM B TeqeHHe tIeCTH MecAueB c MOMeHTa noiymeHHA xOaTarICTBa,
eCJIH HeT BeCKHX OCHOBaHnr4 ARA npoJneHHA 3THX CpOKOB.

5. KaKaas AoroBapHBatomaAcA CTopoHa 6yaeT ipeaJoCTaBJIATb HHcbopMa-
Uto o npoueaypax, OTHOCAIUHXCA KO Be3,ay H BbIe3jxy C ee TeppHTopHH, H 6yxteT
o6HOBIArTb 3Ty HHtjlopmau1o, B cuiytae Heo6xOaHMOCTH.

6. HaCTO5iUH1 f-lpoToKOJI BCTyrlaeT B CHJIy B TOT )Ke aeHb, iTO H CoriaweHHe,
H OCTaeTCA B cHi3e HOKa ocTaeTcA B ciuIe HacTosluee CorateHHe.

7. aoroaapHBaiotuecA CTopoHbI MOryT corIacHTbCA o nonpaBrax K HacToA-

LueMy HpoTOKOJIy, KOTOpble Heo6xo)HMb| B ueisAx 3)KTnBHOFO BbIrIOJIHeHH5 Co-

mrlameHH51.
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8. KoHTaKTbI MewKy aorOBaPHBatoIuHmHcA CTOPOHaMH no aonpocaM Reii-
CTBHH nacTonuiero -poToKonia 6yAyT no~ep.KHBaTbCsI io ZnHHJIOMaTHmeCKHM Ka-
HaJiaM HAH B xoge KOHcyjIbTaUHAi, npeaycmOTpeHHIIX CormamenHeM.

CoBepmeio B KaH6eppe 15 4beBpajns 1990 roxga B ABYX 33eMnJilpax, Ka2KubIri Ha
aHrrICKOM H pYCCKOM U3bIIxaX, ipmqeM o6a TeKCTa HMeIOT OaHHaKOBy1O CHJIYy.

3a rIpaBHTeuhCTBO
ABCTpaii1H:

[Signed - Signe' I

3a 1paBHTeTbCTBO
Coo3a COBeTCKHX

CouHaiHCTHqeCKHX Pecny6mlK:

[Signed - Signe]2

I Signed by Gareth Evans - Signd par Gareth Evans.
2 Signed by 1. A. Rogachev - Sign6 par I. A. Rogachev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVI1tTIQUES RELATIF AUX CONTACTS HUMAINS
ET A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE HUMANITAIRE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovidtiques,

D6sireux de renforcer encore les relations amicales, la confiance et la corn-
prdhension mutuelle entre les peuples de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques et de l'Australie;

Reconnaissant que le d6veloppement des contacts humains et de la coop6ration
dans le dornaine humanitaire entre les peuples des deux pays et le r6glement des
problRmes d'ordre humanitaire faciliteraient la r6alisation de ces objectifs;

Convaincus de la n6cessit6, nonobstant toutes diff6rences de positions et de
vues, d'6tablir des contacts humains effectifs et une coopdration dans le domaine
humanitaire de mani~re A favoriser la paix et la s6curit6 internationale;

Reconnaissant leurs obligations internationales, y compris celles qui leur in-
combent en application de la Charte des Nations Unies, du Pacte international rela-
tif aux droits civils et politiques 2 et du Pacte international relatif aux droits 6cono-
miques, sociaux et culturelsi, et agissant conform6ment A la D6claration universelle
des droits de l'homme 4,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I
1. Les Parties contractantes encouragent dans toute la mesure possible le

d6veloppement de la coop6ration entre les deux pays dans le domaine humanitaire.
A cette fin, elles encouragent le d6veloppement et le maintien des contacts entre les
personnes, les dtablissements et les organisations, et elles facilitent ces contacts.

2. Les contacts entre les personnes, les dtablissements et les organisations
conform6ment au pr6sent Accord comprennent :

a) Les s6jours effectu6s pour des raisons familiales, pour se marier ou pour d'autres
raisons de caract~re priv6;

b) Les s6jours effectu6s A des fins professionnelles, pour affaires, ou dans un but
touristique;

c) L'dtablissement dans le pays titre permanent dans un but de r6unification fa-
miliale;

d) Les contacts dans des domaines tels que la culture, la science, la religion, l'6du-
cation, le sport et l'information.

I Entrd en vigueur le 15 fdvrier 1990 par ]a signature, conform~ment bk ]'article 13.
2 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 999, p. 171; vol. 1057. p.407 (rectification du texteauthentiqueespagnol);

vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).
3 Ibid., vol. 993, p. 3.
4 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde gdndrale, troisilme session, premiere parie, p. 71.
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3. En d6veloppant les contacts conform6ment au pr6sent Accord, les Parties
contractantes ne feront pas de distinction entre les personnes en fonction de leur
origine, situation sociale ou mat6rielle, race, nationalit6, couleur, sexe, 6ducation,
langue ou religion.

4. Les contacts pr6vus par le prdsent Accord seront mis en oeuvre confor-
m6ment aux lois et aux r6glementations en vigueur dans chaque pays. Les Parties
contractantes veilleront A ce que les restrictions pr6vues par ces lois et r6glementa-
tions soient conformes A leurs obligations internationales, notamment aux obliga-
tions qui leur incombent dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 2

Chaque Partie contractante s'efforcera de statuer le plus rapidement possible
sur toutes les demandes de visas d'entr6e sur son territoire, en accordant une atten-
tion particuli~re aux demandes ayant un caract~re humanitaire urgent.

Article 3

Chaque Partie contractante veillera A ce que les personnes de l'autre pays r6si-
dant de fagon permanente sur son territoire pour une raison envisag6e par le pr6sent
Accord aient les m~mes possibilit6s 6conomiques et sociales que celles dont jouis-
sent ses propres ressortissants sous r6serve des lois et des r~glements administratifs
de l'Etat de r6sidence.

Article 4

Aux fins du pr6sent Accord, chaque Partie contractante assurera la prompte
distribution de la correspondance, notamment du courrier personnel, ainsi que les
conditions n6cessaires A un 6tablissement rapide des communications t6l6phoni-
ques, y compris l'utilisation et le d6veloppement de systZmes d'appels directs et
d'autres moyens de communication g6n6ralement disponibles, et respectera le ca-
ractire priv6 de tous ces types de communications.

Article 5

Les personnes qui chercheront A 6tablir les contacts vis6s dans le prdsent Ac-
cord ne verront pas modifi6s leurs droits et obligations ni ceux des membres de leur
famille, conform6ment aux objectifs de cet Accord, notamment en ce qui concerne
l'emploi, le logement, le statut de r6sident, les personnes charge, les avantages
sociaux, 6conomiques et en mati~re d'6ducation, ni d'autres droits et obligations
similaires d6coulant des lois ou des r~glements administratifs de 'Etat contractant.

Article 6

Les Parties contractantes r6affirment leur volont6 d'encourager et de faciliter
les contacts entre les repr6sentants des 6tablissements, des organisations et des
entreprises s'occupant de relations commerciales et 6conomiques conform6ment
aux accords et aux arrangements conclus entre les Parties.

Article 7

Les Parties contractantes r6affirment leur volont6 d'encourager les contacts
afin de d6velopper la coop6ration dans les domaines de la culture, de l'ducation et
de la science conform6ment aux accords conclus entre elles.
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Article 8
Les Parties contractantes :

a) Permettront aux journalistes des deux pays de communiquer personnellement
plus facilement avec leurs sources d'information, y compris avec les organisa-
tions et les 6tablissement officiels, dans le but de rendre compte des 6v~nements,
des probl~mes et de la vie de la population;

b) Encourageront les contacts entre les professionnels de l'information, et notam-
ment faciliteront les rencontres entre les repr6sentants et les sp6cialistes des
m6dias des deux pays.

Article 9
Les Parties contractantes encourageront les contacts et les dchanges entre les

repr6sentants des mouvements et des organisations de femmes et 6changeront des
informations sur leurs politiques A l'6gard des femmes et sur l'application de ces
politiques.

Article 10
Les Parties contractantes encourageront les 6changes et les contacts entre les

jeunes et entre les organisations de jeunes, ainsi que les activit6s menAes par les
jeunes et pour les jeunes dans les domaines de la culture, de l'ducation, du sport et
d'autres domaines similaires.

Article 11
Les Parties contractantes faciliteront, pour les cultes, organisations et 6tablis-

sements religieux ainsi que pour leurs repr6sentants, l'6tablissement de contacts et
de relations personnels avec des cultes, organisations et 6tablissements religieux
ainsi qu'avec leurs repr6sentants, y compris les voyages, p~lerinages et r6unions, et
leur permettront, dans leur domaine d'activit6, d'acqu6rir, de recevoir et de d6tenir
des publications et des objets religieux pour leur usage personnel.

Article 12
Les Parties contractantes tiendront des consultations annuelles sur les ques-

tions relatives A l'application du pr6sent Accord, A moins qu'elles ne d6cident en
commun de se consulter 4 d'autres moments. Au cours de ces consultations,
chacune d'elles pourra proposer des modifications au pr6sent Accord, qui devront
8tre examin6es par les Parties contractantes.

Article 13
Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et le restera pen-

dant une p6riode de six mois A compter du jour oii l'une des Parties contractantes
aura notifi6 A l'autre, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

FAIT A Canberra le 15 f6vrier 1990, en double exemplaire en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

[GARETH EVANS] [I. A. ROGACHEV]
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF AUX CONTACTS HUMAINS
ET A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE HUMANITAIRE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques, d6sireux d'assurer I'application effective de l'Ac-
cord et conform6ment aux dispositions de celui-ci, sont convenus de ce qui suit :

1. Chaque Partie contractante s'efforcera de faire part d'une d6cision sur la
question des visas d'entr6e dans son territoire aussi rapidement que possible et en
r~gle g6n6rale dans les d6lais sp6cifi6s A compter de la date de rception de la de-
mande de visa pour les cat6gories suivantes de postulants :

a) Personnes ayant 1'intention de se rendre dans le pays pour affaires ou dans un but
scientifique (emploi et 6tudes except6s) : pas plus de 10 jours ouvrables;

b) Personnes ayant l'intention de se rendre dans le pays pour d'autres motifs
(emploi et 6tudes except6s) : pas plus de 20 jours ouvrables;

c) Personnes ayant l'intention d'obtenir un emploi temporaire ou de faire des
6tudes : pas plus de 15 jours ouvrables sous r6serve, le cas 6ch6ant, des exigences
fix6es en mati~re de contr6le m6dical; et

d) Personnes ayant l'intention de transiter par leur territoire en route vers une autre
destination et qui resteront sur leur territoire au plus 72 heures, 6tant entendu que
ces personnes seront munies de billets confirm6s pour le lieu de destination et
d'un visa pour le pays de destination : pas plus de 10 jours ouvrables.

2. Chaque Partie contractante consid6rera de faon favorable ia question de la
d6livrance de visas d'entr6e-sortie multiples valables un an aux repr6sentants des
milieux d'affaires et au personnel des soci6tds, entreprises et organisations pertinen-
tes vis6es A l'article 6 de l'Accord qui ont l'intention de se rendre dans son territoire.

3. Dans tous les cas d'urgence et d'exception, et en particulier dans des cir-
constances sp6ciales comme la maladie ou le d6c~s d'un membre de la famille,
chaque Partie contractante s'efforcera de ddlivrer des visas dans les plus brefs
d6lais.

4. Les demandes d'entr6e dans le territoire ou de sortie du territoire des Par-
ties contractantes dans un but de r6sidence permanente seront consid6r6es dans des
d6lais brefs, mais dans tous les cas dans un d6lai qui ne d6passera pas six mois A
compter de la date de leur r6ception si aucune raison imperieuse ne justifie une
prolongation de ce d6lai.

5. Chaque Partie contractante fournira des renseignements sur les modalit6s
relatives A l'entr6e dans son territoire et A la sortie de son territoire et actualisera ces
renseignements lorsqu'il y aura lieu.

6. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le m~me jour que l'Accord et le
restera aussi longtemps que l'Accord demeurera en vigueur.

7. Les Parties contractantes peuvent d6cider d'apporter au pr6sent Protocole
les modifications n6cessaires pour une application effective de l'Accord.
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8. Les contacts entre les Parties contractantes concemant l'application du
pr6sent Protocole se feront par la voie diplomatique ou lors des consultations pr6-
vues par l'Accord.

FAIT A Canberra le 15 f6vrier 1990, en double exemplaire en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Australie:

[GARETH EVANS]

Pour le Gouvemement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques:

[I. A. ROGACHEV]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO CO-OPERATION IN
FISHERIES

The Government of Australia and the Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics, hereinafter referred to as the Parties;

Taking into account developments in the International Law of the Sea, in-
cluding the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea;2

Recognising that the Australian Party exercises, in accordance with interna-
tional law, sovereign rights for the purposes of exploring and exploiting, conserving
and managing living resources in the zone extending 200 nautical miles from the
baselines from which the breadth of the territorial sea of Australia is measured,
hereinafter referred to as "The Australian Fishing Zone";

Recalling their mutual interest in the rational management, conservation and
optimum utilisation of the living resources of the sea;

Desirous of establishing the terms and conditions under which access shall be
granted to Australian ports for USSR fishing vessels;

Desirous of establishing the terms and conditions under which USSR fishing
vessels shall engage in feasibility fishing in the Australian Fishing Zone;

Being interested in the development of mutually beneficial economic, scientific
and technological exchanges relating to fisheries matters;

Taking into account their desire further to develop friendly relations between
Australia and the Union of Soviet Socialist Republics;

Have agreed as follows:

Article I

In this Agreement:

1. "Designated Australian authority" means the agency of the Australian Party
designated from time to time to the appropriate organisation of the Soviet Party
through diplomatic channels; and

2. "USSR fishing vessel" means a vessel registered in the Union of Soviet
Socialist Republics and flying its flag and which is:

(a) Being used or equipped to be used for fishing;
(b) Performing any activity relating to fishing including carrying or processing; or

(c) Supporting one or more of the foregoing vessels at sea.

I Came into force on 15 February 1990 by signature, in accordance with article XV1I (1).
2 Not entered into force at the date of registration of the Agreement published herein. For the text of the Convention

as adopted by the Conference, see Documents of the United Nations Conference on the Law of the Sea, A/CONF.62/122
and Corr. I to I I or United Nations publication Sales No. E.83.V.5.
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Article II

1. The Australian Party shall permit USSR fishing vessels to enter such port
or ports as it may designate for the purposes of repairs, maintenance, provedoring,
revictualling, crew changeovers, crew rest and such other purposes as the Parties
may jointly decide.

2. Entry into port by USSR fishing vessels shall be in accordance with Aus-
tralian law. Such entry shall be in accordance with the guidelines contained in An-
nex A to this Agreement.

3. The port or ports into which entry will be permitted shall be designated in
an exchange of diplomatic notes.

4. Repairs, maintenance, provedoring and revictualling of USSR fishing ves-
sels in Australian ports shall be carried out in accordance with the usual practices
applying to other vessels in Australian ports.

5. The Australian Party may designate a separate port or ports for different
activities under this Agreement.

Article III

1. The Australian Party shall permit USSR fishing vessels to carry out feasi-
bility fishing operations in areas of the Australian Fishing Zone. Unless the Parties
otherwise agree, such feasibility fishing shall be carried out in accordance with this
Agreement, a subsidiary agreement, Australian law and the procedures outlined in
Annex B.

2. Areas of operation, fees and other conditions for any such feasibility fishing
shall be contained in a subsidiary Agreement.

3. USSR fishing vessels shall not undertake activities related to fishing in the
Australian Fishing Zone or Australian internal waters except as permitted under this
Agreement.

Article IV

1. The Parties shall facilitate co-operation in various matters relating to fish-
eries of mutual interest. They shall, at the request of either Party, examine proposals
for co-operation in the following areas:

(a) The conduct of scientific research for the purposes of the effective conservation
and optimum utilization of the marine living resources within the Australian
Fishing Zone;

(b) Research on marine living resources in areas outside the Australian Fishing
Zone;

(c) Feasibility fishing, post harvest technology including processing of fish prod-
ucts, marketing and mariculture;

(d) Exchanges and training of fisheries specialists, scientists and students;

(e) Commercial co-operation in accordance with Article VIII of this Agreement.

2. The Parties shall co-operate directly or through appropriate international
organizations with a view to assuring the conservation and management of marine
living resources beyond the Australian Fishing Zone.
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3. The Soviet Party shall make available to the Australian Party such statisti-
cal and biological information as may be required by the Australian Party for the
purposes of managing and conserving the marine living resources within the Austra-
lian Fishing Zone.

Article V

The Soviet Party shall take appropriate measures to ensure that while any
USSR fishing vessel is within the Australian Fishing Zone or Australian internal
waters:

(a) All fishing gear carried by the vessel is inboard, stowed and secured unless the
vessel is undertaking fishing operations in accordance with this Agreement;

(b) The vessel and its crew observe the terms of this Agreement and all relevant
Australian law, including all law relating to the conservation and protection of
marine mammals; and

(c) That persons on board USSR fishing vessels facilitate boarding and comply with
the instructions of duly authorised Australian officials for the purposes of en-
forcement of applicable Australian law.

Article VI

The Soviet Party shall, when requested by the Australian authorities, require
USSR fishing vessels in the Australian Fishing Zone to carry up to three Australian
marine scientific and fishing industry observers per vessel at any one time and to
provide information on fishing operations to such observers. The cost of accommo-
dation and meals for the Australian observers while on board USSR vessels shall be
met by the Soviet Party.

Article VII

The appropriate authorities of the Soviet Party shall appoint an Australian citi-
zen or Australian registered corporation as an agent in each port for which entry by
USSR fishing vessels is permitted in order to provide administrative assistance.
Those authorities shall provide to the designated Australian authority the names,
addresses and telephone and telex numbers of all such agents.

Article VIII

1. The Parties, in accordance with their law, shall encourage contacts and
facilitate co-operation on a commercial basis between their enterprises and organi-
sations, in particular, in the establishing of joint ventures in fishing, processing and
marketing of living marine resources.

2. An Australian joint venture with a Soviet partner may apply for access for
fishing in the Australian Fishing Zone. The Australian Party shall consider any such
application in accordance with its established policies and guidelines for the man-
agement and development of fisheries in the Australian Fishing Zone applicable to
Australian joint ventures with partners from other countries.

Article IX

1. Subject to any applicable law relating to the import of fish into Australia,
the Soviet Party may offer for sale to Australian commercial enterprises fish taken
by USSR fishing vessels.
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2. Export from Australia of fish or fish products taken by USSR fishing ves-
sels shall be in accordance with applicable Australian law.

Article X

The Australian Party shall permit exchanges in Australia of the crews of USSR
fishing vessels. Charter flights by aircraft of the Soviet Party may be used for this
purpose in accordance with the conditions determined for such flights by the Aus-
tralian Party.

Article XI

The Soviet Party shall take all necessary measures to ensure prompt and ade-
quate settlement of any claim for loss or damage incurred by the Australian Party,
Australian State authorities, organisations, corporations or citizens for which USSR
fishing vessels are responsible while within the Australian Fishing Zone or Austra-
lian internal waters.

Article XII

1. All Australian law which, in accordance with relevant norms of interna-
tional law, applies to fishing vessels and their crews in waters adjacent to Australia
shall, consistent with this Agreement, apply to USSR fishing vessels and their crews.

2. In the case of enforcement action taken in accordance with Australian law
relating to fisheries, the Australian Party shall give prompt notification through dip-
lomatic channels informing the Soviet Party of the measures taken and any penalty
imposed under such law and consistent with international law.

Article XIII

1. If a dispute arises between the Parties as to the interpretation or application
of any of the provisions of this Agreement or of a subsidiary Agreement, the Parties
shall settle it by consultation.

2. If a dispute arises in relation to the activities of a particular vessel, the
Parties shall also settle it by consultation. The Australian Party may suspend the
rights accorded to the vessel under this Agreement until the dispute is resolved.

3. Consultation under this Article shall be held promptly at the request of
either Party.

Article XIV

For the purpose of facilitating the implementation of this Agreement and the
development of co-operation under it, the Australian Party agrees to the appoint-
ment in Australia of a fisheries representative of the Union of Soviet Socialist Re-
publics. As necessary, guidelines related to the work of the USSR fisheries repre-
sentative in Australia shall be developed with Australian officials.

Article XV

The Parties shall hold periodic consultations regarding the implementation of
the Agreement and future co-operation under it. Unless the Parties decide other-
wise, such consultations shall be held once every year.
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Article XVI

Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of either Party
under other treaties to which Australia and the Union of Soviet Socialist Republics
are parties or to prejudice the position of either Party in regard to the 1982 United
Nations Convention of the Law of the Sea.

Article XVII

1. This Agreement shall enter into force on signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of three years unless
either Party gives the other notice through diplomatic channels of its intention to
terminate it. The notice of termination shall take effect one year after the day on
which it was given unless earlier withdrawn.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra this fifteenth day of February 1990, in duplicate, in the En-
glish and Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signe]'

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed - Signeq2

I Signed by J. Kerin-Signd par J. Kerin.

2 Signed by S. A. Sitarian - Sign6 par S. A. Sitarian.
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ANNEX A

PORT ENTRY BY USSR FISHING VESSELS

1. The Soviet Party shall, by not later than the last days of June and December in each
year during which this Agreement is in force, provide the Australian Party with a list speci-
fying the USSR fishing vessels for which applications for port entry may be made during the
following six months and the month or months during which each listed vessel is expected to
enter a port.

2. Not less than sixty days before the date on which it is proposed that a USSR fishing
vessel enter an Australian port, the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics in
Australia shall make a written application to the designated Australian authority.

3. Applications shall be made on a form to be provided by the designated Australian
authority and shall specify the proposed port of entry and contain the following information:

(a) Name and international radio call sign of vessel;

(b) Description of vessel (size, colour, type, distinguishing symbol);

(c) Quantity, species and general description of fish carried and general description of area
where taken;

(d) Proposed duration of stay in port;

(e) Total number of crew and names of those proposing to go ashore;

(f) Details of all communication equipment (including transmitters and receivers) and their
frequencies, all sonar equipment and their frequencies and a description of all aerials and
their frequencies;

(g) Details of any photographic equipment carried;

(h) Details of any diving equipment carried; and

(i) Such other information as may be requested.

4. All vessels coming into Australian ports or the Australian territorial sea must comply
with relevant Australian health, immigration, quarantine and customs law. For vessels making
port calls this includes normal crew documentation and travel documents, as well as visas for
all passengers including scientific personnel. Freight and baggage are subject to quarantine
and customs regulations.

5. The Australian Party may refuse any application made in accordance with this An-
nex by notifying the Embassy, in writing, not less than thirty days before the date of port
entry specified in the application. It shall not be obliged to give reasons for the refusal.

6. An authorisation granted pursuant to an application made under this Annex may be
subject to conditions specified in it.

7. Unless the relevant Australian authorities direct otherwise, USSR fishing vessels
shall proceed through the Australian Fishing Zone to their berth in a designated port by the
most expeditious means and direct route available.

8. In special circumstances the Australian Party may vary the abovementioned guide-
lines by notice to the agent appointed under Article VII or to the USSR fisheries repre-
sentative appointed under Article XIV.
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ANNEX B

PROCEDURES RELATING TO FEASIBILITY FISHING OPERATIONS

I. Programs
The Parties shall jointly develop a program in accordance with the Guidelines for feasi-

bility fishing in the Australian Fishing Zone issued from time to time by the Australian De-
partment of Primary Industries and Energy.

2. Licences
(a) Not less than three months before the Soviet Party proposes to begin the program of

feasibility fishing under this Agreement, its Embassy in Canberra ("the Embassy") shall apply
to the designated Australian authority for licences in respect of each USSR fishing vessel the
Soviet Party proposes to include in the program.

(b) Applications shall be made on licence application forms which the designated Aus-
tralian authority shall provide to the Embassy.

(c) At the time of applying for licences, the Embassy shall submit a proposed fishing
plan for each USSR fishing vessel to the designated Australian authority. The Embassy and
the designated Australian authority may suggest variations with a view to developing a fishing
plan acceptable to the Australian Party.

(d) The fishing plan shall form the basis of the subsidiary agreement on feasibility
fishing.

(e) Upon the granting of a licence the designated Australian authority shall notify the
Embassy of the names of the vessels in respect of which licences have been granted, the time
specified for radio reporting of position and the serial number of each such licence.

(f) The designated Australian authority shall make arrangements to deliver the licences
to the masters of the vessels during or after their pre-fishing inspection.

(g) Fees shall be paid in advance of the issue of licences in one amount to the designated
Australian authority in freely disposable Australian currency free of exchange and service
charges.

3. Inspections
(a) Licenced vessels, before beginning to fish in the Australian Fishing Zone, shall call

at a port permitted under this and related Agreements and shall there comply with the require-
ments of Australian fisheries authorities relating to pre-fishing inspections, delivery of the
licence and associated documentation including a fishing log-book and briefing of the master
and radio operator.

(b) Licenced vessels shall enter port when required by the designated Australian au-
thority for the purposes of this Agreement including inspections of vessels and briefing of
new members of the crew.

4. Reporting
USSR fishing vessels shall make radio reports in accordance with the document entitled

"Notes for the Guidance of Masters and Radio Operators on Licenced Foreign Fishing
Vessels" as revised from time to time. In particular, each vessel shall report to the designated
Australian Party via Australian coast radio:
(a) The time, date and position at which it is intended the vessel will enter the Australian

Fishing Zone or an Australian port;
(b) The sailing plan of the vessel in the Australian Fishing Zone;
(c) On every day, at the time specified in the Australian licence granted in respect of the

vessel, the position of the vessel in the Australian Fishing Zone;
(d) On every sixth day the catch by species of the previous six days.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAMlEHHE ME)K Y rIPABI4TEJIbCTBOM ABTCPAJI44 14
IPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COLAHAJIMC-
TWIECKI4X PECHY&TH4K 0 COTPY(HWIECTBE B OKJ1ACT14
PbIBHOFO XO331IICTBA

IlpaBHTeJIbCTBo ABCTpaJIaH H -paBHTeJhiCTBO CoIo3a COBeTCKHX COLuHaJinc-
THqecKHX Pecny6imi, HMeHyeMbie B iaJbHe1heM CTOPOHaMH,

lpHHHMaA BO BHHMaHHe pa3BHTHe Me)KALYHapoIHOrO MOpCKOrO rlpaBa, BKJIoqaA
KOHBeHUT4o OpraHH3atiHH 06eWIHffeH[HbiX Hatii no MOpCKOMy npaBy 1982 roga,

npH3HaBaA, 4TO ABCTpaJImrCKaA CTOpOHa ocyJueCTBJISeT B COOTBeTCTBHH C Me)K-

YHapoJHbIM npaBOM cyBepeHHibie npaBa B UeJISAX pa3BeAKH, pa3pa6oTKH, coxpaHeHHA
H ynpaBJIeHH )K1HBbIMH pecypcaMH B 3OHe, npOCT1patomueCA Ha 200 MOpCKHX MHJIh,
oTcHTbBmaeMbX OT 6a3HCHbIX JiHHH4, OT KOTOpbIX OTMepAeTCT IUHHHa TeppHTo-
pHanbHoro MOpi ABCTpaIHH, IMieHiyeMO B gaJmhHeifUeM aBCTpaJH4CKOH pHi-
6O-TIOBHOA 30HO,

yIHTbIBaA B3aHMHyIO 3aHHTepeCOBaHHOCTb B paHOHaJbHOM ynpaBjieHHH, CO-
xpaeHH14 H OIITHMaJIbHOM HCHOJlh30BaHHH MOpCKHX )IHBbIX peCypCoB,

2KeaA yCTaHOBHTb rOp3AOK H yCJIOBHAI, B COOTBeTCTB14H C KOTOpbIMH npeaO-
CTaBJIAeTC aJOCTYrI COBeTCKHM pbI6OJIOBHbIM cyXgaM B aBCTpajIHaCKHe HOpThI,

)Keiaa yCTaoBHTb nfOP31,o4K H yCJIOBHS, B COOTBeTCTBHH C KOTOpbIMH Co eTCKHe

pbI6OJlOBHbie cyzaa 6yLyT ocyiueCTBWIATb 3KcnepHMeHTaJlbHbIH pbI6HbI npOMbICeJI B
aBCTpaJIHnHCK0o pbI6OJIO BHO 3o1e,

6y uy4n 3aBHTepeco~aHB pa3BHTHH B3aHMOBbnoHbIX 3KOHOMH4eCKHX H
HayqHo-TexHHqecKHx CBA3eA 110 BonpocaM pb6Horo XO3sAiCTma,

npaHHMa5 BO BHHMaHHe Hx x)KeaHHe pa3BHBaTb Ba £aJIbHerieM gIpyXeTBeRHbie
OTHomeHHA MewaLy ABCTpaJAHe H Coo3OM COBeTCK4X COUlHaiHCTHqeCKHX Pecny-
6jiHK,

corJiacHflHCb o HH)KeciegyioiueM:

Cmamb I

B HaCTOSIuIeM CorJiaiIeHHH:

1) <<Ha3HaeHHbIH aBCTpaJiHrCKHr4 IOJIHOMOqHbIH- opraHD o3Ha'aeT opraH, Ha-

3HaqeHnbIH ABCTpajmr4CKOA CTOpOHOr4 XUIA CBA3H BpeMA OT BpeMeHH qepe3 JianJIO-
MaTHeCKHe KaHaJIbI C COOTBeTCTByIO11XHM opranoM COBeTCKOii CTOpOHbI;

2) <<coeeTcxoe pbI6OJloBHoe CytHO)) o3HaaaeT CyAHo, 3aperac-p4po~aHnoe Ha

TeppHITOpHH Colo3a COBeTCKHX CouHaIHCTnqeCKHX Pecny6JiHK H nijiaBaioee noai
ero 4rjnaroM, KoTOpOe:

a) Hciojib3yeTCA HJIH o6opyIoBaHo AJIA pb6Horo npoMhicJia;

6) ocymecTBJIAeT J1nO60 BHJR aefTejsbHOCTH, CBSI3aHHbIH C pb16H>IM npOMbICJIOM,
BKJIoqaA nepeB03KY HJiH nepepa6oTKy pbi6bi; HJIM

6) OKa3bIBaeT B Mope noAepKKy oQfHOMy HJIH 6ojiee BbIlieyKa3aHHbIM cyaaM.
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Cmamba II

1. ABCTpajrInicKaSi CTOpOHa pa3petuaeT COBeTCKHM pb6OJlOBHbIM cylaM
3aXOraHTb B TaKOR rIOpT H1rlH nlOpTbI, KOTOpbIe OHa Mo)KeT o0peJeJIHTb, B uejlJiX pe-
MOHTa, TeXHWeCKOrO o6CJTyxHBaHHq, CHa6)KeHHq, nOflOjieHHSI IpOOBOJIbCTBHA,
3aMeHbI H OTabIxa 3KHia)a, a TaKwe B TaKHX 2pyrHx ueJstx, KOTOpbie CTOpOHbI MOryT
COBMeCTHO Onpe enrHTb.

2. 3axog B IIOPT COBeTCKHX pbl6OJlOBHbIX CyAOB ocyuLeCTBJISIeTCA B COOTBeT-
CTBHH C aBCTpaiHACKHMH 3aKOHaMI. TaKoHi 3axo ocytuteCTBJImeTCA B COOTBeTCTBHH C
riono)KeHHSIMH, H3JIO)KeHHbIMH B npHJIO)KeHHH A K HaCTO~taeMy CorameHHlo.

3. HOpT HJ1 nOpTbI, B KoTopube 3axoa 6ygeT paapetuen, onpeaejIOTCA HyTeM
o6MeHa g1,njrOMaTHteCKHMH HOTaMH.

4. PeMOHT, TeXHHqecKoe o6cnry)KHBaHne, CHa6)KeHHe H foIIlOMHeHHe rIpoOBOJIb-
CTBHeM COBeTCKHX pEI6OloBHbIX CYOB B aBCTpajAIicKHx nopTax OCyLUeCTBJTIeTCA B
COOTBeTCTBHH C o6bImHOA ipaKTHKoH, npHMeHfeMOir B aBCTpaHACKHX nopTax B
OTHOUIeHHH apyrHx CyaOB.

5. ABCTpaHiriCKaA CTopOHa Mo2KeT orIpeXeJUHTb OTJaejIbHbIrfI OpT 1i111 rIOpTbI

J.anA pa3JHqHbIX BHRJOB A1eASTemJHOCTH cormacHo HaCToAl.eMy CornameHrno.

Cmambwq III

1. ABCTpaimiicKaA CTOpOHa MO)KeT pa3pemuIHTb COBeTCKHM pbI6OnOBHbIM
cygaM ocymeCTBMSTb 3KcnepHMeHTaJIbHbI finpoMbicell B paRoHax aBCTpaj1iHCKOr?
pb6OJIOBHOr4 3OHbI. RO Tex hop, noKa CTopoHbI He corAiacqTCA o6 HHOM, TaKoH
3KcrIepHMeHTaJI.bHbI npoMbicen ocyui1eCTBJIAeTCA B COOTBeTCTBHH C nOjIo)KeHHRIMH
HaCTOAtutero CornameHnH, OIOJIHHTeJIbHbIMH aIOrOBopeHHOCTAIMH, aBCTpajrIHi-
CKHMH 3aKOHaMH 4 npouezypaMH, H3.IOxKeHHbIMH B -IpHJToxeHIH B.

2. Paioibl, onIaTa H gpyrne YCJIOBH mo6oro TaKoro 3KcniepHMeHTajlbHOrO
rlpOMbiCJIa HlpeyCMaTpHBalOTC JOIIOJIHHTeJIbHbIMH 3OFOBOpeHHOCTIMH.

3. COBeTCKHe pbI6OJO~BHbie cyaa He 6yayT ocyweCTBJI11Tb eATejTbHOCTb, OTHO-
CAMYIOCA K BeqeHHIO nlpOMblCJIa B aBCTpaJIHrICKOr4 pb16O.IOBHOi 3OHe HiIm aBCTpajiri-
CKHX BHYTpeHHHX Borax, 3a HcKJnoqeHileM TOrO, 'TO IlpeAyCMOTpeHO HaCTOAIUHM
CorirameoHem.

CmambA IV

1. CToponbI coaefiCTBy1OT COTpyUHHqeCTBy B pa3iHqEIx BIXonpocax pbI6HOrO
XO3AIRCTBa, rIpeaCTaBIIIOILHX B3aHMHblrl HHTepec. OHH, rio npocb6e JIo6oki CTo-
pOHbI, H3yqaT npelO)KeHHS nO COTPYaHHqeCTBY B cileapolmx c4bepax:

a) npoBeqeHe HayqHbIX HCCJIeaOBaHHr1 C ttejImO 344eKTHBHOFO coxpaHeHH1 H
OHITHMaJIbHOFO HClIOJlL3OBaHHI MOpCKHX XCHBbIX pecypcoB B npeaejiax aBCTpa-
JIHHiCKOH pbI6OJIOBHO 30OHbl;

6) 14CCJIegOBaHH MOpCKHX 2KHBbIX peCYPCOB B parioHax 3a npeeJaMH aBcTpa-
JIHHCKOH pbl6OJIOBHOrl 3OHbl;

8) 3KcnepHMeHTaJI6HbII pbI6Hblr npoMbicejI, nepepa6oTKa yJIOBOB, BKmloqaa npo-
H3BO3aCTBO pbl6Hblx HpOJayKTOB, MapKeTHHr H MapHKyJiTypa;

2) B3aHMHbli o6MeH H CTa2KHpOBKa cneuHa1HCTOB pbl6Horo X03An{CTBa, yqeHbIX H
cTygeHTOB;
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i) KOMMepqecroe CoTpyHH eCTBO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbei VIII HaCT~ot1lero
CoriraieHHH.

2. CTOpOHbI COTPYAHHqaIOT HenocpeCTBeHHO HJll 'epe3 COOTBeTCTBYIOtIIHe
MexcflyHapogHbie opraHH3aIuHH B ueJAX o6ecneqeHHa naxiiewamero coxpaHeHHA H
ynpaBneHHA MOpCKHMH )KHBbIMH pecypcaMH 3a npeaeJiaMH aBCTpaJIHHCKOAi pb16o-
JIOBHOH 3OHbI.

3. COBeTCKaA CTopoHa npegoCTaBjsiAeT AacTpaAHiCKOii CTopoHe TaKylo CTa-
THCTHqeCKyIO H 6HoJrorHieciyco HH43opMaumo, KOTOpaA Mo2KeT 6bITb Heo6xoAHMa
ABcTpaficKoRt CTopoHe aI IeJIeR ynpaBieHHq H coxpaneHH MOpCKHX )KHBbIX
peCypCOB B npege~iax aBCTpaAHnciKoi pbl6OJOBHOr4 3OHbI.

Cmambnq V

COBeTcra CTOpOHa npHHHMaeT COOTBeTCTBYIOLHe Mepbl ginm o6ecneqeHHa
TOrO, qTO6bI B iepHOA Haxo3KaeHHa .mo6oro coeeTcioro pbI6OJlOBHoro CyaHa B npe-

xEejiax aBCTpaiHHCKoi pbI6OJIOBHOi 3OHbI HJIm aBCTpaJmiiCKHX BHYTpeHHHX BOg:

a) Bce npOMbCJIOBbie CHaCTH, HMeOIHeCA Ha 6opTy CyJaHa, HaXORHJIHCb BHYTPH, B
CjIO)KeHHOM H 3aKpenyJieHHOM COCTOHHH AO Tex Hop, noa cyfhO He Ha4HeT rlIpo-
MbICJIOBbIe onepauHH B COOTBeTCTBHH C HaCTO1ULIHM CorjlameHHeM;

6) CyHO H ero 3KHna)K co6moaraH YCJIOBHSI HaCTOsnuero CoriaueHHsI H Bcex co-
OTBeTCTBYIOIUHX aBCTpaJIHriCKHX 3alOHOB, BKj1Ioqal Bce 3aKOHbl, OTHOCIIIIHeCSI K
oxpane H coxpaHeHHIO MopcKHX MjieKonHTatoiuHx;

6) niHua Ha 6opTy COBeTCKHX pb16OJIOBHbIX CYJOB CrIoCo6CTBOBaIH HIPHH1THIO Ha
6OpT aOJI)KHbIM o6pa3oM ynOJIHOMOqeHHbIX aBCTpaJIHHCKHX tORKHOCTHbIX JIHU B
uensAx o6ecneeHHl BbIHOJIHeHS1 COOTBeTCTByIOIIHX aBCTpalIHHCKHX 3aKOHOB H
co6loqajm HX yKa3aHHA.

Cmambil VI

COBeTCKaI CTOpOHa no 3anpocy aBCTpaIHACKHX BJIaCTeA o6ecneHnBaeT, qTo6bi
COBeTCKHe pb16OJIOBHbIe cyaa, HaxoAsHIneCA B aBCTpaIH IKCrO pb16OJIOBHOrl 3OHe,

npHHHMarIH Ha 6OpT ao 3 aBCTpaJIHACKHX MOpCKHX Hay4HbIX H pbl6onpoMbjIeHHbIx
Ha- 6moaaTeneRi Ha Kcawafoe CYAHO B rno6oe BpeMA H npeoCTaBnJIJIH TaKHM
Ha6JiYoQLaTeJIIM HH43opMaIIHIO o pbI6OJIOBHbIX oniepatmix. 3aTpaTbI Ha npO2KHBaHHe
H nHTaHHe aBCTpaIHiiCKX Ha6mogaTenerl, Haxo~qIUHXC Ha 6opTy COBeTCKHX
pbI6OJIOBHbIX CyAOB, HeceT COBeTcxaI CTopOHa.

Cmambit VII
COOTBeTCTByIOIIIHe BjiaCTH COBeTCKOfi CTOpOHbI Ha3HaqaoT aBCTpaIHcKoro

rpa~a)KTHHHa H31 3aperHCTPHPOBaHHYIO B ABCTpaiHH KopnopauHIO B KaqeCTBe
areHTa B Ka)KJOM HopTy, B KOTOpbI pa3pemeH 3axog1 COBeTCKHX pbI6oJIOBHbIX Cy oB,
C UeJIMO OKa3aHHA a~hMHHHCTpaTHBHOAI rOMOiH. 3TH BJIaCTH npeaoCTaBJI SIOT Ha3Ha-
qeHHOMy aBCTpanIIHmCKoMy IIOJIHOMOMHOMy opraHy 4)aMHJIHH, aapeca, HoMepa Tene-
43OHOB H TeiJeKCOB BCeX TaKHx areHTOB.

Cmambn VIII

1. CTOPOHI B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOIaTejbCTBOM nOOttpAOT KOH-
TaKTbI H coaeHCTByIOT COTpyUIHHmeCTBy Ha KOMMep1ecKroi OCHOBe Me)KAY CBOHMH

npeHPHATHAMH H opraHH3auHslMH, B qaCTHOCTH, B Co3SaHHH COBMeCTHbIX npe2lnpH-
iTHH HO ipOMblCJIy, o6pa6oTKe H c6biTy MOpCKHX )KHBbIX peCypCoB.
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2. ABCTpajmicKaI COBMeCTHaai KOMnaHH1 C yqaCTHeM COBeTCKOrO napTHepa
Mo)KeT o6paTHTECs 3a pa3petuenaeM BeCTH pbI6Hblrl npoMbiceJi B aBCTpajmICKOA
pbI6OJIOBHOr 3oHe. ABCTpaiHACKaq CTopoHa 6yaeT paccMaTpHBaTb mo6yIo TaKylo
3aAIBKy B COOTBeTCTBHH C YCTaHOBjieHHblMH eio IIOAO)KeHHAIMH H IpHHuIIaM1 ynpaB-
JieHH5t H pa3BHT14A pbI6OJlOBCTBa B aBCTpaIHfCKor4 pbI6OJIOBHOA 30He, np1MeHne-
MbIMH K aBCTpaIHCK1M COBMeCTHbIM KoMniaHH1M C napTHepaMH 143 jpyrHx CTpaH.

CmambA IX

1. CornacHo .ro6oMy COOTBeTCTByIouxeMy 3aKOHy, OTHOCBiweMyC2 K HMrIOpTy
pb16b B ABCTpaimo, COBeTCKaA CTOpOHa MO)KeT npegnaram JAnx npoga)KH an-
CTpaIrHICKHM KOMMepqecKHM npeglnpn5ITHM pbi6y, BbIJIOBJIeHHyIO COBeTCKHMH pEA-
60IOBHbIMH cylaMH.

2. 3KCrlOpT 143 ABCTpaIHH pbl6bi, BbIJIOBjieHHOR COBeTCKHMH pbl6OJIOBHblIMH
cy~aMH, Him Bbipa6OTaHHOr 14MH pbI6HOr npOaYKUXH1, ocyiueCTBJISeTC3I B COOTBeT-
CTBH1 C aBCTpaIHrCKHMH 3aKoHaMH.

CmambA X

ABCTpaJLruCKaI CTOpOHa pa3peluaeT ocyiueCTBJISITb B ABCTpajrn1 3aMeHy

3KHnaKeri COBeTCKHX pbI6OJIOBHbIX CYAIOB. qapTepHble per~cbi CaMoJIeTOB COBeTCKOrI
CTopOHbI MoryT 6bITb HClOJE30BaHbI C 3TOH xeJlblO B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHIMH,

oipeejieHHbIM1 JI51h TaKHX IoJIeTOB ABCTpaniHCKOH CTOpOHOi.

Cmambn XI

COBeTCKaI CTOpOHa nlpHHHMaeT Bce, Heo6XoaHMbie Mepbi, 4To6bI o6ecneq1Th
CBoeBpeMeHHoe H Haxiewauee yperysmpoBaH1e sno6orl npeTeH3HH, KacamolueficA
HoHeceHHoro ABCTpaJiHikKOrI CTOpOHOi, BJIaCTM4 aBCTpanju4CKHX IJTaTOB, opra-
HH3auIMH, KopHopautlM Him rpaKaaM y6bITKa HJIH ytuep6a, 3a KOTp Iie co-
BeTCK4e pb16OJIOBHbIe cyaa Hecyr OTBeTCTBeHHOCTb BO BpeMA HaXOxae14i B npe-
enax aBCTpa14ICKOr pbI6OJIOBHOI 3OHbI HIm aBCTpaJmRCKHx BHyTpeHH1X BOa.

Cmamb.n XII

1. Bce aBCTpariHCKHie 3aKoHbI, KOTOpbie B COOTBeTCTBHH C npHIHUHIaMH Mew-
jUyHapojIHoro npaBa npMmeHA1OTCA K pb1I6OJOBHbIM cyfaM 1 X 3KHrIa)KaM B BOaaX,
np14aeraioIurjx K ABCTpaIiHH, B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIIHM CoriaIeH1eM npHMe-
HIOTCSI TaK)Ke H K COBeTCKHM pbI6oJIOBHbIM cygaM H HX 3KHria2KaM.

2. B cjiyqae rlpHHY[HTeJIbHbIX Mep, flpHATbIX B COOTBeTCTBHH C aBCTpaJiHR-

CKHMH 3aKOHaMH, Kacaiou.HMHC1A pbI6OJIOBCTBa, ABCTpaIHricKaA CTopoHa He3aMe-
AAIHTeJE6HO jjaeT o6 3TOM HOTH44HKaIHIo O a1HjIOMaTH14eCKHM KaHaIaM, HH4)Op-
MHPYA COBeTCKyIO CTOPOHY 0 npHH5ITbIX Mepax H ino6bIX HaKa3aHHSIX, nariaraeMbix
coriiacHo TaK1M 3aKOHaM H B COOTBeTCTBHH C Me)14(yHapoUHbIM npaBOM.

Cmambn XIII

1. B csiymae B03HHKHOBe14MS cnopa Mexcay CTOPOHaM1 B OTHomieHMH TOJIKO-
BaHH1A Him npHMeHeHMS ino6oro 143 nOjIO)KeHH HaCTO1u4ero CornameH14l Hm
OTaeJIbHbIX AOrOBopeHHOCTerl, CTOpOHbI pemuaIOT 3TOT Boripoc nyTeM KOHCyJbTaII14i.

2. B cJiyxae BO3HHKHOBeHH1 cnopa B OTHOIIIeHHH aerCTBHA onipeaejieHHoro
cynHa CTOPOHbI TaKxce peiuaioT 3TOT Bon1poc nyTeM KOHCyjIbTaUH. ABCTpaiHicKaA
CTOPOHa MO)KeT np1HOCTaHOBHTb ocytueCTBjieHne npaB, npe,4oCTaBjeHHbIX 3TOMy
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CYAHY corJacHo HaCTOqiueMy CornaneHHIO, o Tex nop, noxa cnop He 6ydeT
pa3peiueH.

3. KOHCy, TaUii cornacHo HaCTOAIeH CTaTbe flPOBOISITCAI He3aMeJrIHTeIHO
no npocb6e .ro6oi CTOpOHbI.

Cmambw XIV

B uejisx ColeACTBHIH BbirOJIHeHHIO HaCTOsIIuero CoriatUeHH3i H pa3BHTHIA CO-
TPYLRHHeCTBa B COOTBeTCTBHH C HHM ABCTpaHrIfCKaA CTopOHa coriatuaeTcA Ha Ha-
3HameHHe B ABCTpaj1HH coBeTCKoro npezcTaBHTeO A ITO BonpocaM pbI6Horo XO3sIACTBa.
rlpH Heo6xodHMOCTH nOJ1O)KeHHA, Kacaioiuiecq pa6oTbI COBeTCKOrO npeacTaBHTeI
no BOHpocaM pb16Horo XO3Ar4CTBa B ABCTpa1mH, 6ydyT pa3pa6OTaHbl COBMeCTHO C
aBCTpajimrICK4MH JODnKHOCTHbIMH jiHuaMH.

CmambA XV
CTopoHub IpOB0fdAT nepHOJaWeCKHe KOHcyJrbTaIIHH, KacaiowiuecA BbIoIIHeHHA

HaCTOiuero CorniameHHA H 6ygyiuero CoTpy,4HHneCTBa B COOTBeTCTBHH C HHM. EcsmH
CTOpOHbl He peuIaT MHaqe, TaKHe KOHCyJIbTaUHHl npoBOHATCA O fHH pa3 B ro.

Cmambq XVI

HH4TO B HaCTOWtueM CornatweHHH He 3aTparHBaeT npaBa H o6A3aTenbcTBa
mro6oRi H3 CTOPOH rno apyrnM UOrOBopaM, CTOpOHaMH KOTOpbIX SABAIOTCAI ABCT-
pajIH H Cobo3 COBeTCKHX CouHaiHCTHmeCKHX Pecny6mHK, a Taiore He HaHOCHT
ymtep6a fo3HUIir juo6orl H3 CTOpOH B OTHOtUeHHH KOHBeHU14 OpraHHr3am
061eAHeHHbIx HauHi1 no MOpCKOMy npaBy 1982 roaa.

Cmamha XVII
1. HacToAsiee CornameHme BCTyIIaeT B CHJIy C MoMeHTa ero OnonHCaHH.

2. HacTosluiee CornIa.eHHe OCTaeTCHq B CHIe B TeqeHHe TpexieTrnero nepHoaa,
ecnx .mo6aA H3 CTOPOH He yBenOMHT apyryIO CTOPOHY no UIHfljIoMaTHqeCKHM Ka-
HaJiaM o CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTb geHiCTBHe CoriiateHHa. B cjxy~ae TaKoro
yBenaoMjieHHA CornIaueHHe npeipatuaeT CBoe geriCTBHe no HCTeWeHHH OaHoro rona c
gaTbI yBeaoMjieHHA, ecii OHO He 6bIno OTO3BaHO nO HCTeeHHA 3TOrO cpoKa.

B YaOCTOBEPEHHE qEFO HH)KenonHcaBwHecSI, 6ydynt iOjKHbIM o6pa3oM ynoJ]-
HOMOqe4HbI CBOHMH COOTBeTCTByIOII14MH -IpaBHTeIbCTBaMH, noJnrIcaiH HacTosituee
Cornaluernre.

COBEP UEHO B r. KaH6eppe 15 4beBpaiiA 1990 roga B ABYX 3K3eMrJIApax, Ka(AKbdi
Ha aHlriHHCKOM H pyCCKOM 513bIKax, npHeM o6a TeKCTa rHMeOT OWHHaKoByo CHrny.

3a HpaBHTemCTBO 3a 1-paBHTejibCTBO
ABCTpaiHH: Coro3a COBeTCKHX

CoUHajIHCTHiaeCKHX Pecny6J K:

[Signed - Signe]1 [Signed - Signe 2

Signed by I. Kerin - Signd par J. Kerin.

2 Signed by S. A. Sitarian - Signd par S. A. Sitanan.
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HPHJi1O)IEHHE A

3AXOnj B HOPTbI COBETCK14X PbIBOJIOBHbIX CYDOB

1. COBeTCKai CTOpOHa He no3RHee HOCJIeAHHX AHeH HIOH5a H AeKa6pA Ka)Kgoro rona, B
TeeHHe KoToporo nacToawee CornawueHHe oCTaeTCA B CHJie, npeacTaBJIeT ABCTpajiHriCKOri
CTopOHe CIIHCOK C yKa3anHeM COBeTCKHX pbI6OJIOBHbIX CyAtOB, Ha KOTopbie B TeeHHe cnegy-
iOLUHX wUecTH MecMueB MoryT 6bITE 3anpoweHbl pa3pe ieHHA Ha 3aXOfbI B nOpTbi C yKa3aHHeM
Mecstta HJIl MecfUeB, B Te-eHHe KOTOpbIX O)KHlaeTC5H 3aXOA B HOPT Ka)KxOro H3 yKa3aHHbX B
CnIHCKe CyaOB.

2. He Menee -IeM 3a weCTbaeCAT AHeR ao npegnonaraeMoi aaTbI 3axoga COBeTCKOrO
pbI6ajIoBHoro cyHa B aBCTpaJTHgCKHR nOpT IOCOJIbCTBO Co03a COBeTCKHX COUIHaJIH-
CTHmeCKHX Pecriy6jmK B ABCTpaiHH HarlpaBRjieT nHChMeHHyIO 3aABCy Ha3Ha'leHHOMy aBCTpa-
JIHrHCKOMY IIOJIHOMOHHOMy opraHy.

3. 3aABKH OIfOpMISItOTCI Ha 6.raHKax, KOTOpb1e IIpeaCTaBJIAIOTCA Ha3HaqeHHbIM aBCTpa-
JIHACKHM HOJIHOMO'lHbIM opraHoM, H B HHX yKa3bIBaeTCA rlpenolaraeMbii nopT 3axoga H CO-

aep)KHTCA cjietyiowaa HH4)opMauH:

a) Ha3BaHHe H MeXKyHaPoRHbiri paAHOflo3bIBHOfI cHrHaJI cyYAHa;

6) onncaHHe cygHa (pa3Mepbl, UBeT, THn, OTIHHTeJIbHbIH CHMBOJI);

6) KOJIH'{eCTBO, BHflbl H o6muee onHcaHHe nepeBO3HMOi pb16bi, a TaKwie o6iuee onHcauHe pal-
oHa npoMbciia;

e) npextnojnaraeMoe BpeMI CTOAHKH B nopTy;

0) KoJIHMeCTBO H tjaMHJIHH 'iJeHOB 31KHrIaxa, yBOJIbHeMbiX Ha 6eper;

e) noflpo6Hoe onHCaHHe Bcex cpeACTB CBAl3H (BlKunoIax nepeqaTHK H IpHeMHHKH) C yKa3a-
HHeM liaCTOT, Bcero conapaoro o60pyaOBaHMl C yKa3aHieM aCTOT H ONHCaHHe Bcex aH-
TeHH C yKa3aHHeM 4aCTOT;

,c) noqpo6Hoe onHcaHme rno6oro nepeB03HMoro 4jororpadwi'ecuoro o6opyAOBaHA;

3) nogpo6aoe oHiHCaHHe jaIo6oro nepeB03HMOO BOjIona3Horo o6opyAoBaHMA; H

u) jIo6aa apyraa HHDopMauIHA, KoropaA Mo)KeT 6aITb 3aripoweHa.

4. Bce cyxa, 3axogatuHe B aBCTpaJIHICKHe nopTbI HuH aBCTpaiHiCKHe TeppHTopHajiHbe
BOZ61I, OIJI)KCHbI COOTBeTCTBOBaTb aBCTpaJ1HgCKHM MeJAHIXHHCKHM, HMMHrpaUHOHHbM, KapaH-
THHHbIM H TaMo)KeHHbiM npaBHjiaM. Cyua, 3aXOgRAiHe B nopThl, QOJDKHbI HMeTb o6bi'yHyIO
gOKyMeHTatuHtO H npoe3Hbie Ao0yMeHTbI Ha 3KHnaK H BH3bI Ha Bcex nacca)KHpoB, BKJqIa'aa
HayMHb X pa6OTHHKOB. Ha rpy3 H 6arac pacnpocTpaHrnorca KapaHTHHHbIe H TaMo)KeHHbie
npaBHJIa.

5. ABCTpaiHfICKaA CTopoHa MO)KeT OTKJIOHHTb .11o6Ofi 3anpoc, caeJiaHHbI B COOTBeT-
CTBHH C HfCTOIHM Flp4jio)KeHHeM, IyTeM HHCbMeHHOrO yBeg1OMJIeHH1 HIOCOJlbCTBa He
no3AHee 'teM 3a 30 AHeH /O AaTbI 3axoa B nopT, yKa3aHHbII B 3aipoce. OHa He o6I3aHa
O6wiCHTITb IIpH'IHHbI TaKoro OTKa3a.

6. Pa3pemeuHle rO 3aABKe, caeJIaHHorH B COOTBeTCTBHH C HaCTOSHLIHM fnpHio>KeHHeM,
Mo)KeT 6bITb BbIaHO B COOTBeTCTBHH C coaepCKaULHMHCA B HeM yCJIOBH$1MH.

7. ECJIH COOTBeTCTByIOLLHMH aBCTpaJIHfICKHMH Bj]aCTAMH He 6yxteT npennHcano nae,
COBeTCKHe pbI6OJlOBHbie cya OJI)KHbi cjIeAlOBaTb 'tepe3 aBCTpaJiHrIcKyto pbI6oQiOBHyO 3OHy K
HnpH'aJIy B yKa3aHHOM rIOpTy HaH6oJIee 6bICTpbM cnoco6oM H nO KpaTtiaiuieMy MapmpyTy.

8. -IpH oco6bIx o6CTOATeJIbCTBax ABCTpajuilcKaa CTOpOHa MO)KeT H3MeHITb nojIoxce-
HHS1, yKa3aHHbie BbIuwe, C yBeaXOMJieHHeM o6 3TOM areHTa, Ha3HaqeHHOrO coruacHo CTaTbe VII,
HAH COBeTCKOrO nlpeACTaBHTeJl no BOripocaM pb16Horo XO3AACTBa, Ha3Ha'eHHOro corulacHo
CTaTbe XIV CorinameHHA.
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rIP14JIO)KEHHE B

rIPOUEaYPbI. OTHOCRILlHECI K 3KCnlEPHMEHTAJIbHOMY PbIBHOMy nPOMbICJIY

1. HpopaMMbi

CTOpOHbI COBMeCTHO pa3pa6aTbBatOT nporpaMMy B COOTBeTCTBH c nloO)KeHHlMH no
3KCnepHMeHTaJibHOMy pbI6HOMy npOMb1CJIy B npeaejiax aBCTpajIlICKofi pbI6ojIOBHOA 3OHbl,

nepHo21 eCKHR ny6.runyeMbiMH MHHHCTepCTBOM cenbcKoro XO32fHCTBa H 3HepreTHKH AB-

CTpaJIHH.

2. flu yeH3uu

a) He MeHee teM 3a TpH Mecuaa jo 21aTbI, C KOTOpOH CoBeTCKa1 CTopoHa npeanojnaraeT
HaqaTb ocyLueCTBJIeHHe nporpaMMb 3KcnepHmeHTaJbHoro pbI6Horo npoMbicJia B COOTBeT-
CTBHH C HaCTOSIIuHM CornlameHHem, FIOCOJqbCTBO CCCP B KaH6eppe (FlocoIbcTBo) HanpaB-
.IaeT Ha3HaqeHHoMy aBCTpaHHCKOMy nOJIHOMO'HOMy opraHy 3aRBKy Ha .iHueH3MH X.JIAl

Kax./Ioro cOBeTCKoro pbI6OJlOBHOrO CynHa, KoTopoe npeAnonaraeTcH BKJIOqHTb B nporpaMMy.

6) 3aIBKH ROJI)KHbi 6bITb flOAtFOTOBJIeHbl Ha 6.1aHKax .jIHueH3HOHHbIX 3aAlBOK, KOTOpble

Ha3HaqeHHbIH aBCTpajmIHACKHA HOJIHOMOqHblH opraH npeacTaB.JI~eT FIoCOJIbCTBy.

6) B MOMeHT HaInpaBIeHHI 3aXBOr Ha .THueH3HH IOCOJIbCTBO npeICTaBJISeT Ha3HaeH-

HOMy aBCTpanIHCKOMy fOJIHOMO'HOMy oprany npe2InonaraeMbifl nnaH npoMbIC.Ia A1rA

Ka )I(oro cOBeTCKOrO pbi6OJlOBHOrO CyxHa. Ha3HaleHHbIi aBCTpaJ1afiCKHri noJIHOMOqHbIrI opraH
H FIOCOJIbCTBO MoryT npeZtJo)KHTb npHeMJ1eMbie u.a. ABCTpaiiCKOri CTopoHbI H3MeHeHH1 K

niany npoMbICJia C UeJbio ero pa3BHTH51.

e) FIIaH npOMbICJ1a CTaHeT OCHOBORI 21.9B XtOnOJIHHTeJIbHOR aorOBopeHHOCTH B OTHO-

LteHHH 3KCtepHMeHTaJIbHOFo npOMblcJia.

0) llpH Bbi2aqe JIHUeH3HH Ha3HaqeHHblI4 aBCTpanrHKH9 r0JIHOMOqHbIA opraH coo6waeT

rIOCOJIbCTBy Ha3BaHKA CyfIOB, KOTOpbIM B1MaHbl JIHueH3HH, BpeMA, yCTaHOBje1HHoe 21RA$ pa-

XUocoo6tueHHi o MeCTOHaXOwcgeHHH cygiHa, H cepHIHrbIr HoMep Ka)KLOA JIHUeH3H4.

e) Ha3HameHHb1 aBCTpaiCKHR nOJIHOMOqHbri opraH npHHHMaeT MepbI aUA nepegtaLn
1HUeH3H4 Kr1HTanaM CYAOB Bo BpeMA Him nocne npetnpOMbICJIOBOI HHcneKUHH.

sic) JItueH3HOHHbIH c6op BbinJIaqHBaeTC aO BbiaaqH JIHneH3HrI Ha3HaqeHOMy aBCTpa-

JIHICKOMy noJHOMOqHOMy opraly egHHOAI CyMMOR B rom6ofi CBO60AHO peaIIH3yeMofI B ABcTpa-
JIHH BajoTe 6e3 B3HMaHHHl c6opoB 3a nJIaTe)K H o6cJIy)KHBaHHe.

3. MHcneKYuu

a) 1-epei HaqajiOM npoMbIcJIa B aBCTpaJIHrICKOfI pb16OIOBHOi 3oHe JIHueH3HOHHbIe cynxa

3aXOAAST B nopT, onpeaeneHHbII B COOTBeTCTBH C HacToALUHM CoraimeaeM H CBq3aHHbIMH C

HHM aIoroBopeHHOCTAMH, H BbInOJIHAIOT rpe6oBaHli aBCTpajnrICKHX pbI6OJIOBHblX BIacTei,

KacamtuHecsi npefnpOMbCJIOBOI HHCneKUHH, Bbiga4H nHueH3HA H conpOBo)K!~aioueR aIoKy-

MeHTaJ141, BKJIoiam HpOMbICJIOBbIH )KypHan, a TazKe HHCTpKTa)K KanaHTaH cyxta H paAHCTa.

6) JIHuteH3HOHHbie cyga 3aXOZASIT B nOpT no 3anpocy Ha3HaqeHHoro aBCTpaJriHcKoro no-

JIHOMOqHOrO oprana x ni uejiefi HacToiLnero CornaweHH, BKJIomaa HHcneKUHIO Cy.JoB H HH-

CTpyKTa)K HOBbIX qjieHOB 3KHna)Ka.

4. Omttemnocmb

COBeTCKHe pbI6OnIOBHbie cyaa nepe2alOT coo6nLeHHA nO KaHaJnaM pa XHOCB53H B COOTBeT-

CTBHH C nepHoAIHqeCKH yepecMaTpHBaeMbim aoyMeHTOM, o3amrlaBjIeHHbIM (ripHMeqaHH K

PyKOBOTCTBy Afl KanHTaHOB H paaHCTOB HHOCTpaHHbIX jiHueH3HOHHbIX pbI6OjIOBHbIX CyLIOB)>.

B TacTHOCr, Ka)KXoe CyRJHO nepextaeT coo6LueHrHl Ha3HaMeHHOMy aBCTpaiHCKOMy HoIHOMOq-

HOMy oprary qepe3 aBCTpaimficKyto 6eperoByto palHoc.nywK6y no c.iie1yOLU1HM Ho3HiUHRM:

a) BpeMm, gaa H MeCTOHaxO)KfleHHe CyL[Ha, H3 KOTOpOFO OHO HaMepeHO BOHTH B aBCTpa-

.IHmfcKyto pb16OJlOBHyIo 3OHy HJiH aBCTpanAicKHA nopT;
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6) njiaH npOXO)xeHHRq CyHa B aBCTpajIsHACKOr pbI60.IOBHOA 3OHe;

e) e)KegXHeBHoe MeCTOHaXO)KueHHe CYIHa B aBCTpajUiHCKOA pbI6ojIOBHOI 3OHe BO BpeMA, yKa-
3aHHOe B aBCTpajII4HCKOA JIHieH3HH, BbIJaHHOR 3TOMy cyAHy;

2) KaHK(bI mecToH AeHb He,/ejiH - yJIOB pbi6bi no BH,/aM 3a npe piylWe UleCTb IHeH.

Vol. 1572, 1-27470



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA COOPERATION EN MA-
TItRE DE PfECHERIES

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovidtiques, ci-apres dtnommts << les Parties >>,

Tenant compte du dtveloppement du droit de la mer international, notamment
de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de 19822,

Reconnaissant que la Partie australienne exerce, conformtment au droit inter-
national, des droits souverains afin d'explorer, d'exploiter, de prottger et de gdrer les
ressources biologiques situtes dans la zone large de 200 milles marins qui s'6tend
depuis les bases A partir desquelles la largeur de la mer territoriale de l'Australie est
calcule (ci-apr~s appele la << zone de pche australienne >>),

Rappelant l'int6r& mutuel qu'ils portent A la gestion rationnelle, A la protection
et A l'utilisation optimale des ressources biologiques de la mer,

D6sireux d'6tablir les conditions et modalit6s de l'acc~s des navires de ppche
sovidtiques aux ports australiens,

D6sireux d'6tablir les conditions et modalit6s des op6rations de p&he exp6ri-
mentales des navires de p&he sovi6tiques dans la zone de peche australienne,

Souhaitant d6velopper des liens 6conomiques, scientifiques et techniques mu-
tuellement avantageux dans le domaine des pecheries,

Tenant compte de leur d6sir de d6velopper encore les relations amicales entre
l'Australie et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Dans le pr6sent Accord:

1. L'expression << autorit6 australienne dtsignde >> s'entend de l'organisme de
la Partie australienne ddsign6 p~riodiquement A l'organisme competent de la Partie
sovi&ique par la voie diplomatique; et

2. L'expression << navire de p&che sovidtique >> s'entend d'un navire imma-
tricul6 dans le territoire de l'Union des Rtpubliques socialistes sovidtiques et por-
tant son pavillon qui :

a) Est utilis6 ou 6quip6 pour la p~che;

b) Exerce une quelconque activit6 lie A la p~che, y compris le transport ou la
transformation du poisson; ou

I Entrd en vigueur le 15 fdvrier 1990 par la signature, conformdment au paragraphe I de l'article XVII.
2 Non entree en vigueur A la date d'enregistrement de l'accord publid ici. Pour le texte de la Convention tel

qu'adoptd par la Conference voir Documents de la ConfOerence des Nations Unies sur le Droit de lamer, A/CONF.62/122
et Corr. I A II, ou ]a publication des Nations Unies numtro de vente F.83.V.5.
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c) Assiste un ou plusieurs navires en mer A exercer une quelconque activitd lide A la
peche.

Article II

1. La Partie australienne autorisera les navires de p~che sovi6tiques A entrer
dans le port ou les ports qu'elle pourra d6signer A des fins de r6paration, d'entretien,
d'avitaillement, de ravitaillement, de remplacement ou de repos de l'6quipage, et
pour les autres raisons que les Parties pourront d6terminer conjointement.

2. L'entr6e au port des navires de peche sovitiques se fera conform6ment A
la 16gislation australienne. Elle se fera conform6ment aux dispositions 6nonc6es
dans l'annexe A au pr6sent Accord.

3. Le port ou les ports dans lesquels l'entr6e sera autoris6e seront d6sign6s
par un 6change de notes diplomatiques.

4. La r6paration, l'entretien, I'avitaillement et le ravitaillement des navires de
p~che sovidtiques dans les ports australiens s'effectueront conform6ment A la pra-
tique habituellement applicable aux autres navires dans les ports australiens.

5. La Partie australienne peut d6signer un port ou des ports particuliers pour
diff6rents types d'activit6s conform6ment au pr6sent Accord.

Article III

1. La Partie australienne autorisera les navires de p~che sovi6tiques A pro-
c6der A des op6rations de p~che exp6rimentales dans certains secteurs de la zone de
p~che australienne. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, ces op6rations
de p~che expdrimentales seront effectu6es conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, A des accords subsidiaires, A ]a 16gislation australienne et aux pro-
c6dures 6nonc6es dans l'annexe B.

2. Les zones d'op6ration, les redevances et les autres conditions applicables A
toute op6ration exp6rimentale de ce type seront stipul6es dans un accord subsi-
diaire.

3. Les navires de p~che sovi6tiques n'entreprendront d'activit6s relatives A la
p~che dans la zone de p&he australienne ou dans les eaux int6rieures australiennes
qu'aux conditions pr6vues par le pr6sent Accord.

Article IV

I. Les Parties faciliteront la coop6ration dans divers domaines relatifs aux
p~cheries pr6sentant un int6rt commun. Elles examineront, A la demande de l'une
ou l'autre, des propositions de coop6ration dans les domaines suivants :

a) Ralisation de recherches scientifiques aux fins de la protection effective et de
l'utilisation optimale des ressources biologiques marines dans la zone de p~che
australienne;

b) Recherches sur les ressources biologiques marines A l'ext6rieur de la zone de
pche australienne;

c) Op6rations de p~che exp6rimentales, transformation des produits de la p.che, y
compris production de produits A base de poisson, commercialisation et aqui-
culture;
Vol 1572. 1-27470
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d) Echanges et formation de sp6cialistes des pAcheries, de scientifiques et
d'6tudiants;

e) Coopdration commerciale conform6ment A l'article VIII du pr6sent Accord.

2. Les Parties coop6reront directement ou par l'interm6diaire d'organisations
internationales comp6tentes en vue d'assurer la protection et la gestion des ressour-
ces biologiques marines au-delA de la zone de p~che australienne.

3. La Partie sovi6tique mettra A la disposition de la Partie australienne les
donn6es statistiques et biologiques que la Partie australienne pourra lui demander
aux fins de gestion et de protection des ressources biologiques marines dans la zone
de p.che australienne.

Article V

La Partie sovi6tique prendra les mesures n6cessaires pour faire en sorte que
pendant qu'un navire de p~che sovi6tique se trouve dans la zone de p~che austra-
lienne ou dans les eaux intdrieures australiennes :

a) Tout mat6riel de peche se trouvant A bord du navire soit situ6 A l'int6rieur, rangd
et arrimd, A moins que le navire ne proc~de A des op6rations de p~che confor-
m6ment au pr6sent Accord;

b) Le navire et son 6quipage se conforment aux dispositions du pr6sent Accord et A
toutes les lois australiennes pertinentes, y compris les lois relatives A la conser-
vation et A la protection des mammifires marins; et

c) Les personnes se trouvant A bord du navire de p~che sovidtique facilitent la
venue A bord de fonctionnaires australiens dfiment autoris6s et se conforment
aux instructions donn6es par ces fonctionnaires aux fins de I'application de la
16gislation australienne applicable.

Article VI

La Partie sovi6tique assurera, A la demande des autorit6s australiennes, que les
navires de peche sovi6tiques se trouvant dans la zone de p&che australienne embar-
quent A tout moment jusqu'A trois observateurs australiens sp6cialistes de la science
marine et de l'industrie de la p che par navire et fournissent A ces observateurs des
renseignements sur leurs op6rations de peche. Le cofit du s6jour et des repas des
observateurs australiens A bord des navires de peche sovi6tiques sera assum6 par la
Partie sovi6tique.

Article VII

Les autorit6s comp6tentes de la Partie sovi6tique nommeront un ressortissant
australien ou une soci6t6 enregistr6e en Australie qui sera, dans chaque port dont
l'entr6e sera autoris6e aux navires de p~che sovi6tiques, l'agent charg6 de fournir
une assistance administrative. Ces autorit6s indiqueront b l'autorit6 australienne
d6sign6e le nom, l'adresse et les numdros de t6l6phone et de t6lex de chacun de ces
agents.

Article VIII

1. Les Parties, conform6ment A leur 16gislation respective, encourageront les
contacts et faciliteront la coop6ration sur une base commerciale entre leurs entre-
prises et leurs organisations, en particulier, pour la cr6ation de coentreprises dans les
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domaines de la pche, de la transformation et de la commercialisation des ressour-
ces biologiques marines.

2. Une coentreprise australienne 6tablie avec un partenaire sovi6tique pourra
demander l'autorisation de mener des op6rations de peche dans la zone de peche
australienne. La Partie australienne consid6rera toute demande de ce type confor-
m6ment aux dispositions et aux principes relatifs A la gestion et au d6veloppement
des p~cheries dans la zone de ptche australienne applicables aux coentreprises aus-
traliennes 6tablies avec des partenaires d'autres pays.

Article IX

1. Sous r6serve des lois applicables en ce qui concerne l'importation de pois-
son en Australie, la Partie sovi6tique pourra mettre en vente aupr~s des entreprises
commerciales australiennes du poisson pris par des navires de p~che sovi6tiques.

2. L'exportation d'Australie de poissons pris par des navires de peche sovi6-
tiques ou de produits A base de poisson transformds par ces navires se fera confor-
m6ment A la 16gislation australienne applicable.

Article X

La Partie australienne autorisera les navires de p che sovi6tiques A proc6der A
des changements d'6quipage en Australie. Des vols affr6t6s effectu6s par des avions
de la Partie sovi6tique pourront etre utilis6s A cette fin conform6ment aux conditions
fix6es pour de tels vols par la Partie australienne.

Article XI

La Partie sovi6tique prendra toutes les mesures n6cessaires pour assurer, dans
les meilleurs d6lais le d&iommagement ad~quat de la Partie australienne, des auto-
rit6s des Etats, des organisations, des soci6t6s ou des ressortissants australiens pour
toute perte ou dommage caus6 par des navires de p~che sovi6tiques alors que ces
navires se trouvaient dans la zone de p~che australienne ou dans les eaux int6rieures
australiennes.

Article XII

1. Toutes les lois australiennes qui, conform6ment aux normes pertinentes du
droit international, s'appliquent aux navires de pche et A leurs 6quipages dans les
eaux adjacentes A l'Australie s'appliqueront, conform6ment au pr6sent Accord, aux
navires de peche sovi6tiques et A leurs 6quipages.

2. En cas d'action coercitive men6e conform6ment la 16gislation austra-
lienne relative aux p~cheries, la Partie australienne informera sans d6lai la Partie
sovi6tique, par la voie diplomatique, des mesures prises et de toute pdnalit6 impos6e
en application de cette 1dgislation et conform6ment au droit international.

Article XIII

1. Si un diff6rend se produit entre les Parties au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application de l'une quelconque des dispositions du pr6sent Accord ou d'un accord
subsidiaire, les Parties le r6gleront par voie de consultations.

2. Si un diff6rend se produit au sujet des activit6s d'un navire particulier, les
Parties le r6gleront 6galement par voie de consultations. La Partie australienne
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pourra suspendre les droits accord6s A ce navire conform~ment au pr6sent Accord
jusqu'A ce que le diff6rend soit r6gl6.

3. Les consultations pr6vues par le pr6sent article auront lieu sans d6lai A la
demande de l'une ou l'autre Partie.

Article XIV

Afin de faciliter l'application du pr6sent Accord et de d6velopper la coop6ration
dans le cadre de celui-ci, la Partie australienne accepte la nomination en Australie
d'un repr6sentant sovi~ique en matire de p~cheries. S'il y a lieu, des principes
directeurs concernant les travaux du repr6sentant sovi6tique en matiire de p~che-
ries en Australie seront 61abor6es conjointement avec les autorit6s australiennes.

Article XV

Les Parties se consulteront p6riodiquement au sujet de l'application du pr6sent
Accord et de la coop6ration future dans le cadre de l'Accord. A moins que les Parties
n'en d6cident autrement, ces consultations auront lieu une fois par an.

Article XVI

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera consid6rde comme portant
atteinte aux droits et obligations de l'une ou l'autre Partie aux termes d'autres trait6s
auxquels i'Australie et l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques sont parties
ou comme pr6jugeant la position de l'une ou l'autre Partie en ce qui concerne la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de 1982.

Article XVII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de trois ans
b moins que l'une ou l'autre Partie ne notifie A l'autre par la voie diplomatique son
intention de le d6noncer. La notification prendra effet un an apr;s qu'elle aura 6t6
adress6e, A moins qu'elle ait 6t6 retir6e entre-temps.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT b Canberra le 15 f6vrier 1990, en double exemplaire en anglais et en russe,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

[J. KERIN] [S. A. SITARIAN]
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ANNEXEA

ENTRE AU PORT DES NAVIRES DE PECHE SOVIETIQUES

1. La Partie sovi6tique remettra A la Partie australienne, au plus tard les derniers jours
des mois de juin et de drcembre de chaque annde de la pdriode pendant laquelle le prdsent
Accord sera en vigueur, une liste indiquant les navires de pche sovidtiques pour lesquels une
demande d'autorisation d'entrre dans un port pourra &re adressde au cours des six mois
suivants, ainsi que le mois ou les mois durant lesquels chaque navire considdr6 prdvoit d'en-
trer dans un port.

2. Soixante jours au plus tard avant la date A laquelle il est propos6 qu'un navire de
peche sovirtique entre dans un port australien, l'Ambassade de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques en Australie adressera une demande par 6crit A l'autorit6 australienne
ddsignre.

3. Les demandes devront tre prdsentdes sur un formulaire qui sera fourni par l'auto-
rit6 australienne ddsignde et devront prrciser le port d'entrre propos6 et contenir les ren-
seignements suivants :

a) Nom et indicatif d'appel radio international du navire;

b) Description du navire (dimension, couleur, module, signe distinctif);

c) Quantit6, esp~ce et description grn6rale des poissons transportrs et description grnrrale
du secteur oii la prise a 6t6 effecture;

d) Dure proposde du srjour dans le port;

e) Nombre total des membres d'6quipage et noms de ceux qui envisagent de d6barquer;

f) Description drtaillde de tout le matriel de communication (y compris les 6metteurs et les
rdcepteurs) avec indication des frrquences, et de tout le materiel de detection avec indica-
tion des fr~quences, et description de toutes les antennes avec indication des frdquences;

g) Description drtaillre de tout le matdriel photographique embarqu6;

h) Description drtaillre de tout le mat6riel de plongde embarqu6; et

i) Tout autre renseignement demand6.

4. Tous les navires entrant dans des ports australiens ou dans la mer territoriale austra-
lienne doivent se conformer aux rrglementations australiennes pertinentes en matiRre de
contr6le mddical, d'immigration, de quarantaine et de douane. Les navires faisant escale
doivent 8tre munis de la documentation usuelle et des documents de voyage de l'6quipage,
ainsi que de visas pour tous les passagers y compris le personnel scientifique. Le fret et les
bagages sont soumis aux rrglementations en vigueur en mati~re de quarantaine et de douane.

5. La Partie australienne peut refuser une demande quelconque prdsentde conform6-
ment A la prdsente annexe en en informant par 6crit l'Ambassade 30jours au plus tard avant
la date d'entrre au port indiqude dans la demande. Elle n'est pas tenue de justifier son refus.

6. Une autorisation accordde suite A une demande prrsent(e conformdment A la pr6-
sente annexe peut 8tre assortie de conditions.

7. A moins que les autoritrs australiennes comprtentes ne donnent d'autres instruc-
tions, les navires de p~che sovirtiques traverseront la zone de pache australiennejusqu'A leur
poste d'amarrage dans le port indiqu6 de la mani~re la plus rapide et par la route la plus
directe.

8. Dans des circonstances particuli~res, la Partie australienne peut modifier les dispo-
sitions susmentionnres en en informant l'agent nomm6 conformrment A l'article VII ou le
reprrsentant sovirtique en mati~re de pcheries nomm6 conformment A l'article XIV de
l'Accord.
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ANNEXE B

PROCADURES RELATIVES AUX OP9RATIONS DE PECHE EXPERIMENTALES

1. Programmes

Les Parties 61aboreront en commun un programme conformdment aux dispositions con-
cernant les op6rations de pche exp6rimentales dans la zone de peche australienne publi6es
pdriodiquement par le D6partement australien des industries primaires et de l'6nergie.

2. Permis

a) Trois mois au plus tard avant que la Partie sovi6tique propose d'entreprendre l'ex6cu-
tion du programme d'opdrations de p~che exp6rimentales conform6ment au prdsent Accord,
son Ambassade A Canberra (1'<< Ambassade >>) adressera A l'autorit6 australienne d6signde
une demande de permis pour chaque navire de pche sovi~tique que la Partie sovi6tique
propose d'inclure dans le programme.

b) Les demandes seront pr6sent6es sur des formulaires pr6vus A cet effet que l'autoritd
australienne d6signde fournira A l'Ambassade.

c) En prdsentant une demande de permis, i'Ambassade soumettra A I'autoritd austra-
lienne ddsignde un plan de p~che pour chaque navire de pche sovi~tique. L'Ambassade et
l'autorit6 australienne ddsignde pourront proposer des modifications en vue de mettre au
point un plan de p~che acceptable par la Partie australienne.

d) Le plan de pPche constituera la base de l'accord subsidiaire relatif aux op6rations de
peche exp6rimentales.

e) Au moment de l'octroi du permis, l'autoritd australienne d6signde communiquera A
I'Ambassade les noms des navires pour lesquels des permis ont 6t6 octroy6s, le moment
sp6cifi6 pour l'indication par message radio de ]a position des navires et le num(ro de sdrie de
chaque permis.

f) L'autorit6 australienne d6sign6e prendra les mesures ndcessaires pour remettre les
permis aux patrons des navires au cours ou A la suite de l'inspection pr6liminaire.

g) Les redevances seront versdes A l'autorit6 australienne ddsign6e prdalablement A 'oc-
troi des permis en un seul montant en monnaie australienne librement disponible, libre de taxe
de change et de services.

3. Inspections

a) Les navires d6tenteurs de permis, avant d'entreprendre des opdrations de p~che dans
ia zone de p~che australienne, feront escale dans un port autoris6 aux termes du present
Accord et des accords connexes et se conformeront aux exigences des autoritds australiennes
concernant l'inspection pr6liminaire, l'octroi du permis et de la documentation connexe, y
compris le journal de bord r6serv6 A la pche, et la passation des instructions au patron et A
l'op6rateur radio.

b) Les navires ddtenteurs de permis entreront dans le port d~s qu'ils en seront requis par
l'autorit6 australienne d6signde aux fins du pr6sent Accord, y compris l'inspection du navire
et la passation des directives aux nouveaux membres d'&quipage.

4. Indication deposition

Les navires de p~che sovi6tiques transmettront des messages radio conform6ment au
document rdvis6 p6riodiquement intitul6 << Notes A l'intention des patrons et des op6rateurs
radio des batiments de pche 6trangers autoris6s >>. Chaque navire signalera notamment A
l'autorit6 australienne d6sign6e, par l'intermddiaire du service radio c6tier australien :

a) L'heure et la date auxquelles il entend entrer dans la zone de p~che australienne ou dans
un port australien et la position qu'il se propose d'y adopter;

b) Son plan de navigation A l'int6rieur de ]a zone de peche australienne;
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c) Quotidiennement, A 'heure indiqu~e dans le permis australien qui lui a 6t6 octroy6, sa
position dans la zone de p~che australienne;

d) Tous les six jours, les d6tails de la prise.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON THE SUPPLY OF AGRICULTURAL
AND MINERAL COMMODITIES FROM AUSTRALIA TO THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of Australia and the Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics,

Wishing to promote trade and economic co-operation between their two coun-
tries on a long-term and mutually beneficial basis in accordance with the provisions
of the Trade Agreement between the Government of Australia and the Government
of the Union of the Soviet Socialist Republics concluded on 15 October 19652 and
the Agreement on the Development of Trade and Economic Relations between Aus-
tralia and the Union of the Soviet Socialist Republics concluded on 16 March 1973,3

Recognising the desirability of stability and security in trade between the two
countries as set out in the Program for the Development of Trade and Economic
Co-operation between Australia and the Union of the Soviet Socialist Republics for
the period 1988-1995 of 1 December 1987,

And with a view to implementing the provisions of the said Agreements and the
understandings contained in the said Program and taking into consideration the
signing of the Agreement between the Government of Australia and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics relating to Co-operation in Fisheries done
at Canberra on 15 February 1990,4

Recalling the traditional role of Australia as a supplier of agricultural products
to the Union of the Soviet Socialist Republics,

And recognising the opportunities for establishing new and mutually beneficial
arrangements for the suply of mineral commodities to the Union of Soviet Socialist
Republics,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall render assistance to suppliers and purchasers of the commodi-
ties, which are the subject of this Agreement in order to promote trade between the
two countries.

Article 2

Recognising that the conclusion of long-term contracts for the supply of agri-
cultural and mineral commodities is of benefit to suppliers and also to purchasers,
the Parties shall encourage and render assistance in the negotiation and conclusion
of such contracts.

I Came into force on 15 February 1990 by signature, in accordance with article 8 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 553, p. 239.
3 Ibid., vol. 904, p. 135.
4 See p. 99 of this volume.
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Article 3

1. Contracts, including long-term contracts for the supply from Australia to
the Union of Soviet Socialist Republics of agricultural and mineral commodities,
shall be concluded by relevant USSR organisations and Australian organisations
and firms.

2. The schedule to this Agreement:

(a) Lists a number of commodities which Australian organisations and firms are
able to supply on a long-term basis; and

(b) Lists, where appropriate, indicative quantities which reflect the aims and inten-
tions of both Parties in respect of supply and purchase.

Article 4

Australian suppliers and USSR purchasers of agricultural commodities shall
consult at the initiative of the supplier or the purchaser at an appropriate time each
year, or at such other times as may be provided for in contracts between them, in
order to enable market assessment and planning to the mutual advantage of both
countries. At those consultations, they will exchange information on likely supply
capacity and on likely purchase requirements and may recommend to the Parties
changes to the schedule to this Agreement.

Article 5

1. The Parties agree to encourage organisations and firms of both countries to
develop new forms of co-operation in the area of mineral commodities productions
through equity participation, and through setting up joint enterprises for the devel-
opment of minerals extraction or processing facilities including facilities for bauxite
and alumina, iron ore and manganese, both in the USSR and Australia.

2. The Parties reconfirm the importance of technical co-operation and
exchange of mineral production technologies between the two countries.

Article 6

The Parties agree that the contracts provided for under this Agreement should
be negotiated on a commercial basis taking into account prevailing competitive in-
ternational market prices and conditions.

Article 7

Desirous of encouraging further expansion of future bilateral trade flows, both
Parties shall take necessary steps to promote the export to Australia of USSR com-
modities including principally, machinery and equipment.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
remain in force for three years subject to the Agreement between the Government
of Australia and the Government of the Union of the Soviet Socialist Republics
relating to Co-operation in Fisheries of 15 February 1990 being valid at the same
time if Parties have not agreed otherwise.

2. During the currency of this Agreement the Parties shall, by mutual consent,
hold consultations, in particular, within the framework of the USSR/Australia
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Mixed Commission on Trade and Economic Co-operation, to review the progress of
the implementation of this Agreement.

3. Before expiry of the validity of this Agreement the Parties shall consider the
possibility of its prolongation or conclusion of a new and similar agreement with due
regard to the experience of the Parties in the implementation of this Agreement, and
subject to agreement between the Parties on co-operation in Fisheries being current.

Article 9
1. Either Party may propose amendments to this Agreement which shall enter

into force when they are incorporated in an agreement by exchange of notes.
2. The Schedule attached hereto may be modified at any time by mutual con-

sent of the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra on this fifteenth day of February 1990 in two originals, in the
English and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signe']'

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed - Signe 2

I Signed by Gareth Evans - Signd par Gareth Evans.
2 Signed by S. A. Sitarian - Signd par S. A. Sitarian.
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ATTACHMENT TO AGREEMENT OF 15 FEBRUARY 1990

SCHEDULE. LIST OF COMMODITIES WHICH MAY BE THE SUBJECT
OF SUPPLY FROM AUSTRALIA TO THE USSR

During the term of this Agreement the indicative quantities of the commodities outlined
below shall be:

Wheat: 2 million tonnes over 3 years.

Butter: 12,500 tonnes in 1990 with indicative quantities for 1991 and 1992 to be further
agreed on the basis of a total indicative figure of 37,500 tonnes over 3 years.

Greasy wool: 260,000 tonnes over 3 years. It is expected that by the end of 1992 all
shipments will be made on the basis of certificates issued in accordance with the
requirements of the International Wool Testing Organisation (IWTO).

Sugar: 300,000 tonnes per annum over 3 years with final quantities on sugar to be deter-
mined as per long term commercial contract.

Manganese ore: 300,000 tonnes over 3 years.

Bauxite: 300,000 tonnes per annum in 1990, 1991 and 1992.
Alumina: 60,000 tonnes in 1990 and 120,000 tonnes per annum for 1991 and 1992.
Mutton: The Soviet organisations are prepared to give Australian organisations an op-

portunity to supply mutton on a short or long term competitive basis in the event
that Soviet organisations buy this commodity on the world market for freely con-
vertible currency.

Barley: Per memoriam: see Article 4 of Agreement.

Protein crops: Per memoriam: see Article 4 of Agreement.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFYJAIIIEHHE ME)K Y IPABHTEJIbCTBOM ABCTPAJIH414 HPA-
BMTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COI4AJIH4CT14qE-
CKI4X PECnYFBJIHK 0 IOCTABKAX CEJIbCKOX03I14CTBEH-
HbIX 14 CbIPbEBbIX TOBAPOB 143 ABCTPAJI1414 B C0103
COBETCK4X COI14AJI4CT4IECK14X PECnYBJI4K

-paBHTejILCTBO ABCTpaJI1HH I IpaB4TeIbCTBO CoL03a COBeTCKHX COUHariH-
CTHn4eCKHX Pecny6JI14,

)KeJiaA coaerICTBOBaTb pa3BHTHIO ToprOBOrO H 3KOHOMHnecKoro COTPYUH14teCTBa

Me)KIIy o6eiuMit CTpaHaMH Ha UOJIoCP04HOI4 H B3aHMOBbIOHOIH OCHOBe B COOTBeT-

CTBHH C 14OJio)KeHHRMH ToproBoro coriaumeHHA Me)KAy I-paB14TelICTBOM ABCTpaJHH
H HpaBHTemhCTBOM Colo3a COBeTCKHX COUHaI1CT1meCKHX Pecnry6mK OT 15 OKTq6pA

1965 roja H CorialUeH1ss 0 pa3BHTHH ToproBO-3KOHOMHqeCKHX OTHoIIIeH4H MeKF~y
ABCTpaJiHeA H COIO3OM COBeTCKHX COIHaJIiHCTHqeCKHX Pecny6m1K OT 16 MapTa 1973
oia,

rIoIaTBepHKnaa CBoe CTpeMJieHHe K CTa6HJIbHOCTH H HaateKHOCTH B ToproBJIe

Me)Ky o6eHMH CTpaHaMH, KaK 3TO 3aq4KCHpoBaHO B -IporpaMMe pa3BHTH1 TOprOBO-
3KOHOMHmecoOo COTPYHHeCTBa Me)KLy ABCTpajmeii H Cobo3OM COBeTCKHX Co-

uHajmCTHMecKHx Pecny6jmK Ha nepHO a 1988-1995 rOAOB OT 1 aeKa6pq 1987 roga,

B HeJI-AX peajiH3auHH noJio)KeH1H yKa3aHHbIX CornaeH14i H AOFOBOpeHHOCTei,

cojepxaIUHxc3 B ynOMAHyTOA rlporpaMme, H YqHTbIBaA 3aKJIoqeHHe CorniaueHlA
MeKLy IpaBHTeibCTBOM ABCTpaMIHH H FlpaBHTetbCTBOM Co03a COBeTCICX Co-
uHajIHCTHqeCKHX Pecny6smK 0 COTpyAHHHeCTBe B o61laCTH pb16HOrO XO3SIACTBa OT
15 4)eBpai 1990 rojta,

np4HHMa1 BO BHHMaHHe TpaaHIxHOHHYIO pojib ABCTpaIHH, KaK flOCTaBIUHKa
CCJIbCKOXO3ArICTBeHHbIX TOBapOB B CCCP,

nPH3HaBa5 HaJIHqHe BO3MO)KHOCTeI JIAIqIOCTH)KeHH1A HOBblX B3aHMOBbFOaHbIX
JaOfOBopeHHOCTeA no rlOCTaBKaM CblpbeBbX ToBapOB,

corJIaCHJIHCb O H14Kecielylomeu:

CmambM 1

CTOpOHbI 6yayT oa3bIBaTb coaeACTBHe nioCTaBMHKaM H noKrnTeJI M TOBapOB,

ABJISAOWHXC nipeaMeTOM HacTotu.ero CornameHHs, B UISeAX pa3BHTHA1 TOprOBH

MeKJAY AByMa CTpaHaMH.

Cmambw 2
1-pH3HaBaai, 4To 3aKJiioeHHe AOjlrOCpOHHbIX KOHTpaKTOB Ha HIOCTaBKy CeIibCKO-

XO3SIHCTBeHHbIX TOBapOB H HOYIe3HbIX HCKOnaeMbIX BbIrOAHO, KaK AJA IOCTaBLlIHKOB,
TaK 14 gAi noKynaTeileni, CTOpOHbi 6yyRT HOOHUpqTb H oKa3bIBaTb cofleCTB1He 3aKJiO-
qeHHIO TaKHX KOHTpaKTOB.
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CmambA 3

1. KOHTpaKTbI, B TOM q'HcjIe H aOjroCpOqHbie, Ha noCTaBKy ceJIbCKOXO3.S-
CTBeHHbIX H MHHepaJIbHbX cblpbeBbX ToBapOB H3 ABCTpauHM B COIO3 COBeTCKHX
COnHaJiHCTH'ecKMx Pecny6iMK 6yayT 3aKJlOiqaTbcai Mery COOTBeTCTByIOmuHMH
aBCTpaIHHrCKrM H COBeTCKHI4M opraHH3auHSMH Hi 4)pMaMH.

2. -epemeHb K HaCTOStUeMy CornIaweHHI4o:

a) coiep)KHT cnHCOK TOBapOB, KOTOpbie aBCTpaiHHcKHe opranH3atuHH H tjpMbI MO-
ryT IlOCTaBJTIITb Ha IOJ~OCpO'lHOHI OCHOBe, H

6) cogep)KHT, rge HeO6XOaHMO, opHeHTHpOBOqHbie KoJiHqecTBa, KOTOpbie oTpawra]OT
ueJII H HaMepeHHSI CTOpOH OTHOCHTeRbHO nOCTaBOK H 3aKynOK.

CmambR 4

ABCTpaJIHA1CKHe noCTaaBIUKH H COBeTCKe noKynaTeIH cejIbCKOXOSICTBeHHbIX
TOBaPOB 6yAyT nPOBOaHTb KOHCyJIbTaHM no HMUHIaTHBe noCTaBIUHKa HAM noKyna-
TesJI B COOTBeTCTByIOtUIHe cpoKH, e)Kero, Ho HAH B apyrme CpOKH, KOTOpbIe MOryT
6bITb npeayCMOTpeHb B 3aKmIOmeHHbIX MeXrJay HHMH KOHTpaKTaX, ,aJ1 Toro qTO6bi
npOH3BeCTH OUeHKy pbIHKa H naHHpOBaHMe K B3aHMHOH Bbirote o6eHx CTpaH. Ha
TaKHX KOHCyJIbTaIHSAX OHH 6yayT o6MeHHBaTbCH HH4bopMatMeii OTHOCHTejrHO
MMeIIuHXCm y HHX BO3MO)KHOCTeH B npogace H nOCTaBKe H MOryT peKOMeHAOBaTb
CTOpOHaM npOH3BeCTH H3MeHeHHS B Hepe'rne K HaCToimeMy Cor.lamueHHiO.

CmambRz 5

1. CTOpOHbI aorOBOPHJI4Cb rOOIUpTb opraHlattiH H 4lHpMbI o6eHx cTpaH
pa3BHBaTb HOBb e 4OpMbI CoTpyHHqeCTBa B o6.aCTH npO3BOgCTBa MHHepaJibHbIX
cbIpbeBblX TOBapOB nyTeM ytiaCTHR B aUHOHepHOM KanHTajie, a TaKre HyTeM C03-
,auaHH COBMeCTHbX npeanpHiTHA no pa3BHTHIO aO6bIqH no.Tie3HbIX HCKOnaeMbIX Him
npeAnfpHRTHA no Mx nepepa6oTKe, BKjito,-AIa npeAnpHS1TH51 no 6OKCMTaM, rJIHHO3eMy,
)Kejle3HOI H MapraHfeBoR pyfle, KaK B ABCTpaJIHH, TaK H B CCCP.

2. CTOpOHbI BHOBb rlOtTBepxcaaIOT Ba2KHOCTb TeXHHtlecKoro COTpyAHHtIeCTBa H
o6MeHa TeXHOj1OrHSMH HpoH3BOaCTBa C16pbeBbIX TOBapOB Mex(ay ,AByMS CTapHaMH.

Cmambu 6

CTopolbI aoroBopHJIHCb, 'ITO KOHTpaKTbI, 3aKInotaeMbie B COOTBeTCTBHH C Ha-
CTOAIUHM CoratueHHeM, AOJDKHbI corJaCOBb1BaTbcI Ha KOMMepxiecKro OCHOBe C
yqeTOM KOHKypeHTHbIX ueH H yCJIOBH, npeo6lauaioIHx Ha MHpOBOM pbIHIe.

Cmamb) 7

)KeiaaH nOOIttpsT1 AajqbHeuiee pa3BHTMe aByCTOpOHHrH ToproBJIH, CTopoHbI
npHMYT Heo6xoaHMbie MepbI aIq Toro, tiTo6bI coflCMCTBOBaTb pOCTy 3KcrIOpTa B
ABCTpaInHio COBeTCKHX ToBapOB, B nepByio oqepeib MaunHH H o6opyRnOBaHH1.

Cmamb.q 8

1. HacTo Luee CoratueHHe BcTynaeT B cMjiy c aTbI HoInHcaHHS H 6ygeT/aefi-
CTBOBaTb B TeqeHHe Tpex AeT pM yCJIOBHHa IeHCTBHS B 3TOT xKe nep~oai CornameHHA
Me)Kay IpaBITeJIbCTBOM ABCTpaIHH H IIpaBTeJIbCTBOM Coo3a COBeTCKHX Co-
ulHajrHCTMHIeCKHX Pecny6JmIK 0 COTpyaLHH'eCTBe B o611aCTr4 pb16Horo XO351ACTBa OT
15 4beBpaiiA 1990 roaa, ecrm CTOpOHbi He npMMyT HHOFO pewueHHA.
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2. B uepoj LeHCTBHI HaCTOmuilero CoIalleHHA CTOpOHbI nO B3aHMHOi iOrO-

BOpeHHOCTH 6yayT IPOBOaU4Tb KOHcyjibTaUiH, B maCTHOCTIH B paMKaX CMelIaHHOrl
aBcTpaJIHr4CKO-COBeTCKOH KOMHCCHH nO TOPrOBO-3KOHOMHleCKOMy COTpyIHHeCTBy, C

uelbJio paccMOTpeHHqI xoaa BbIfOJIHeHH1 CorIalueHI.

3. aO icTe'enlA cpoKa aerCTBHq nacroAmero CoramenHA CTOPOHbI pac-
CMOTp51T BO3MO)KHOCTb ero HpoxJenH Hy 3aKj11oeHI4A HOBoro alaJIorHqHoro

corrIalueHHRI c yqeTOM OHbITa CTOpOH B ocytueCTB-IeHHH HaCTomuero CornamueHHs 14
HaJIHIHAIoroBopeHnocTer Me)Ky o6eiMn CTpaHaMH 0 COTPYL[HW1eCTBe B o6JIaCTH
pbI6Horo XO3Ar1CTBa.

CmambR 9

1. Jho6aq H3 CTOpOH MO)KeT npeaJIO)KHTb BHeCTH H3MeHeHHS B HacToAmee Co-
rJIalueHHe, KOTOpbIe BCTyHS1T B CHJYy riocne o6MeHa HOTaMH.

2. I43MeHeHHA B IpHJIaraeMbil K HaCTOSimeMy CornameHrlo IepeqeHb TOBa-

pOB MOryT 6bITb BHeCeHbI B .io6oe BpeMA 1pH corJiaCHH o6eHx CTOpOH.

B YJAOCTOBEPEH14E MErO HH)KenolrnHcaBmHecA, aOJIDKHbIM o6pa3oM ynonHoMoeH-
Hbie Ha TO COOTBeTCTByIOuI MH IpaBHTeimCTBaMH, IIrl{CaJIH nacToAiuee Coma-
lmenHe.

COBEPILEHO B KaH6eppe 15 4beBpaJus 1990 rogla B AByX 3K3emilspax, Ka)KfbIHf Ha
aHrJimrCKOM H pyCCKOM I3bIKax, IIpHeM o6a TeKCTa HMe1OT OJIIHaKOByiO CJiy.

3a I-paBHTeJIbCTBO
ABCTpaAmH:

[Signed - Signe' I

3a I-paBHTeTCTBO
Coo3a COBeTCKHX

COnHaJIHCTHqeCKHX Pecny6mK:

[Signed - Signe2

I Signed by Gareth Evans - Sign6 par Gareth Evans.
2 Signed by S. A. Sitarian - Signd par S. A. Sitarian.
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fIPIJIO)KEH1IE K CODrAIIUEH4IO OT 15 , EBPAJII 1990 rOA

FIEPE'IEHb TOBAPOB, KOTOPbIE MOFYT EblITb nPEaMETOM 1OCTABKH4
143 ABCTPAJ1H44 B CCCP

B nepo XerICTBHSI HaCTOsilero CornIaweHHq HHAHKaTHBHbe KOJHqeCTBa HHlmenepeqlac-
JIeHHbIX TOBapOB COCTaBAT:

HtueHuya: 2 MJIH. TOHH B TeeHHe Tpex neT.

Mac~o xcuomoe: 12,5 TbIC.TOHH B 1990 r. c nocneuyomIM cornaCOBaHHeM KoJIHqeCTBa
Ha 1991-1992 rr. HCXoqA H3 o61uero HaMeqaeMoro o6,eMa 3a TpexIeTHHrI nepHOA B
37,5 TbIC.TOHH.

Illepcmb (Ha 6a3e HeMbtmofu): 260 TbIC.TOHH B TemeHHe Tpex nIeT. O)KHaeTCq, ITO K KOHUy
1992 roaa Bce InoCTaBKH 6yRyT ocyuLeCTBnrlTbCqI Ha OCHOBe cepTHI HKaTOB, Bblna-
BaeMbIX B COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHHAMH MexcnyHaponaoHi opraHH3aIaHH no wepcrH
H tuepCTAHbIM TKaHAM (IWTO)

Caxap: 300 TbIC.TOHH B ron B TeqeHHe Tpex neT. OrowiaTejbHbIe KOJIHqeCTBa caxapa 6ynyT
onpeaeJTeHb XaJIrOCpo0HbIM KOHTpaKTOM.

Mapearnemea pyda: 300 TbIC.TOHH B TeeHHe Tpex JIeT.

EoKcumbt: 300 TbIC.TOHH B roA B 1990, 1991 H 1992 rr.

huAHoem: 60 TbIC.TOHH B 1990 H no 120 TbIC.TOHH B 1991 H 1992 rr.

EapanuHa: COBeTCKHe opraHH3aUHH rOTOBbI IpeaoCTaBHTb aBCTpalHHCKHM opra-
HH3aIU.HAM BO3MO)KHOCTb rlOCTaBJIATb 6apaHHHy no KOHKypeHTHblM uIeHaM Ha
KpaTKoCpo'Hoft HAH OJIroCpOqHOfi OCHOBe B cjiyiae, eCJIH COBeTCKHe opFaHH3aLIHH
6ygyT 3aKynaTb 3TOT TOBap Ha MHpOBOM pbIHKe Ha CBo6oaHo KOHBepTHtpyeMyO
BaJIIOTy.

)t.menb: a.i'm naMATH: CM. CTaTbO 4 CornaueHa.

bo6oebie KyAbmypbl: gm naMATH: CM. CTaTbio 4 CornatueHHa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RI PUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA FOURNITURE PAR
L'AUSTRALIE DE PRODUITS AGRICOLES ET MINIERS
L'UNION DES RIfPUBLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques,

D6sireux de promouvoir la coop6ration commerciale et 6conomique entre leurs
deux pays de fagon durable et mutuellement avantageuse conform6ment aux dispo-
sitions de l'Accord commercial conclu entre le Gouvernement australien et le Gou-
vernement sovi6tique le 15 octobre 19652 et de l'Accord relatif au d6veloppement
des relations commerciales et 6conomiques entre l'Australie et l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques conclu le 16 mars 19733,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'assurer la stabilit6 et la s6curit6 des
6changes commerciaux entre les deux pays ainsi qu'il est 6nonc6 dans le Programme
pour le d6veloppement de la coop6ration commerciale et 6conomique entre l'Aus-
tralie et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques pour la p6riode 1988-1995
adopt6 le ier d6cembre 1987,

En vue d'appliquer les dispositions desdits Accords ainsi que les accords con-
tenus dans ledit Programme, et prenant en consid6ration la signature de l'Accord
relatif A la coop6ration en mati~re de p~cheries conclu b Canberra le 15 f6vrier 1990
entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques4,

Consid6rant le r6le traditionnel de l'Australie en tant que fournisseur de pro-
duits agricoles A l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Et reconnaissant qu'il existe des possibilit6s en vue de l'd1aboration d'accords
nouveaux et mutuellement avantageux pour la fourniture de produits miniers A
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties apportent une assistance aux fournisseurs et aux acheteurs des
produits qui font l'objet du pr6sent Accord en vue de promouvoir le commerce entre
les deux pays.

Article 2

Reconnaissant que la conclusion de contrats A long terme pour la foumiture de
produits agricoles et miniers est dans l'int6r~t des fournisseurs comme des ache-

' Entr6 en vigueur le 15 fWvrier 1990 par la signature. conform~ment au paragraphe I de I'article 8.
2 Nations Unies, Recueji des Trait.6s, vol. 553, p. 239.
3 Ibid., vol. 904, p. 135.
4 Voir p. 99 du prdsent volume.
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teurs, les Parties encouragent et facilitent la n6gociation et la conclusion de tels
contrats.

Article 3

1. Les contrats, y compris les contrats A long terme, relatifs A la fourniture par
l'Australie de produits agricoles et miniers A l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, sont conclus par les organisations et les soci6t6s australiennes et sovi6-
tiques comp6tentes.

2. La liste annexde au pr6sent Accord:

a) Enum~re les produits que les organisations et les soci&6ts australiennes sont en
mesure de fournir durablement; et

b) Indique, le cas 6ch6ant, les quantit6s indicatives correspondant aux objectifs et
aux intentions des deux Parties en mati~re de fourniture et d'achat.

Article 4

Les fournisseurs australiens et les acheteurs sovi6tiques de produits agricoles,
A 'initiative du fournisseur ou de l'acheteur, se consultent chaque ann6e A un mo-
ment appropri6, ou A tout autre moment pr6vu dans le contrat, afin de proc6der A une
6valuation du march6 et de planifier leurs 6changes dans l'int6ret mutuel des deux
pays. Lors de ces consultations, ils 6changent des informations sur leur capacit6
d'offre et sur leurs besoins et recommandent 6ventuellement aux Parties des modi-
fications A la liste annex6e au pr6sent Accord.

Article 5
1. Les Parties d6cident d'encourager les organisations et les soci6t6s des deux

pays A d6velopper de nouvelles formes de coop6ration dans le domaine de la produc-
tion de produits miniers en proc6dant A des prises de participations et en cr6ant des
entreprises conjointes pour le d6veloppement d'installations d'extraction ou de
transformation de minerais, notamment de bauxite et d'alumine, de minerai de fer et
de manganese, 4 la fois en URSS et en Australie.

2. Les Parties r6affirment l'importance de la coop6ration technique et de
l'6change de techniques de production mini~re entre les deux pays.

Article 6

Les Parties d6cident que les contrats conclus conform6ment au pr6sent Accord
seront n6goci6s sur une base commerciale compte tenu des prix et des conditions
comp6titifs pr6valant sur les march6s internationaux.

Article 7

D6sireuses d'encourager encore le d6veloppement du commerce bilat6ral, les
Parties prendront les mesures n6cessaires pour promouvoir l'exportation vers
l'Australie de produits sovi6tiques, principalement de machines et de mat6riel.

Article 8

1. Le Pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en
vigueur pendant trois ans 6tant entendu que l'Accord relatif A la coop6ration en
matiRre de pcheries conclu entre le Gouvernement australien et le Gouvernement
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sovidtique le 15 f~vrier 1990 sera applicable durant la m~me p~riode, a moins que les
Parties n'en d6cident autrement.

2. Durant la p6riode d'application du pr6sent Accord, les Parties tiendront des
consultations par consentement mutuel, en particulier dans le cadre de la Commis-
sion mixte sovi6to-australienne pour la coop6ration commerciale et 6conomique,
afin d'examiner les progr~s r6alis6s dans l'application de l'Accord.

3. Avant l'expiration du pr6sent Accord, les Parties examineront la possibilit6
de le proroger ou de conclure un nouvel accord analogue compte dament tenu de
l'exp6rience qu'elles auront acquise lors de l'application du pr6sent Accord et A
condition que l'Accord entre les Parties relatif A la coopdration en matiare de
pecheries soit en vigueur.

Article 9

1. Chacune des Parties peut proposer des amendements au pr6sent Accord,
qui entreront en vigueur A la suite d'un 6change de notes.

2. La liste annex6e au pr6sent Accord peut 6tre modifide A tout moment par
consentement mutuel des Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Canberra le 15 f6vrier 1990, en double exemplaire en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

[GARETH EVANS] [S. A. SITARIANI
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ANNEXE , L'ACCORD DU 15 FIVRIER 1990

ANNEXE. LISTE DES PRODUITS POUVANT tTRE FOURNIS
A L'URSS PAR L'AUSTRALIE

Durant la p6riode d'application du present Accord, les quantit6s indicatives pour les
produits 6num6r~s ci-dessous seront les suivantes:

Bie: 2 millions de tonnes sur trois ans.

Beurre : 12 500 tonnes en 1990; les quantit6s indicatives pour 1991 et 1992 seront d6ter-
min6es ult6rieurement sur la base d'un chiffre indicatif total de 37 500 tonnes sur
trois ans.

Laine (non dessuinte): 260 000 tonnes sur trois ans. Fin 1992, toutes les livraisons
devraient 8tre faites sur la base de certificats 6mis conform6ment aux normes de
l'International Wool Testing Organisation (IWTO).

Sucre : 300 000 tonnes par an sur trois ans, les quantitds d~finitives devant tre d6ter-
min~es dans le cadre de contrats commerciaux A long terme.

Minerai de manganese : 300 000 tonnes sur trois ans.

Bauxite : 300 000 tonnes par an en 1990, 1991 et 1992.

Alumine : 60 000 tonnes en 1990 et 120 000 tonnes par an en 1991 et 1992.

Mouton: Les organisations sovidtiques sont prates A donner aux organisations austra-
liennes la possibilit6 de foumir du mouton A des prix compdtitifs b court ou A long
terme dans le cas oli les organisations sovi6tiques ach~tent ce produit sur le march6
mondial avec une monnaie librement convertible.

Orge : Pour m6moire, voir article 4 de l'Accord.
i~gumineuses : Pour m6moire, voir article 4 de l'Accord.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUS-
TRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF NIGERIA

The Government of Australia and the Government of the Federal Republic of
Nigeria, hereinafter referred to as "the Parties",

Convinced of the importance of strengthening and expanding commercial rela-
tions between them on the basis of mutual respect and joint benefit, and

Mindful of the objectives of the General Agreement on Tariffs and Trade2 to
which both Parties have adhered,

Have agreed as follows:
1. The Parties shall take appropriate measures to encourage and facilitate

commercial relations between their two countries.
2. Each Party shall, on request, use its best endeavours to furnish to the other

information concerning the possibilities of supplying goods and services from its
country.

Establishment of a Joint Commission
3. To further the objectives of this Agreement a Joint Commission shall be

established, comprised of representatives designated by each Party.
(a) The Joint Commission shall meet alternately in each country as mutually

determined by the Parties.
(b) The Joint Commission may submit to the Parties recommendations to fulfil

the objectives of this Agreement.
(c) The Joint Commission may seek appropriate solutions to disputes and prob-

lems which may arise in the course of trading relations between the two countries.

Implementation
4. The decision by enterprises of each country to co-operate in respect of

particular projects and the conclusion and implementation of any pertinent con-
tracts and other such arrangements shall be the responsibility of such enterprises.

5. The implementing agencies for this Agreement shall be the Department of
Foreign Affairs and Trade in the case of the Government of Australia, and the Fed-
eral Ministry of Trade in the case of the Government of the Federal Republic of
Nigeria.

6. The obligations under this Agreement shall be implemented by the Parties
in accordance with the laws and regulations in force in their respective countries.

Settlement of disputes
7. Any dispute relating to the interpretation or implementation of this Agree-

ment shall be resolved, without unreasonable delay, by friendly consultations and
negotiation between the Parties.

I Came into force on 6 August 1989 by signature, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Entry into force

8. This Agreement shall come into force on the date of signature and shall
remain in force for a period of five years. Thereafter, it shall continue in force until
one year after either Party notifies the other in writing of its desire to terminate the
Agreement.

Termination

9. In the event of termination of this Agreement, the relevant provisions of the
Agreement shall continue to apply in respect of unfulfilled obligations under com-
mercial contracts entered into while this Agreement is in force.

DONE at Canberra this sixth day of August 1989 in two originals in the English
language.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signe'

For the Government
of the Federal Republic

of Nigeria:
[Signed - Signj]2

I Signed by Gareth Evans - Signd par Gareth Evans.
2 Signed by Ike Nwachukwu - Sign6 par Ike Nwachukwu.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1±PUBLIQUE Ft-
DERALE DU NIGERIA

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
du Nig6ria, ci-apr~s d6nomm6s (les « Parties >),

Convaincus de l'importance que rev~tent pour les deux pays le renforcement et
l'extension de leurs relations commerciales sur la base du respect mutuel et des
avantages communs, et

Ayant A l'esprit les objectifs de l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce 2 auquel les deux Parties ont adh6r6,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Les Parties prendront les mesures approprides pour encourager et faciliter
les relations commerciales entre leurs deux pays.

2. Chaque Partie s'efforcera de communiquer A l'autre, sur demande, tous
renseignements relatifs aux possibilit6s de fournir des biens et services provenant de
son pays.

Etablissement d'une Commission mixte

3. Une Commission mixte, composde de repr6sentants d6sign6s par chaque
Partie, sera 6tablie en vue de rdaliser les objectifs du pr6sent Accord.

a) La Commission mixte se r6unira en alternance dans l'un et l'autre pays
comme en d6cideront les Parties d'un commun accord.

b) La Commission mixte pourra adresser aux Parties des recommandations
visant h remplir les objectifs du prdsent Accord.

c) La Commission mixte pourra chercher les solutions qui conviennent aux
contentieux et probl~mes que pourraient poser les relations commerciales entre les
deux pays.

Mise en euvre

4. La d6cision prise par des entreprises de chaque pays de coop6rer A des
projets particuliers ainsi que la conclusion et l'ex6cution de tout contrat ou autre
accord pertinents relive de la responsabilit6 desdites entreprises.

5. Les organismes d'ex6cution du pr6sent Accord sont, pour le Gouverne-
ment australien, le D6partement des affaires 6trang~res et du commerce et, pour le
Gouvernement nig6rian, le Minist~re f6dral du commerce.

6. Les Parties ex6cuteront les obligations d6coulant du prdsent Accord con-
form6ment aux lois et r~glements en vigueur dans leur pays respectif.

I Entrd en vigueur le 6 ao~t 1989 par ]a signature, conform6ment A l'article 8.
2 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 55, p. 187.
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Rkglement des difftrends
7. Tout diffdrend relatif A l'interpr(tation ou A 1'exdcution du pr6sent accord

sera rdg1d, sans retard indu, au moyen de consultations et de n6gociations amiables
entre les Parties.

Entrge en vigueur

8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et il le restera
pendant une p6riode de cinq ans. Par la suite, il demeurera en vigueur jusqu'h l'ex-
piration d'un dd1ai d'une annde A compter de la date A laquelle l'une des Parties aura
notifi6 A I'autre par 6crit son intention de d6noncer l'Accord.

Dinonciation
9. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les dispositions pertinentes

dudit Accord continueront de s'appliquer pour les obligations non encore ex6cut6es
au titre de contrats commerciaux conclus durant sa prise d'effet.

FAIT A Canberra le 6 aoft 1989, en double exemplaire en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de l'Australie: de la R6publique f6d6rale

du Nig6ria:

[GARETH EVANS] [IKE NWACHUKWU]
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PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THAILAND CONCERNING THE FI-
NANCING OF A RAILWAY PROJECT IN THAILAND

The Government of Australia and the Government of the Kingdom of Thailand
in order to finance a State Railway of Thailand signalling and centralised traffic
control project, have agreed as follows:

1. Amount and Use of the Finance

(1) The Government of Australia through the Australian Trade Commission
(AUSTRADE) and the Australian Internationl Development Assistance Bureau
(AIDAB) shall extend to the Government of the Kingdom of Thailand funds to a
maximum amount equivalent to sixty five million two hundred and four thousand
Australian Dollars (A$65,204,000) in support of a State Railway of Thailand (SRT)
signalling and centralised traffic control project (the Project).

(2) The funds shall be used for the procurement of Australian goods and ser-
vices and to meet local costs of the Project in accordance with this Protocol and the
contract which has been entered into between the SRT and Westinghouse Brake and
Signal Company (Australia) Limited (the Contractor) for the carrying out of the
Project (the Contract).

(3) The funds shall be provided as follows:

(a) Export Credit Loan Funds

A loan from AUSTRADE, trading as Export Finance and Insurance Corpora-
tion, in United States Dollars equivalent to forty-six million eight hundred and
thirty-three thousand Australian Dollars (A$46,833,000).

(b) Grant Funds

A grant of Official Development Assistance (ODA) funds from AIDAB of
eighteen million three hundred and seventy-one thousand Australian Dollars
(A$ 18,371,000) under the Development Import Finance Facility, subject to the Con-
tractor having signed a Development Import Finance Facility (DIFF) agreement
with AIDAB, and to the Contract having come into effect. These funds are in addi-
tion to ODA provided to the Government of the Kingdom of Thailand under the
AIDAB Bilateral Program.

As a condition of the provision of such grant funds, AIDAB requires that the
Contractor provide a guarantee to AIDAB in support of the advance payment by
AIDAB of A$6.52 million representing 10 percent of the value of the Contract (the
Advance Payment Guarantee). The Advance Payment Guarantee shall provide for
its value to reduce by an amount equal to 10 percent of the sum certified in each
interim certificate issued pursuant to the Contract. The Guarantee shall continue in
force until the full amount advanced has been performed under the Contract. The
Advance Payment Guarantee shall supersede any guarantee in respect of advance
payments for the foreign currency component of the Contract to which SRT may
otherwise be entitled under the Contract.

I Came into force on 31 August 1989 by signature, in accordance with paragraph 5.
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2. Availability of the Finance

(1) (a) Moneys due to the Contractor under the Contract shall first be met
from grant funds.

(b) The grant funds shall be drawn upon by 1 December 1989.

(c) The Australian Government, shall pay grant funds directly to the Con-
tractor.

(2) (a) After the coming into effect of an agreement (Credit Agreement) be-
tween the SRT acting for the Government of the Kingdom of Thailand (the Bor-
rower) and AUSTRADE, trading as EFIC, acting for the Government of Australia
(EFIC), relating to the export credit loan and after all grant funds have been used,
moneys due to the Contractor under the Contract shall be met from export credit
loan funds.

(b) The Australian Government, as and when authorised by the SRT, shall pay
export credit loan funds directly to the Contractor.

(c) The export credit loan funds shall only be available for a period of four
years from the coming into effect of the Credit Agreement.

3. Terms and Conditions of the Export Credit Loan

(1) The Credit Agreement shall be in the terms set out in Schedule A.

(2) In particular:

(a) The export credit loan shall be denominated in United States Dollars and
shall be at a fixed interest rate of 9.10 per cent per annum.

(b) The loan shall be repaid in twenty equal semi-annual payments over ten
years commencing 15 July 1994.

(c) Interest on the loan shall be computed as from the date of loan drawdown
and shall be paid half-yearly.

(d) The following fees and charges shall be the responsibility of the Borrower:

(i) Establishment fee. 0.3 per cent of the export credit loan amount payable at the
time the Credit Agreement is executed;

(ii) Commitmentfee. 0.25 per cent per annum on undrawn loan balances payable
six-monthly in arrears, effective from date that the Credit Agreement is exe-
cuted.

(e) The repayment of principal and interest on the loan shall be net of all taxes
and other public charges levied in Thailand.

(3) A guarantee of repayment of the loan in the terms set out in Schedule B
shall be provided by the Ministry of Finance, acting for the Government of the
Kingdom of Thailand.

(4) The parties hereto undertake and agree that both the Credit Agreement
and the guarantee shall be executed by I December 1989.

4. Eligible Goods and Services

At least 70 per cent of the grant funds and of the export credit loan funds shall
be used in payment for goods and services of Australian origin according to their
eligible contract value as defined by the Government of Australia.
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5. Entry into Force

This Protocol shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised for this purpose by
their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at Canberra this 31st day of August 1989 in duplicate in the English
language,

For the Government
of Australia:

[Signed - Signe]1

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

[Signed - Signe]2

'Signed by John N. Button - Sign6 par John N. Button.
2 Signed by Subin Pinkayan - Signd par Subin Pinkayan.
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SCHEDULE A

THIS CREDIT AGREEMENT is made ......... 1989 between EXPORT FINANCE AND
INSURANCE CORPORATION ("EFIC") being a trading name of Australian Trade Commission a
statutory corporation of the Commonwealth of Australia of 22 Pitt Street, Sydney, New
South Wales, Australia, of the one part; and STATE RAILWAY OF THAILAND ("the Borrower")
of the other part.

Whereas

A. Westinghouse Brake and Signal Company (Australia) Limited ("the Supplier") has
entered into or proposes to enter into a contract ("the Contract") with the Borrower to supply
the Borrower with railway signalling equipment and a centralised traffic control system;

B. The Supplier and the Borrower have requested EFIC to assist in financing the
Contract;

C. The Australian International Development Assistance Bureau ("AIDAB") has
agreed to make available an aid grant ("the DIFF Grant") to the Kingdom of Thailand to assist
the Borrower partially to finance the price payable under the Contract in an amount not
exceeding A$18,371,000 in accordance with the offer from the Australian Government dated
......... to ......... ;

Therefore, in consideration of the mutual promises set out below it is agreed as follows:

Article A. INTERPRETATION

1. In this Credit Agreement, including the Appendices hereto, unless the contrary inten-
tion appears:

"Account No. 1" means the bank account of EFIC designated 5013204051 at the Com-
monwealth Bank of Australia, 299 Park Avenue, New York City, New York 10171 or such
other account as EFIC may notify in writing to the Borrower.

"Account No. 2" means such bank account as EFIC may notify in writing to the Bor-
rower from time to time.

"AIDAB" means the Australian International Development Assistance Bureau.

"Appropriate Interest Rate" means, in respect of an amount overdue under this Agree-
ment, a rate of interest which is 2% per annum above LIBOR for the duration of each Interest
Period during which the amount is overdue.

"Authorised Officer of the Borrower" means a person described in a Borrower's Author-
isation received by EFIC which has not been countermanded in writing to EFIC.

"Authorised Officer of EFIC" means the General Manager, Finance Insurance and Proj-
ect Group for the time being of the Australian Trade Commission or any other person for the
time being authorised in writing to the Borrower by him or by EFIC.

"Authorised Officer of the Supplier" means a person described in a Supplier's Author-
isation received by EFIC which has not been countermanded in writing to EFIC.

"Borrower's Authorisation" means a document completed and signed by the Borrower
in or to the effect of the form in Appendix 4 and containing a specimen of the usual signature
of each Authorised Officer of the Borrower.

"Business Day" means a day on which dealings in U.S. dollars are carried on in the
London Interbank market and on which banks are open for domestic and foreign exchange
business in London, England and New York City, United States of America and Sydney,
Australia.

"Charges" means all amounts payable pursuant to Article E l and E2.

"Contract" means the contract made or to be made by the Supplier to supply the Bor-
rower with railway signalling equipment and a centralised traffic control system.
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"Credit Facility" means the fund of the equivalent in United States dollars of
$A46,833,000 converted in accordance with this Agreement, to be made available by EFIC to
the Borrower.

"DIFF Grant" means the Development Import Finance Facility aid funds of an amount
not exceeding A$18,371,000 to be made available by AIDAB to support the Contract.

"Disbursement" means a payment by EFIC to the Supplier which constitutes a loan by
EFIC to the Borrower.

"Disbursement Claim" means a document completed and signed by an Authorised Offi-
cer of the Supplier and an Auhorised Officer of the Borrower in or to the effect of the form in
Appendix 2.

"Eligible Goods" means capital goods, not being second-hand, which are wholly or pre-
dominantly manufactured or produced in Australia or goods which EFIC in its discretion
agrees to treat as Eligible Goods for the purpose of this Agreement.

"Eligible Services" means services wholly provided by or by means of persons usually
resident in Australia or services which EFIC in its discretion agrees to treat as Eligible
Services for the purpose of this Agreement.

"Entitlement" means the amount which in respect of a Disbursement Claim the Supplier
is entitled to receive from the Borrower under the Contract as payment for Eligible Goods or
Eligible Services exported or to be exported from Australia.

"Event of Default" means an occurrence described in Article H 1.
"Evidence of Entitlement" means information, documents, certificates or other evidence

upon which EFIC may reasonably rely as evidence of the Entitlement.
"Expiry Date" means the earliest of:

(1) 31 st December, 1993 or such other day as the parties may agree in writing;

(2) The day on which a Notice of Acceleration is given by EFIC;

(3) The day on which the Facility Commitment equals zero.
"Facility Commitment" means the Credit Facility as reduced from time to time by the

Principal Sum.
"Government Approvals" means, in relation to the doing of any act or the entering into

of any transaction or document, all consents, approvals, authorities, licences or permits of
any government or authority of the Kingdom of Thailand which are required in order that the
act may lawfully be done or the transaction or document lawfully entered into.

"Guarantee" means the agreement of the Guarantor to EFIC to guarantee obligations of
the Borrower and to indemnify EFIC from loss under this Agreement.

"Guarantor" means the Government of the Kingdom of Thailand represented by the
Ministry of Finance.

"Instalment Amount" means an amount approximately equal to the Principal Sum Out-
standing on the Expiry Date divided by the aggregate number of Principal Instalments Due
Dates remaining as at the Expiry Date.

"Interest Due Date" means 15 July, 1990, and each 15 January and 15 July thereafter up
to and including 15 January, 2004, except that if any such date falls on a day which is not a
Business Day, the Interest Due Date shall be the next succeeding Business Day.

"Interest Period" means a period, determined in accordance with Article E4, during
which the rate of interest is fixed.

"Law" means any statute, rule, regulation, by-law, ordinance or other decree having
statutory force in the Kingdom of Thailand or any country or state whose law may be perti-
nent to this agreement.
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"Legal Opinion" means a document completed and signed to the satisfaction of EFIC by
the Juridical Council of the Kingdom of Thailand in or to the effect of the form in Appendix 3.

"LIBOR" means, in relation to an Interest Period, the rate per cent per annum deter-
mined by EFIC to be the average of the offered rates (rounded upwards, if necessary, to the
nearest one sixteenth of one per cent) in United States currency of a period comparable to
that Interest Period and in an amount comparable to the amount outstanding, quoted at or
about 11.00 a.m. (London time) 2 Business Days before the commencement of that Interest
Period:

(1) On the LIBO page of Reuters electronic service; or
(2) If EFIC cannot determine it from the LIBO page of Reuters electronic service, by the

Reference Banks.
"Notice of Acceleration" means notice signed by an Authorised Officer of EFIC that an

Event of Default has occurred and that EFIC elects to accelerate payment of amounts under
this Agreement.

"Postal Address" means

(1) In respect of EFIC: P.O. Box R65, Royal Exchange, Sydney, New South Wales, Austra-
lia, 2000 or such other address as EFIC may notify in writing to the Borrower;

(2) In respect of the Borrower: Krung Kasem Road, Bangkok, 10500, Thailand or such other
address as the Borrower may notify in writing to EFIC.
"Principal Instalment Due Date" means 15 July, 1994, and each 15 January and 15 July

thereafter up to and including 15 January, 2004, except that if any such date falls on a day
which is not a Business Day, the Principal Instalment due Date shall be the next succeeding
Business Day.

"Principal Sum" means the amount equal to the sum of all Disbursements for the time
being.

"Principal Sum Outstanding" means the amount equal to the Principal Sum as reduced
by the sum of all instalments of principal paid to EFIC.

"Process Agent" means the person in New South Wales, Australia, from time to time
appointed by the Borrower, with the prior written consent of EFIC, to receive legal process
on behalf of the Borrower in connection with this Agreement.

"Rate of Exchange" means the spot rate at which EFIC in accordance with its normal
practice is able to purchase United States dollars taking into account any premium and costs
payable in connection with the purchase.

"Reference Banks" means Barclays Bank PLC, Bank of Tokyo International, Bankers
Trust International Ltd. and National Westminster Bank.

"Reimbursable Taxes" means:
(1) Any present or future Taxes of any nature now or hereafter imposed by the Government

of the Kingdom of Thailand;
(2) Any present or future Withholding Tax now or hereafter imposed by the Government of

the Kingdom of Thailand or taxing authority thereof or therein by reason of (though not
necessarily solely by reason of) the Borrower's making or remitting a payment hereun-
der out of or in that country to EFIC.
"Statement of Origin of Goods and Services" means statements of origin of goods and

services as specified in the "Instructions to Tenderers" given by the Borrower in relation to
the Contract.

"Supplier" means Westinghouse Brake and Signal Company (Australia) Limited.
"Supplier's Account" means in relation to a Disbursement Claim, the account notified by

the Supplier to EFIC into which the proceeds of a Disbursement are payable.
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"Supplier's Agreement" means an agreement between the Supplier and EFIC, in a form
approved by EFIC, in relation to the Contract.

"Supplier's Authorisation" means a document completed and signed by the Supplier in
or to the effect of Appendix 6 containing a specimen of the usual signature of each Authorised
Officer of the Supplier.

"Supplier's Declaration" means a document completed and signed to the satisfaction of
EFIC by an Authorised Officer of the Supplier in or to the effect of the form in Appendix 1.

"Taxes" includes all income, stamp and other taxes and levies, imposts, deductions,
charges, and withholdings whatsoever together with interest thereon and penalties with re-
spect thereto, if any, and charges, fees or other amounts made on or in respect thereof and
"Tax" and "Taxation" shall be construed accordingly.

"Telex Number" means:

(1) In respect of EFIC: AA 121224 or such other number as EFIC may notify in writing to
the Borrower;

(2) In respect of the Borrower: 72242TH or such other number as the Borrower may notify
in writing to EFIC.

"Withholding Tax" means a tax imposed by the Government of the Kingdom of Thailand
or taxing authority thereof on the full or gross amount (without the allowance of any deduc-
tion and without any reduction on any account whatsoever) of moneys at any time paid
hereunder by the Borrower to EFIC whether or not such a tax is required to be deducted or
withheld by the Borrower as the party making the payment and whether or not such tax is
assessed against the Borrower as the party making the payment or EFIC as the party re-
ceiving it.

2. In this Credit Agreement, including the Appendices hereto, unless the contrary inten-
tion appears:

(1) Words denoting

(a) The singular number shall include the plural number;

(b) The plural number shall include the singular number;

(c) One gender shall include the other genders;

(d) The nominative case shall include the possessive case;

(e) Natural persons shall include corporations and other entities.

(2) "This Agreement", "hereto", "herein", "hereof', "hereunder" and like expression
refer to this Credit Agreement.

(3) "The parties" means EFIC and the Borrower.

(4) Reference to Australian dollars or Australian currency means the lawful currency
of the Commonwealth of Australia.

(5) "$A" means Australian dollars.

(6) Reference to United States dollars or United States currency means the lawful
currency of the United States of America.

(7) "$US" means United States dollars.

Article B. CREDIT FACILITY

1. Relying on the warranties made herein and subject to the terms and conditions
hereof, EFIC agrees to make available the Credit Facility from which EFIC until the Expiry
Date may make loans to the Borrower to assist the Borrower to finance the supply of Eligible
Goods and Eligible Services under the Contract.

Vol. 1572. 1-27473



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Loans made by EFIC to the Borrower from the Credit Facility shall be made in
United States currency by Disbursement.

3. The Borrower directs EFIC to make payment of each Disbursement to the Sup-
plier's Account and the Borrower agrees that each payment so made shall constitute a loan to
the Borrower.

Article C. CONDITIONS PRECEDENT

1. EFIC shall not be obliged to make a Disbursement:

(1) Unless EFIC has approved the Contract;

(2) Unless EFIC has received

(a) A copy of the signed Contract,

(b) Payment of the Charges due,

(c) The Legal Opinion,

(d) The Supplier's Authorisation,

(e) The Supplier's Agreement,

(f) The Borrower's Authorisation,

(g) The Guarantee,

(h) A copy of all signed agreements relating to the DIFF Grant;

(3) Unless:

(a) All Government Approvals have been obtained and are subsisting in relation to:

(i) The entry by the Borrower into this Agreement and to the performance of its
obligations hereunder, and

(ii) The entry by the Supplier and the Borrower into the Contract and to the per-
formance of obligations thereunder,

(iii) The entry by the Guarantor into the Guarantee and the performance of its obli-
gations thereunder,

(iv) The DIFF Grant;

(b) There has not occurred an Event of Default or an event which with the giving of
notice or with the lapse of time or both would be an Event of Default;

(4) The Borrower has irrevocably appointed the Process Agent;

(5) After the Expiry Date.

2. EFIC shall not be obliged to make a Disbursement unless EFIC has received a
Disbursement Claim and in relation to that Disbursement Claim has received and has
approved:

(1) The Supplier's Declaration;

(2) Evidence of Entitlement;

(3) Notification of the Supplier's Account.

Article D. DISBURSEMENTS

1. Notwithstanding anything else in this Agreement, EFIC shall not be obliged to make
a Disbursement of an amount:

(1) Which exceeds the Facility Commitment;

(2) Which exceeds the amount claimed in a Disbursement Claim;

(3) Which exceeds the Entitlement;
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(4) Which together with all other Disbursements would exceed the amount stated in the
relevant item of Appendix 5 as at the date specified in such item.

2. The amount claimed in a Disbursement Claim shall be expressed in Australian dol-
lars and shall be converted into United States dollars for the purpose of making a Disburse-
ment at the rate of $A I = $US.7987 being the agreed rate of exchange at the date on which the
Contract was signed.

3. The making of a payment by EFIC pursuant to a Disbursement Claim shall be prima
facie evidence that the circumstances justified the making of that payment, that the payment
was properly made under this Agreement and that the payment was a Disbursement.

Article E. PAYMENTS

!. The Borrower shall pay to EFIC in United States currency by deposit in the Account
No. I within 15 Business Days of the execution of this Agreement, the establishment fee of
......... (not exceeding $A140,499 being 0.3 per cent of the Credit Facility).

2. The Borrower shall pay to EFIC in United States currency by deposit in the Account
No. 2:

(1) On each Interest Due Date the accumulated commitment fee which shall accrue on the
daily balance of the Facility Commitment at the end of each day from and including the
date of the Contract or the date of this Agreement (whichever is later) until and including
the Expiry Date at the rate of 0.25% per annum, using for the purpose of calculation a
year of 360 days, less the aggregate of amounts previously paid on account of the com-
mitment fee;

(2) On demand by EFIC an amount equal to all charges, expenses, costs and fees properly
incurred by EFIC in connection with the negotiation, preparation, execution, administra-
tion and enforcement of this Agreement and the Guarantee;

(3) On each Interest Due Date the accumulated interest which shall accrue on the daily
balance of each Disbursement outstanding at the end of each day from and including the
date of that Disbursement at the rate of 9.10% per annum for the then current Interest
Period using for the purpose of calculation a year of 360 days, less the aggregate of
amounts previously paid on account of interest other than interest on arrears;

(4) The Principal Sum which, subject to the terms and conditions hereof, EFIC shall accept
in 20 instalments on account of principal of each Disbursement of payment of the Instal-
ment Amount on each Principal Instalment Due Date and any deficiency on the final
Principal Instalment Due Date;

(5) On demand by EFIC the accumulated interest on arrears which shall accrue on the daily
balance of each amount, whether charges, commitment fee, interest, instalment of prin-
cipal or otherwise due hereunder but unpaid at the end of each day from and including
the day after the day on which it falls due for payment until and including the day on
which it is paid at the Appropriate Interest Rate per annum, using for the purpose of
calculation a year of 360 days;

(6, On demand by EFIC the deficiency arising from a variation between the Rate of
Exchange at which EFIC is able to purchase United States dollars with the amount of
Judgment Currency actually received by EFIC and the rate of exchange at which United
States dollars are converted into Judgment Currency for the purpose of a judgment or
order made by a court or tribunal for the payment of moneys owing to EFIC under this
Agreement or for the payment of damages in respect of any breach of this Agreement or
in respect of a judgment or order of another court or tribunal for the payments of such
moneys or damages;

(7) On demand by EFIC an amount equal to all losses, interest, fees and charges incurred by
EFIC in funding the Credit Facility following the giving of a Notice of Acceleration.

Vol 1572. 1-27473



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

3. EFIC shall endeavour to give the Borrower notice of not less than 5 Business Days
of the amounts which EFIC estimates will be due on the next occurring Interest Due Date and
Principal Instalment Due Date.

4. Interest on a Disbursement shall be fixed for the duration of an Interest Period at the
commencement of that Interest Period. The first Interest Period for a Disbursement will
commence on the date of that Disbursement and will end on the next succeeding Interest Due
Date and each successive Interest Period for that Disbursement thereafter will commence on
the Interest Due Date on which the preceding Interest Period expires and will end on the next
Interest Due Date. For the purpose of determining the Appropriate Interest Rate, the Interest
Period shall be such period as EFIC determines.

5. This Agreement is legally independent of the Contract. In the performance of its
obligations under this Agreement, the Borrower may not raise any objections based upon the
Contract.

6. Each payment due hereunder is to be made by the Borrower in full without deduc-
tion or withholding and is to be received by EFIC free and clear of set-offs, claims and
counterclaims and free and clear of Reimbursable Taxes and accordingly the Borrower shall
pay such additional amounts as necesary to ensure that EFIC receives payment in full in the
event that a deduction or withholding is made by compulsion of any Law or otherwise.

7. Any amount received by EFIC under or in relation to this Agreement may be appro-
priated and apportioned by EFIC in such manner and in such proportions as EFIC in its
discretion may determine.

Article F WARRANTIES

1. The Borrower warrants to EFIC at the date hereof that this Agreement has
been validly executed by the Borrower and constitutes valid, binding and enforce-
able obligations of the Borrower under Law in accordance with their terms.

2. The Borrower warrants to EFIC at the date of each Disbursement that:

(1) The execution and performance of this Agreement

(i) Have been duly authorised by the Borrower,

(ii) Are not contrary to any Law or to any order of a court or competent authority, and

(iii) Do not contravene any other agreement or obligation of the Borrower;

(2) All Government Approvals in relation to the execution and performance by the Bor-
rower of this Agreement and the Contract have been obtained and are subsisting;

(3) Until written notice by the Borrower countermanding the authority is received by EFIC,
each Authorised Officer of the borrower has authority to sign a document on behalf of
the Borrower and his signature is conclusive evidence that the Borrower is bound as
though the Borrower itself had executed the document;

(4) No Event of Default or event which with notice or lapse of time or both would become
an Event of Default has occurred;

(5) The Borrower is not in breach of any Law or any order of a court or competent authority
the consequence of which would substantially affect the Borrower's ability to comply
with any of its obligations under this Agreement.

Article G. COVENANTS

1. The Borrower covenants with EFIC that at all times it shall:

(1) Promptly comply with all its obligations under this Agreement;

(2) Promptly comply with all requirements of Law binding on it;
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(3) Promptly obtain and comply with all (if any) Governmental Approvals necessary
in relation to the performance by the Borrower of any of its obligations under this
Agreement;

(4) Not assign or dispose of all or any of its rights or benefits under this Agreement;

(5) Promptly give written details to EFIC of:

(a) Any substantial dispute between the Supplier and the Borrower in respect of the
Contract,

(b) Any Event of Default or event which with notice or lapse of time or both would
become an Event of Default;

(6) Give to EFIC such reports and information concerning the Borrower and the Contract
as EFIC may from time to time reasonably require.

Article H. REMEDIES

1. Unless an Event of Default occurs when:

(1) The Borrower fails to pay in full an amount due under this Agreement within 7 Business
Days after the due date of payment;

(2) (i) Any of the following circumstances occur:

(a) The breach by the Borrower of a covenant herein,

(b) A warranty made herein at any time proving to have been incorrect in any
material respect,

(c) The Borrower becoming bound prematurely, by reason of any default on the
part of the Borrower, any of its indebtedness for moneys borrowed or the time
for payment of any indebtedness in respect of moneys borrowed which is guar-
anteed by the Borrower being accelerated by reason of any default on the part
of the Borrower, or the Borrower failing to discharge any such indebtedness or
guarantee when due or within a permitted grace period;

(ii) EFIC shall have given at least 20 Business Days notice to the Borrower specifying
the circumstance that it claims has occurred; and

(iii) The circumstance shall remain unrectified at the end of the period of notice.

2. Upon or at any time after the occurrence of an Event of Default, EFIC may give
Notice of Acceleration to the Borrower whereupon the Principal Sum Outstanding shall
immediately become due and payable together with interest and all other amounts payable
under this Agreement. The giving of Notice of Acceleration, however, does not mean that
EFIC is unable to pursue its rights by friendly negotiation or by any other remedy available
to it.

Article L ACKNOWLEDGEMENTS

1. The Borrower agrees that:

(1) A written notice signed by an Authorised Officer of EFIC stating the Appropriate Inter-
est Rate on a particular day shall be conclusive evidence of the Appropriate Interest Rate
applicable to that day;

(2) A written notice signed by an Authorised Officer of EFIC stating an amount due under
this Agreement on a particular day shall be primafacie evidence that the amount is due
and payable by the Borrower on that day;

(3) No waiver or indulgence in respect of the Borrower's obligations under this Agreement
shall be effective unless granted by EFIC in writing;
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(4) The right of EFIC to give Notice of Acceleration may be exercised at any time after the
occurrence of an Event of Default notwithstanding the lapse of time or occurrence of any
event supervening;

(5) The invalidity of one provision of the Agreement shall not affect the validity of the other
provisions. Any gap resulting in consequence shall be filled by a provision consistent
with the purpose of this Agreement;

(6) Any communication, notice or document to be given by EFIC to the Borrower pursuant
to this Agreement shall be signed by an Authorised Officer of EFIC and shall be deemed
to have been given when posted to the Borrower at the Postal Address 14 days after
posting or when transmitted by telex to the Telex Number after acknowledgement by
answerback code;

(7) Any communication, notice or document to be given by the Borrower to EFIC pursuant
to this Agreement shall be signed by an Authorised Officer of the Borrower and shall be
deemed to have been given when posted to EFIC at the Postal Address 14 days after
posting or when transmitted by telex to the Telex Number after acknowledgement by
answerback code;

(8) This Agreement shall be governed by and construed according to the laws of New South
Wales, Australia and the Borrower hereby agrees that the courts in Australia shall have
jurisdiction to hear and determine any dispute or difference in respect of this Agreement
and the Borrower hereby waives any claim of sovereign immunity in relation to any such
dispute or difference.

Signed for and on behalf of
Export Finance and Insurance Corporation:

Signed for and on behalf of
The State Railway of Thailand:
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APPENDIX 1. SUPPLIER'S DECLARATION

TO: Export Finance and Insurance Corporation
Export House, 22 Pitt Street
Sydney, New South Wales, 2000

DATE:

Dear Sirs,

1. This Declaration relates to a Disbursement Claim from the Supplier for
.................. pursuant to the Credit Agreement dated ......... between you and

2. (1) Goods for which payment is claimed therein are wholly produced or manufac-
tured in Australia with the exception of the following:

(2) The value of goods for which payment is claimed therein and which are not wholly
produced or manufactured in Australia does not exceed the value disclosed in the Statement
of Origin of Goods and Services dated ......... signed by the Supplier.

3. (1) Services for which payment is claimed therein have been wholly performed by
persons usually resident in Australia with the exception of the following:

(2) The value of services for which payment is claimed therein and which were not fully
performed by persons usually resident in Australia does not exceed the value disclosed in the
Statement of Origin of Goods and Services dated ......... signed by the Supplier.

4. Except to the extent of the details attached, to the best of our knowledge:

(1) Neither the Supplier, nor the Borrower alleges that a breach of the Contract has
occurred;

(2) Neither the Supplier nor the Borrower alleges a right not to perform the Contract;

(3) The Contract has not been terminated other than by substantial performance and has not
been rescinded;

(4) No matter arising out of the Contract is the subject of pending or proposed proceedings
in a court or of pending or proposed arbitration.

For and on behalf of:

(Supplier)

Authorised Officer
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APPENDIX 2. DISBURSEMENT CLAIM

TO: Export Finance and Insurance Corporation
Export House, 22 Pitt Street
Sydney, New South Wales, 2000

DATE:

Dear Sirs,
1. Pursuant to the Contract with .................. ("the Borrower") dated .........

the Supplier has to date received payment of ......... due under the Contract.

2. The Supplier is entitled to receive a further payment of ......... due on .........
under the Contract for the supply of Eligible Goods or Eligible Services.

3. In accordance with the Credit Agreement between you and the Borrower the Sup-
plier claim s the sum of .............................................................

4. No part of the amount claimed has been the subject of a previous Disbursement
Claim.

5. As evidence of the Supplier's entitlement to claim under this Disbursement Claim,
we attach (documents required under the Contract):

6. Please credit the proceeds of this Disbursement Claim to the Supplier's Account in
New York, U.S.A. or alternatively convert the proceeds of this Disbursement Claim into
Australian dollars and credit the proceeds to the following account in Australia:

7. Any expression defined in the Credit Agreement shall have the same meaning when
used in this Disbursement Claim as is given to it in the Credit Agreement.

For and on behalf of:

............ ..........................

(Supplier)

Authorised Officer

I/we being Authorised Officer/s of the Borrower hereby approve payment of the sum of
......... claimed by the Supplier pursuant to this Disbursement Claim.

For and on behalf of:

(Borrower)

Authorised Officer/s
Vol. 1572, 1-27473
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APPENDIX 3. LEGAL OPINION

In connection with the Credit Agreement dated ......... (hereinafter called "the Agree-
ment") made between State Railway of Thailand as borrower (hereinafter called "the Bor-
rower") and Export Finance and Insurance Corporation as lender (hereinafter called "the
Lender"), and in connection with the guarantee dated ......... (hereinafter called "the Guar-
antee") given by the Government of the Kingdom of Thailand (hereinafter called "the Guar-
antor") to the Lender in relation to the obligations of the Borrower under the Agreement
relating to the Credit Facility to be made available to the Borrower by the Lender, I have
examined:

(i) An executed original of the Agreement and the Guarantee;

(ii) A copy of the resolution of the Board of Directors of the Borrower passed on authorising
the execution, delivery and performance by the Borrower of the Agreement; and

(iii) Such other documents, records, agreements, certificates and laws as I have considered
relevant for the purposes of giving the opinions below.

I am of the opinion that under the law of the Kingdom of Thailand ("Thailand") as in
force at the date hereof:

1. The execution, delivery and performance of the Agreement and the Guarantee by
each of the Borrower and Guarantor have been duly and validly authorised in accordance
with the laws and regulations of Thailand and the Agreement and the Guarantee constitutes
respective legal, valid and binding obligations of the Borrower and the Guarantor enforceable
in accordance with their respective terms. The respective signatories to the Agreement and
the Guarantee on behalf of the Borrower and the Guarantor were duly authorised so to sign
the Agreement and the Guarantee.

2. The Borrower is a juristic person duly organised and existing under the State Rail-
way of Thailand Act and the obligations of the Borrower under the Agreement constitute its
legal, valid and binding obligations enforceable against it in Thailand.

3. The Agreement and the Guarantee are in acceptable legal form under the laws of
Thailand for the enforcement thereof in Thailand.

4. The execution, delivery or performance of the Agreement and the Guarantee do not
and did not violate any provision of any existing law or regulation of Thailand or of any
mortgage, indenture, contract or other undertaking to which the Borrower or (as the case may
be) the Guarantor is a party or which is binding upon the Borrower or (as the case may be)
the Guarantor or any of their respective assets.

5. All consents, licences, approvals or authorisations of, exemptions by, or registra-
tions, or declarations with, any regulatory or governmental authority of or in Thailand
required with respect to the Agreement and the Guarantee and the respective obligations
expressed to be assumed therein by the Borrower and the Guarantor have been obtained or
made and are valid and subsisting.

6. No material litigation, arbitration or administrative proceeding is presently pending
or threatened against the Borrower or the Guarantor or any of their respective assets which
relate to the transactions contemplated by the Agreement or the Guarantee or which would
have a material adverse affect on the Borrower or the Guarantor.

7. Neither the Borrower nor the Guarantor is in default in the payment or performance
of any of its obligations for borrowed money or for the deferred purchase price of property
or services purchased or under any guarantee, and no event has occurred which is or may
become (with the giving of notice or the lapse of time or both) one of those events mentioned
in Article H I of the Agreement and is continuing.

8. There are no borrowings or guarantees by the Borrower in existence to which any
Disbursements made under the Agreement will be subordinated and the said Disbursements

Vol. 1572. 1-27473



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 159

rank and will rank at least paripassu with any further unsecured borrowings or guarantees to
be made by the Borrower.

9. It is not necessary or advisable under the laws of Thailand in order to ensure the
validity, effectiveness or enforceability of the Agreement or the Guarantee as against all
persons, that the Agreement or the Guarantee be filed, registered or recorded in any public
office or elsewhere or that any other instrument relating thereto be executed, delivered, filed,
registered or recorded other than the necessary registration of the Credit Agreement with the
Bank of Thailand.

10. The execution and delivery of the Agreement and the Guarantee by the Borrower
and the Guarantor respectively and the performance of their respective obligations thereun-
der constitute private and commercial acts.

11. Neither the Borrower nor the Guarantor is required under the laws of Thailand to
make any deductions or withholdings on account of tax or otherwise from any payment of
principal, interest (under the Royal Decree issued under the Revenue Code Governing
Exemption from Revenue Taxes (No. 158) B.E. 2528 (1985)) or any other sum to be made by
it under this Agreement.

12. The waiver by the Guarantor of any right of immunity on the grounds of sover-
eignty or otherwise under Article I 1(8) of the Agreement is valid and the choices by the
parties of the laws of New South Wales under Article I 1(8) of the Agreement is valid under
the Conflict of Law Rules of Thailand and such laws of New South Wales will accordingly be
applied by the Courts of Thailand if the Agreement or any claim under it comes under their
jurisdiction upon proof of the relevant provisions of New South Wales law, and provided that
such provisions are not contrary to public order and morals of Thailand.

No provisions of the Agreement conflict with any public order and morals of Thailand.
Any judgment for a definite sum given by the New South Wales courts against the Borrower
or the Guarantor will be admissible in evidence in any legal action or proceedings in the
Courts of Thailand to enforce any obligation or claim in respect of such sum.

Terms defined in the Agreement have same meanings when used in this opinion.

Although this opinion is dated today, the Lender may continue to rely on the opinions
expressed herein up to the date on which the first Disbursement is made unless I shall have
notified Lender in writing of any change in such opinions.
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APPENDIX 4. BORROWER'S AUTHORISATION

TO: Export Finance and Insurance Corporation
Export House, 22 Pitt Street
Sydney, New South Wales, 2000

DATE:

Dear Sirs,

For the purposes of the Credit Agreement between us we have appointed each of the
following, whose usual signature appears below, as an Authorised Officer of the Borrower.

Name 7itle Signature

........... ................ (Borrower)
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APPENDIX 5. MAXIMUM PERMITTED DRAWDOWN SCHEDULE

Maximum permitted
Item Date amount of drawdown
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APPENDIX 6. SUPPLIER'S AUTHORISATION

TO: Export Finance and Insurance Corporation
Export House, 22 Pitt Street
Sydney, New South Wales, 2000

DATE:

Dear Sirs,

For the purposes of the Credit Agreement between you and the State Railway of Thai-
land, we have appointed each of the following, whose usual signature appears below, as an
Authorised Officer of the Supplier each of whom is authorised by the Supplier to execute a
document on behalf of the Supplier and to bind the Supplier as if the Supplier had executed
the document itself.

Name Title Signature
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SCHEDULE B

GUARANTEE AND INDEMNITY dated ......... 1989 made by the KINGDOM OF
THAILAND represented by the Ministry of Finance of Thanon Rama VI, Bangkok 10400
Thailand, Telex Number ......... (the "Guarantor") with and for AUSTRALIAN TRADE COM-

MISSION trading as EXPORT FINANCE AND INSURANCE CORPORATION of 22 Pitt Street, Syd-
ney, New South Wales, Australia (hereinafter called "EFIC").

Whereas

The execution and delivery of this Guarantee and Indemnity (this "Guarantee") is a
condition precedent to the provision, at the request of the Guarantor, by EFIC of financial
accommodation under a credit facility of the equivalent in United States dollars of
$46,833,000 (the "Credit Facility") for the State Railway of Thailand (the "Borrower") pursu-
ant to an agreement between EFIC and the Borrower (the "Credit Agreement"), made at the
request of the Guarantor and dated ......... 19 .........

Now THIS DEED WITNESSES THAT in consideration of EFIC, at the request of the Guar-
antor, providing financial accommodation to the Borrower from the Credit Facility pursuant
to the Credit Agreement, the Guarantor (jointly and severally, if more than one) covenants
and agrees with EFIC as follows:

1. Construction

(1) This Guarantee is intended by the parties to document two separate and inde-
pendent legal obligations, one being a guarantee and the other being an indemnity, and this
Guarantee should be read as though all terms, where the context permits, apply to the guar-
antee, on the one hand, and the indemnity, on the other.

(2) In this Guarantee words which are not defined herein but are defined in the Credit
Agreement shall have the meaning defined in the Credit Agreement and, unless the context
otherwise requires:

"EFIC" means Australian Trade Commission and its successors.

"Process Agent" means the person or firm presently in New South Wales, Australia
whose name and address has been supplied by or on behalf of the Guarantor to EFIC.

(3) In this Guarantee:

(a) Reference to a document (including this Guarantee) includes the document as supple-
mented, amended, novated, replaced or renewed;

(b) Reference to rights or obligations includes those merged in any judgment;

(c) Reference to any law, code, statute or regulation includes consolidations, substitutions
and amendments thereof;

(d) Words importing the singular include the plural, importing the plural include the singular,
importing one gender include the other genders;

(e) Reference to a person includes an individual, firm, company, corporation, unincorporated
body or persons, or any sovereign state or agency thereof;

(f) The headings herein are for convenience of reference only and do not affect the construc-
tion of this Guarantee;

(g) Reference to a receiver includes a receiver and manager;

(h) Reference to the Borrower includes a reference to any one or more of the persons named
in the Credit Agreement as the Borrower.

2. Money Secured

For the purpose of this Guarantee the Moneys Secured are each of the following in the
currency in which the amount is or becomes due, owing, payable, sustained or incurred:

Vol. 1572, 1-27473



164 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

(1) The amount of all moneys from time to time due, owing or payable but remaining unpaid
by the Borrower to EFIC under, or by reason of any transaction pursuant to, the Credit
Agreement;

(2) The amount of all moneys from time to time advanced or paid by EFIC to, for the
accommodation of or on account of the Borrower under, or by reason of any transaction
pursuant to, the Credit Agreement;

(3) The amount of all liabilities, whether actual, contingent or prospective and whether
direct or indirect, from time to time incurred by the Borrower to EFIC under, or by
reason of any transaction pursuant to, the Credit Agreement;

(4) The amount of all losses from time to time sustained and liabilities from time to time
incurred, whether actual, contingent or prospective and whether direct or indirect, by
EFIC under, or by reason of any transaction pursuant to, the Credit Agreement or by
reason of the enforcement or attempted enforcement of the Credit Agreement;

(5) The amount of all fees, expenses, charges, costs, duties and taxes from time to time
incurred by EFIC under, or by reason of any transaction pursuant to, the Credit Agree-
ment or by reason of the enforcement or attempted enforcement of the Credit
Agreement;

(6) The amount which would have, from time to time, become due, owing or payable but
remaining unpaid by the Borrower to EFIC under, or by reason of any transaction pur-
suant to, the Credit Agreement if it had not become irrecoverable or if any obligation of
the Borrower had not been invalid, voidable or unenforceable;

(7) The amount which, though paid to EFIC under or pursuant to the Credit Agreement is
or is to be recovered from EFIC as a result of the insolvency, winding-up or bankruptcy
of the Borrower;

(8) The amount of interest on the daily balance of so much of each of the foregoing as is not
paid to EFIC from the time it is due, owing, payable, sustained or incurred until the time
of payment at the rate or rates determined by EFIC under, or by reason of any transac-
tion pursuant to, the Credit Agreement.

3. Obligations

(1) The Guarantor irrevocably and unconditionally guarantees to EFIC payment to
EFIC of the Moneys Secured and agrees promptly to pay to EFIC on demand each of the
Moneys Secured.

(2) As a separate and additional obligation, the Guarantor, as principal debtor agrees
promptly to pay to EFIC on demand each of the Moneys Secured and irrevocably and uncon-
ditionally indemnifies EFIC against any loss sustained by EFIC as a result of:

(a) EFIC not having received due payment of the Moneys Secured;

(b) The Guarantor having failed to fulfil its obligations under this Guarantee; or

(c) Any representation or warranty made by the Guarantor under this Guarantee having been
untrue or misleading.

(3) The Guarantor shall promptly pay to EFIC on demand the amount, and in the
currency of the amount, of all losses sustained, and all fees, expenses, charges, costs, duties
and taxes incurred, by EFIC from time to time in the preparation, execution, management and
enforcement of this Guarantee and as a result of the failure by the Guarantor to make due
payment of any amount payable to EFIC hereunder, including any loss in Australian currency
sustained as a result of the delay in exchanging different currencies.

(4) The Guarantor shall promptly pay to EFIC on demand the amount by which an
amount paid or payable (whether pursuant to a judgment or otherwise) in one currency is less
than the amount of Moneys Secured payable hereunder when convereted at prevailing
exchange rates into that currency.
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(5) The Guarantor shall promptly pay to EFIC on demand interest, in the currency of
the amount, on the daily balance of any amount payable to EFIC hereunder, including inter-
est, but unpaid from the time payment is due until the time payment is made in full at the rate
per cent per annum stipulated as the rate of interest payable by the Borrower under the Credit
Agreement for amounts denominated in the currency of the amount or, if not such rate is
stipulated or can be determined, at the rate per cent per annum decided by EFIC in its
absolute discretion.

4. Payment

(1) A written demand made by EFIC on the Guarantor for a stated amount in a stated
currency shall, in the absence of manifest error, be conclusive evidence binding on the Guar-
antor that the Guarantor is liable hereunder to pay to EFIC the stated amount in the stated
currency.

(2) All amounts payable by the Guarantor hereunder to EFIC shall be paid immedi-
ately on written demand being made by EFIC on the Guarantor at the place, before the time,
and in the manner directed by EFIC in the demand.

(3) All amounts payable by the Guarantor hereunder to EFIC shall be made in full
without set off or counterclaim and free and clear of and without deduction or withholding
whatsoever unless required by law in which event the Guarantor shall forthwith pay to EFIC
such additional amounts as will result in the receipt by EFIC of the full amount which would
otherwise have been receivable and the Guarantor shall promptly furnish EFIC with evidence
satisfactory to EFIC that the Guarantor has accounted to the relevant authority for the sum
deducted or withheld.

(4) The Guarantor irrevocably authorises EFIC to set-off and apply against indebted-
ness of the Borrower of indebtedness or the Guarantor (whether actual, contingent or pro-
spective) to EFIC any amount owing by EFIC to the Guarantor or to the Borrower on any
account whatever and authorises EFIC to exercise its right of set-off against any receiver,
liquidator or any person claiming through the Borrower or Guarantor.

(5) EFIC may apply and apportion towards obligations of the Guarantor moneys re-
ceived pursuant to this Guarantee in such manner as EFIC sees fit.

(6) EFIC may convert any moneys received pursuant to this Guarantee into another
currency at the prevailing rate of exchange.

5. Conditions

(I) This Guarantee is a continuing guarantee and indemnity and shall remain in full
force and effect until all Moneys Secured have been fully paid to EFIC, until the Credit
Agreement has been fully discharged, until all obligations of the Guarantor hereunder have
been fully discharged by performance and until EFIC, at the expense of the Guarantor,
releases the Guarantor from all liability hereunder in writing.

(2) This Guarantee applies to present and future obligations.
(3) The obligations of the Guarantor hereunder are absolute and unconditional and do

not depend upon, but if EFIC elects to do so will survive, EFIC taking proceedings, obtaining
judgment, enforcing judgment or exercising any rights against any person or EFIC exercising
any rights under or enforcing any securities or the Credit Agreement and the Guarantor
hereby waives any rights the Guarantor may have of first requiring EFIC to do so.

(4) The Guarantor is not absolved or relieved from any obligations under this Guar-
antee by:
(a) Any extension of time, indulgence, forbearance, concession, waiver, compromise or

compounding or release being given by EFIC to the Borrower in respect of obligation is
under the Credit Agreement or to the Guarantor in respect of obligations under this
Guarantee;

(b) The exercise by EFIC or the refusal, neglect or delay by EFIC to exercise any right,
discretion, option or election under the Credit Agreement or this Guarantee;
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(c) The enforcement by EFIC or the refusal, neglect or delay by EFIC to enforce any right
under the Credit Agreement or this Guarantee;

(d) The extension, renewal or compromise of any rights or obligations under the Credit
Agreement or this Guarantee;

(e) The variation, amendment or novation of the Credit Agreement or this Guarantee, to the
extent that it does not materially increase the maximum liability of the Guarantor here-
under in monetary terms;

(f) The invalidity, voidability, irregularity, unenforceability or discharge of the Credit
Agreement;

(g) Any condition of the Credit Agreement or this Guarantee, not being fulfilled;

(h) The breach by EFIC of or the failure by EFIC to comply with any provision of the Credit
Agreement or this Guarantee;

(i) The failure by the Borrower or any Guarantor to comply with any requirement of law,
regulation, decree, judgment, order or obligation;

(j) Any Disbursement under the Credit Agreement being made when the Borrower is in
default under the Credit Agreement;

(k) The refusal, neglect or delay by EFIC to give notice, make demand, pursue remedies or
take proceedings against the Borrower or the Guarantor;

(/) Any regulation, rescheduling or moratorium of any nature imposed by law, by a govern-
ment or by a central bank in respect of payment of any amount to EFIC;

(m) Any immunity from, exemption from or limitation upon the liability of the Borrower
under the Credit Agreement the Guarantor under this Guarantee;

(n) Anything done or omitted to be done which, but for this provision, might operate to
absolve or relieve the Guarantor from obligations herein.

(5) The Guarantor is not absolved or relieved from any obligations under this Guaran-
tee by:

(a) Any death, legal limitation, disability or incapacity of,

(b) Any bankruptcy, winding-up, liquidation or dissolution of,

(c) Any appointment of a receiver or manager of or to any property, business or undertaking
of,

(d) Any composition, arrangement or assignment of assets for creditors generally or a class
of creditors of,

(e) Any amalgamation, reconstruction or reconstitution of,

EFIC, the Borrower or the Guarantor.

(6) The Guarantor hereby waives any rights the Guarantor may have:

(a) To have EFIC marshall any security, fund, asset or claim in favour of the Guarantor;

(b) Of subrogation, indemnity or contribution against the Borrower, any Guarantor, or any
person;

(c) Of subrogation against EFIC in respect of moneys received by EFIC pursuant to this
Guarantee;

(d) To set-off or counterclaim any amount against the Borrower, any Guarantor, or any
person;

(e) To claim or prove in competition with EFIC in the bankruptcy, winding-up or liquidation
of the Borrower, any Guarantor, or any person;
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(f) Which would in any way reduce the prospect or opportunity of EFIC to recover payment
of any Moneys Secured in priority to any other person;

(g) To have EFIC give notice, make demand, take proceedings, pursue remedies, sign judg-
ment or execute judgment against the Borrower, or any other person or against any prop-
erty before making demand on the Guarantor or enforcing obligations under this Guar-
antee;

(h) To object to the jurisdiction of a court, the service of its process or the enforcement of its
orders or judgments including any objection founded on sovereign or statutory immunity;

(i) To assert a defence based on the existence of another guarantor or surety or on any
exchange or currency control law or regulation.

(7) In the event of the bankruptcy, winding-up, liquidation or dissolution of the Bor-
rower, the Guarantor authorises EFIC in respect of moneys received by EFIC pursuant to
this Guarantee:

(a) To retain and to carry the moneys to a suspense account,

(b) To prove in the bankruptcy, winding-up, liquidation or dissolution for all such moneys,

until EFIC has received full payment of the indebtedness of the Borrower or the Guarantor.

(8) The Guarantor agrees that:

(a) It is liable to EFIC hereunder notwithstanding that any of the Securities or an obligation
of the Borrower may not have matured;

(b) EFIC is not accountable for any amount which it has not actually received and before the
time it was actually received;

(c) Liability for any amount paid to EFIC and any security therefor revives in the event that
the payment is void, voidable or set-aside or constitutes a preference or the claim by
EFIC to any other indebtedness by any person is thereby reduced;

(d) Any power, remedy, right or privilege of EFIC hereunder may be exercised or declined to
be exercised in the absolute and unfettered discretion of EFIC and EFIC shall bear no
liability whatever therefor,

(e) The rights, powers and remedies of EFIC hereunder are cumulative and are not exclusive
of any rights, powers and remedies of EFIC provided by law,

(f) The failure by EFIC to exercise, or delay the exercise of, rights, powers or remedies shall
not operate as a waiver thereof and shall not preclude the exercise of any rights, powers
or remedies hereunder,

(g) Any waiver or consent by EFIC hereunder is effective only if in writing signed by EFIC,

(h) No rights of EFIC under the Credit Agreement shall be merged in this Guarantee,

(i) Nothing herein merges, discharges or postpones any security (including the Securities)
now or hereafter available to EFIC.

(9) EFIC may combine any more than one account of the Guarantor held alone or
jointly with EFIC and set-off an amount standing to the credit of an account against an
amount in debt in another account notwithstanding any agreement to the contrary.

6. Representations and Warranties

The Guarantor for itself hereby and continuously represents and warrants to EFIC that
by reference to the facts existing at the time of the representation and warranty:

(1) It has the legal capacity to undertake the obligations herein and to carry on its
business as it is being conducted and to own its assets.

(2) It has power to execute, deliver and perform its obligations under this Guarantee,
and all necessary other action has been taken to authorise the execution, delivery and per-
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formance of the Guarantee and no limitation on its powers to give guarantees will be exceeded
as a result of this Guarantee.

(3) This Guarantee constitutes valid and legally binding obligations enforceable in
accordance with its terms.

(4) Its execution and delivery of, its performance of obligations under, and its compli-
ance with the provisions of, this Guarantee will not:

(a) Contravene any existing applicable law, statute, rule or regulation or any judgment, decree
or permit to which it is subject;

(b) Conflict with, or result in any breach of any of the terms of, or constitute a default under,
any agreement or other instrument to which it is a party or is subject or by which it or any
of its property is bound;

(c) Result in the creation or imposition of, or oblige it to create, any encumbrance on any of
its assets, rights or revenues.

(5) No litigation, arbitration or administrative proceeding is taking place, pending or, to
its knowledge threatened which could have a materially adverse effect on the business, assets
or financial condition of the Guarantor or its ability to satisfy its obligations hereunder.

(6) Every consent, authorisation, licence or approval of or registration with or declara-
tion to governmental or public bodies or authorities or courts required in connection with, the
execution, delivery, validity, enforceability or admissibility in evidence of this Guarantee or
its performance of its obligations under this Guarantee has been obtained or made and is in
full force and effect.

(7) Its obligations under this Guarantee are direct, general and unconditional obliga-
tions and rank at least pari passu with all its other present and future unsecured and unsub-
ordinated obligations (including contingent obligations).

(8) It is not (nor would with the giving of notice or lapse of time or both be) in breach
of or in default under any agreement of indebtedness to which it is a party or by which it may
be bound.

(9) The information, exhibits and reports it furnished to EFIC in connection with the
negotiation and preparation of this Guarantee are true and accurate in all material respects
and not misleading.

(10) The appointment of the Process Agent is irrevocable.

7. Undertakings

The Guarantor undertakes with EFIC that it will:

(1) Promptly inform EFIC of any occurrence of which it becomes aware which might
adversely affect its ability to perform its obligations under this Guarantee or the ability of the
Borrower to perform its obligations under the Credit Agreement;

(2) Obtain or cause to be obtained, maintain in full force and effect and comply in all
material respects with the conditions and restrictions (if any) imposed in, or in connection
with, every consent, authorisation, licence or approval of governmental or public bodies or
authorities or courts and do, or cause to be done, all other acts and things which may from
time to time be necessary or desirable under applicable law for the continued due perform-
ance of all of its obligations under this Guarantee;

(3) Ensure that its obligations under this Guarantee shall at all times rank at least pari
passu with all its other present and future unsecured and unsubordinated obligations (includ-
ing contingent obligations);

(4) At its own expense, execute and deliver all such guarantees, indemnities and other
documents and shall do such things as EFIC considers necessary or desirable to further or
more satisfactorily assure or secure to EFIC its rights under this Guarantee.
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8. Assignment

(1) This Guarantee shall be binding upon the Guarantor and their respective successors
and ensure for the benefit of EFIC and its successors.

(2) The Guarantor may not assign or transfer any of its rights or obligations under this
Guarantee.

(3) EFIC may assign all or any of its rights hereunder and give notice thereof to the
Guarantor.

9. General

(1) Any notice or certificate to be given or demand to be made upon the Guarantor
hereunder shall, without prejudice to another mode of service permitted or required by law,
be deemed to be duly given or made if made in written form under the name of EFIC or a
Manager of EFIC and either:

(a) Left at or sent through the post in a prepaid letter addressed to the Guarantor at its
address described herein or its last known address or, if a corporation at its registered
office, or delivered personally to the Guarantor; or

(b) Sent by telex transmission to the telex number described herein.

(2) A notice, certificate or demand shall be deemed to have been received by the Guar-
antor:

(a) If sent through the post, at the expiration of forty-eight hours after it is posted;

(b) If sent by telex, immediately upon acknowledgement of the answerback code, and

(c) If there is more than one Guarantor, when it is received or deemed to be received by any
one person comprising the Guarantor.
(3) A notice, certificate or demand signed by a Manager of EFIC shall be deemed to

have been signed by EFIC.

(4) For the obligations and liabilities of the Guarantor time is of the essence of this
Guarantee.

(5) Any provision hereof prohibited by or unlawful or unenforceable under any appli-
cable law actually applied by any court of competent jurisdiction shall, to the extent required
by such law, be severed from this Guarantee and rendered ineffective so far as is possible
without modifying the remaining provisions of this Guarantee. However, where the provi-
sions of any such applicable law may be waived, they are hereby waived by the parties hereto
to the fullest extent permitted by such law, to the end that this Guarantee shall be a valid,
binding and enforceable guarantee.

(6) Unless its application is mandatory by law, no statute, proclamation, order, regula-
tion or moratorium (present or future) shall apply to this Guarantee so as to abrogate, extin-
guish, impair, diminish, fetter, delay or otherwise prejudicially affect any rights, powers or
remedies hereby conferred on EFIC.

10. Law and jurisdiction

(1) This Guarantee shall be governed by and construed in accordance with the laws of
New South Wales, Australia.

(2) The Guarantor hereby agrees that any legal action or proceedings in connection
with this Guarantee against the Guarantor or its assets may be brought in the courts of New
South Wales or any other jurisdiction in Australia, and hereby irrevocably and uncondition-
ally submits to the jurisdiction of such courts.

(3) The Process Agent is irrevocably appointed by the Guarantor to accept service of
any document or process pertaining to litigation in courts of Australia.
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EXECUTED AS A DEED at

SIGNED SEALED and DELIVERED by

on behalf of the Ministry of Finance
in the presence of:

Name:

Address:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA THAILANDE RELATIF AU FI-
NANCEMENT D'UN PROJET DE CHEMIN DE FER EN THAI-
LANDE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Royaume de Thai-
lande, afin d'assurer le financement d'un syst~me centralis6 de signalisation et de
contr6le de la circulation pour la Soci6t6 nationale des chemins de fer thalandais,
sont convenus de ce qui suit :

1. Montant et utilisation du financement

1) Par l'interm6diaire de 1'« Australian Trade Commission > (AUSTRADE)
et de 1'< Australian International Development Assistance Bureau (AIDAB), le
Gouvernement de l'Australie accordera au Gouvernement de la Thallande des fonds
d'un montant ne pouvant exc6der l'6quivalent de soixante-cinq millions deux cent
quatre mille dollars australiens ($A65 204 000) en vue de la r6alisation d'un projet
relatif A un syst~me centralis6 de signalisation et de contr6le de la circulation pour
la Soci6t6 nationale des chemins de fer thailandais (SRT) [ci-apr~s d6nomm6 le
< projet ].

2) Les fonds serviront A l'achat de biens et services australiens et au paiement
des cofits en monnaie locale du projet, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Protocole et du contrat qui a dt6 conclu entre la SRT et la Westinghouse Brake and
Signal Company (Australia) Limited (l'Entrepreneur) en vue de l'ex~cution du pro-
jet (le Contrat).

3) Les fonds seront dispens6s ainsi:

a) Prt de cr&dit a l'exportation

Un prft accord6 par I'AUSTRADE, agissant en qualit6 d'Export Finance and
Insurance Corporation, en dollars des Etats-Unis, d'un montant 6quivalant A
quarante-six millions huit cent trente-trois mille dollars australiens ($A46 833 000).

b) Don

Un don au titre de l'aide publique au d6veloppement accord6 par I'AIDAB d'un
montant de dix-huit millions trois-cent soixante et onze mille dollars australiens
($A 18 371 000) dans le cadre du Development Import Finance Facility (DIFF) sous
r6serve de la signature par l'Entrepreneur d'un Accord DIFF avec I'AIDAB, et de
l'entr6e en vigueur du Contrat. Ces fonds viendront s'ajouter aux fonds fournis par
le Gouvernement du Royaume de Thailande dans le cadre du Programme bilat6ral
de I'AIDAB.

Comme condition A l'octroi de ce don, I'AIDAB exigera une garantie de l'En-
trepreneur au b6n6fice de I'AIDAB A l'appui du versement anticip6 par celui-ci d'un
montant de 6,52 millions de dollars australiens correspondant A 10 p. 100 de la valeur
du Contrat (Garantie de paiement anticip6). La garantie de paiement anticip6 per-

I Entr6 en vigueur le 31 aoOt 1989 par ]a signature, conform~ment au paragraphe 5.
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mettra de r6duire d'un montant correspondant 10 p. 100 du montant certifi6 dans
chaque certificat intdrimaire 6mis en vertu du Contrat. La garantie demeurera en
vigueurjusqu'A ce que la totalit6 du versement anticip6 ait 6t utilis6e aux termes du
Contrat. La garantie de versement anticip6 aura la priorit6 par rapport A toute autre
garantie de paiements anticip6s au titre de l'616ment devise du contrat dont la SRT
pourrait se pr6valoir par ailleurs en vertu du Contrat.

2. Disponibilitg du financement

1) a) Les sommes dues A l'Entrepreneur aux termes du Contrat seront
d'abord pr61ev6es sur les fonds du Don.

b) I1 pourra 8tre fait appel aux fonds du Don A compter du Ier d6cembre 1989.

c) Le Gouvernement de I'Australie versera les fonds du Don directement A
I'Entrepreneur.

2) a) A la suite de l'entr6e en vigueur d'un accord (Accord de cr6dit) entre
la SRT, agissant pour le compte du Gouvernement du Royaume de Tha'lande (l'Em-
prunteur) et I'AUSTRADE, en sa qualit6 d'EFIC, agissant pour le compte du Gou-
vemement de l'Australie (EFIC), relatif au pr~t de cr6dit A 1'exportation et les fonds
du Don 6tant 6puis6s, les sommes dues A l'Entrepreneur pourront 8tre pr61ev6es sur
les fonds du prt de cr&lit A l'exportation.

b) Lorsque et en autant qu'il en aura 6t autoris6 par la SRT, le Gouvernement
australien versera les fonds du pr~t de cr&lit A l'exportation directement A 'Entre-
preneur.

c) Les fonds dudit pret ne seront disponibles que pendant une p6riode de qua-
tre ans A compter de l'entr6e en vigueur de l'Accord de cr6dit.

3. Clauses et conditions du prst de cr6dit a l'exportation

1) L'Accord de cr6dit sera conforme aux termes et conditions stipul6s A l'an-
nexe A.

2) Notamment:

a) Le pr~t de cr6dit A l'exportation sera libell6 en dollars des Etats-Unis et sera
accord6 A un taux d'int6rt fixe de 9,10 p. 100 l'an.

b) Le pret sera rembours6 en 20 versements semestriels 6gaux au cours d'une
p6riode de 10 ans commenrant le 15 juillet 1994.

c) Les intArts du pret seront calcul6s A compter de la date du pr6l vement et
ils seront acquitt6s semestriellement.

d) Les frais et commissions seront A la charge de l'Emprunteur:

i) Frais d'dtablissement. 0,3 p. 100 du montant du pr~t de cr~dit A l'exportation au
moment de la signature de l'Accord de cr&lit;

ii) Frais d'engagement. 0,25 p. 100 par an du solde inutilis6 du pret payable se-
mestriellement en arri6r6s, A compter de la date de la signature de l'Accord de
cr6dit.

e) Le remboursement du capital et des int6r~ts du pret sera libre de toutes taxes
et autres droits publics perqus en Thallande.
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3) Une garantie de remboursement du pr~t, conform6ment aux termes et con-
ditions pr6vus A I'annexe B, sera 6mise par le Ministire des finances agissant pour
le compte du Gouvernement du Royaume de Thailande.

4) Les Parties au pr6sent Protocole s'engagent et veillent A ce que l'Accord de
cr6dit et la garantie soient souscrits avant le ler d6cembre 1989.

4. Biens et services admissibles
Au moins 70 p. 100 des fonds du Don et des fonds du prAt de cr6dit A 1'exporta-

tion seront consacr6s au paiement de biens et services d'origine australienne confor-
m6ment A leur valeur contractuelle admissible telle que d6finie par le Gouvernement
de l'Australie.

5. Entrie en vigueur
Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A ]a date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Canberra, le 31 ao0t 1989, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de L'Australie: du Royaume de Thallande:

[JOHN N. BUTTON] [SUBIN PINKAYAN]
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ANNEXE A

Le present ACCORD DE CR1tDIT est conclu le ......... 1989 entre I'Export Finance
and Insurance Corporation (<< EFIC >>) 6tant la ddsignation commerciale de l'Australian
Trade Commission, un 6tablissement public du Commonwealth d'Australie dont le siege est
situd au 22 de la rue Pitts A Sydney, Nouvelle-Galles du Sud, Australie, d'une part, et la
SOCItTt NATIONALE DES CHEMIUNS DE FER THAILANDAIS (l'<< Emprunteur >>), d'autre part.

Considdrant

A. Que Westinghouse Brake and Signal Company (Australia) Limited (le << Fournis-
seur >>) a conclu ou se propose de conclure un contrat (o le Contrat >>) avec I'Emprunteur en
vue de livrer A celui-ci '6quipement n~cessaire A un syst~me centralis6 de signalisation et de
contr6le de la circulation;

B. Que le Fournisseur et 'Emprunteur sont intervenus aupr~s d'EFIC pour que celle-
ci assure le financement du Contrat;

C. Que ]'Australian International Development Bureau (<< AIDAB >)) est dispose i ac-
corder un don (le o Don DIFF >>) au Royaume de Thalande pour aider l'Emprunteur i fi-
nancer une portion du prix payable aux termes du Contrat, ce Don 6tant d'un montant ne
pouvant excdder $A18 371 000 conformdment A l'offre du Gouvernement de l'Australie en
date du ......... au .........

Pour ces raisons, et eu 6gard aux engagements r6ciproques exposds ci-apr.s, il est con-
venu ce qui suit :

Article A. INTERPRITATION

1. Au pr6sent Accord de crddit et dans ses appendices, A moins que le contexte n'in-
dique un sens diffrent :

L'expression << Compte n° I >> d6signe le compte bancaire de 'EFIC numro 5013204051
aupr~s de la Commonwealth Bank of Australia, 299 Park Avenue, New York, N.Y 1017 1, ou
tout autre compte ayant fait l'objet d'une notification 6crite de I'EFIC A I'Emprunteur.

L'expression o Compte n° 2 >> ddsigne tout compte bancaire faisant l'objet d'une notifi-
cation dcrite adress6e de temps A autre par I'EFIC A l'Emprunteur.

L'acronyme << AIDAB Y> d~signe l'Australian International Development Assistance
Bureau.

L'expression << taux d'int6rt appropri >> d6signe, en ce qui concerne un montant en
souffrance aux termes du prdsent Accord, un taux d'int6r~t annuel supdrieur de 2 p. 100 au
LIBOR pendant chaque p~riode d'intdr~t au cours de laquelle le montant demeure en souf-
france.

L'expression << Agent autorisd de 'Emprunteur >> d6signe une personne d~crite dans une
autorisation de 'Emprunteur reque par 'EFIC qui n'a pas fait l'objet d'une annulation 6crite
adressde A I'EFIC.

L'expression << Agent autoris6 de I'EFIC >> ddsigne le Directeur gdn~ral en fonction du
Groupe responsable de ]'Assurance financi~re et des projets de l'Australian Trade Commis-
sion ou toute autre personne faisant r'objet d'une autorisation 6crite adressde i l'Emprunteur
par ledit Directeur g6n~ral ou par I'EFIC.

L'expression << Agent autoris6 du Fournisseur >> d6signe toute personne faisant l'objet
d'une autorisation 6crite du Fournisseur qui a 6t6 reque par r'EFIC et qui n'a pas 6t6 annulde
par notification 6crite A I'EFIC.

L'expression << Autorisation de l'Emprunteur >> d6signe un document complt6 et sign6
sous la forme indiqude A l'appendice 4 ou d'un meme effet, et qui contient un specimen de la
signature habituelle de chaque Agent autoris6 de r'Emprunteur.
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L'expression « jour ouvrable > d6signe un jour durant lequel les transactions en dollars
des Etats-Unis sont effectudes sur le march6 interbancaire de Londres et durant lequel les
banques sont ouvertes et acceptent de proc6der A des transactions en monnaie locale et en
devises A Londres, Angleterre, A New York, Etats-Unis d'Am6rique et A Sydney, Australie.

Le terme < frais dfsigne tous les montants payables aux termes des paragraphes I et 2
de l'article E.

Le terme « Contrat d6signe le contrat par lequel le Fournisseur s'engage A livrer A
l'Emprunteur l'6quipement de signalisation et le syst~me centralis6 de contr6le de la cir-
culation.

L'expression « m6canisme de cr6dit > d6signe le fonds d'un montant en dollars des
Etats-Unis 6quivalant h $A46 833 000 converti conform6ment aux dispositions du present
Accord et qui sera mis par I'EFIC A la disposition de l'Emprunteur.

L'expression « Don DIFF , d6signe les fonds d'aide provenant du Development Import
Finance Facility d'un montant ne devant pas exc6der $A 18 371 000 qui sera mis A disposition
par I'AIDAB A l'appui du Contrat.

Le terme « d~boursement d~signe un paiement effectud par I'EFIC au Fournisseur et
qui constitue un pr~t par I'EFIC A l'Emprunteur.

L'expression « demande de d6boursement d6signe un document compl6t6 et sign6 par
un Agent autorisA du Fournisseur et un Agent autorisd de l'Emprunteur sous ]a forme in-
diqu6e A l'appendice 2 ou ayant le m~me effet.

L'expression « biens admissibles d6signe des biens d'6quipement, A l'exception de
biens d'occasion, qui ont 6t6 entiirement ou presque enti~rement fabriqu6s ou produits en
Australie ou des biens qu'A son gr6 I'EFIC convient de consid6rer comme des biens admissi-
bles aux fins du pr6sent Accord.

L'expression « services admissibles d6signe des services fournis par des personnes qui
r6sident habituellement en Australie, ou par leur interm6diaire, qu'A son gr6 I'EFIC convient
de consid6rer comme des biens admissibles aux fins du pr6sent Accord.

Le terme « droit A r6clamation d6signe le montant qui fait l'objet d'une demande de
d6boursement et que le Fournisseur est en droit de recevoir de l'Emprunteur aux termes du
Contrat, en 6change de biens ou de services admissibles export6s ou devant 8tre export~s
d'Australie.

Le terme « manquement s'entend d'une situation d6crite au paragraphe 1 de l'ar-
tile H.

L'expression « preuve d'un droit A r6clamation d6signe des informations, documents,
certificats ou autres 616ments auxquels I'EFIC peut raisonnablement se fier comme preuve
d'un droit A r6tribution.

L'expression « date d'expiration d6signe la premiere des dates suivantes A intervenir:

1) Le 31 d6cembre 1993 ou toute autre date dont les Parties pourraient convenir par 6crit;

2) Le jour auquel l'Avis d'acc6l6ration est donn6 par rEFIC;

3) Le jour auquel l'engagement relatif au m6canisme de crddit 6quivaut A z6ro.

L'expression « engagement relatif au m6canisme de cr6dit d6signe les facilit6s de
cr6dit telles qu'elles sont r6duites de temps h autre par le principal.

L'expression «< approbations du Gouvernement > d6signe, par rapport A l'accomplisse-
ment d'un acte ou la conclusion d'une transaction, tout consentement, approbation, autorisa-
tion, licence ou permis de tout gouvernement ou administration du Royaume de ThaYlande,
qui s'av~re n6cessaire afin de donner validit6 juridique audit acte ou A ladite transaction.
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Le terme « garantie d6signe l'accord par lequel le garant s'engage aupr~s de i'EFIC A
garantir les obligations de l'Emprunteur et a indemniser I'EFIC de toute perte subie dans le
cadre du pr6sent Accord.

Le terme « garant d6signe le Gouvernement du Royaume de Thallande repr6sent6 par
le Ministre des finances.

L'expression « montant des versements > d6signe un montant approximativement 6gal
au montant du principal non rembours6 A la date d'expiration, divis6 par le nombre total des
dates d'6ch6ance des versements au titre du principal qui demeurent A compter de la date
d'expiration.

L'expression « date d'6ch6ance des intdr~ts > ddsigne le 15 juillet 1990 et chaque 15 jan-
vier et chaque 15 juillet par la suitejusqu'au 15 janvier 2004 inclusivement, sauf lorsque ladite
date d'6chdance cotncide avec un jour non ouvrable; en pareil cas, la date d'6ch6ance des
int6r&s sera le jour ouvrable qui suit imm6diatement le jour f6ri6 ou ch6m6.

L'expression « p6riode d'int&rts d6signe toute p6riode, 6tablie conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4 de l'article E, au cours de laquelle le taux d'int6r~t demeure fixe.

Le terme « loi ddsigne tout statut, raglement, ragle, arr&6, ordonnance ou autre d6cret
ayant force statutaire dans le Royaume de Tha'lande ou dans tout pays ou Etat dont les lois
peuvent s'appliquer au prdsent Accord.

L'expression « opinion juridique d6signe un document r6dig6 et sign6 A la satisfaction
de I'EFIC par le Conseil juridique du Royaume de Tha'lande dans la forme pr6vue A l'appen-
dice 3, ou ayant le m~me effet.

Le terme « LIBOR >>, en ce qui concerne la p6riode d'intdrpts, d6signe le taux du pour-
centage annuel d6termin6 par I'EFIC comme 6tant la moyenne des taux offerts (arrondie au
chiffre sup6rieur, si n6cessaire, au seiziame le plus proche de 1 p. 100) en monnaie des Etats-
Unis au cours d'une p6riode comparable h la pdriode d'int6r~ts et pour un montant compara-
ble au montant exigible, cot6s a ou vers II heures (heure de Londres) pendant les deux jours
ouvrables prdc6dant le ddbut de la p6riode d'int6r&s :

1) Tels que rapport6s A la page LIBO du service 6lectronique de l'agence Reuter; ou

2) Si rEFIC est incapable de d6terminer lesdits taux au moyen de la page LIBO du service
6lectronique de ragence Reuter, en s'adressant aux banques de r~f~rence.

L'expression « avis d'accdl6ration d6signe un avis sign6 par un agent autoris6 de
rEFIC indiquant qu'un manquement s'6tant produit, I'EFIC a choisi d'acc6l6rer le paiement
des montants vis6s au pr6sent Accord.

L'expression « adresse postale ddsigne:

I) Dans le cas de I'EFIC : P.O. Box R65, Royal Exchange, Sydney, Nouvelle-Galles du Sud,
Australie, 2000, ou toute autre adresse notifide par 6crit par I'EFIC A l'Emprunteur;

2) Dans le cas de l'Emprunteur : Krung Kasem Road, Bangkok, 10500, Thallande, ou toute
autre adresse notifi6e par 6crit par l'Emprunteur A I'EFIC;

L'expression « date d'6chdance des versements au titre du principal d6signe le 15 juil-
let 1994 et chaque 15 janvier et chaque 15 juillet par la suitejusqu'au 15 janvier 2004 inclusive-
ment, sauf lorsque ladite date d'6chdance coincide avec un jour fdri6 ou ch6m6; en pareil cas,
]a date d'6ch6ance des versements au titre du principal sera le jour ouvrable qui suit imm6-
diatement lejour f6ri6 ou ch6m6.

Le terme « principal > d6signe le montant qui correspond A la totalit6 des d6boursements
effectuds A ce stade.

L'expression < principal non rembours6 d6signe le montant qui correspond A la somme
du principal apr~s d6duction du montant de tous les versements au titre du principal payfs A
I'EFIC.
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L'expression «< agent de transmission > d6signe la personne en Nouvelle-Galles du Sud,
Australie, qui, de temps A autre, aura dt6 d6sign6e par 'Emprunteur, avec l'accord pr6alable
de rEFIC, pour recevoir en son nom tout acte d'huissier dans le cadre du pr6sent Accord.

L'expression «< taux de change o d6signe le taux de change au comptant auquel I'EFIC,
conform6ment A sa pratique habituelle, est en mesure de se procurer des dollars des Etats-
Unis compte tenu de tout report et des frais r6sultant de rachat.

L'expression «< banques de r6f6rence o d6signe la Barclays Bank PLC, la Bank of Tokyo
International, Bankers Trust International Ltd et la National Westminster Bank.

L'expression << imp6ts remboursables > d6signe:

I) Tous imp6ts actuels ou futurs de quelque nature que ce soit 6tablis par le Gouvernement
du Royaume de Tha'lande;

2) Toute retenue A la source actuelle ou future 6tablie par le Gouvernement du Royaume de
ThaIlande ou par toute administration fiscale de ce Gouvernement au titre (mais non
n6cessairement ou exclusivement A ce titre) d'un paiement effectu6 par l'Emprunteur en
faveur de r'EFIC, en vertu du pr6sent Accord, soit en Thaflande, soit A l'ext6rieur du pays.
L'expression « d6claration d'origine des biens et services > d6signe des d6clarations

d'origine des biens et services sp6cifi6es aux < Directives A l'intention des soumissionnaires
fournies A l'Emprunteur dans le cadre du Contrat.

Le terme << Fournisseur > d6signe la Westinghouse Brake and Signal Company (Austra-
lia) Limited.

L'expression «< compte du Foumisseur d6signe, en ce qui concerne une demande de
d6boursement, le compte indiqu6 A 'EFIC par le Fournisseur auquel le produit d'un
d6boursement doit 8tre vers6.

L'expression < accord du Fournisseur > d6signe un accord entre le Fournisseur et
rEFIC, 6tabli sous une forme approuv6e par I'EFIC, en ce qui concerne le Contrat.

L'expression << autorisation du Fournisseur > d6signe un document r6dig6 et sign6 par le
Fourisseur sous la forme pr6vue A l'appendice 6 ou sous une forme ayant le m~me effet,
contenant un sp6cimen de la signature habituelle de chacun des agents autoris6s du Four-
nisseur.

L'expression «< d6claration du Fournisseur d6signe un document r&tig6 et sign6, A la
satisfaction de 'EFIC, par un agent autoris6 du Fournisseur sous la forme pr6vue A l'appen-
dice 1 ou sous une forme ayant le m~me effet.

Le terme << imp6ts d6signe les imp6ts sur le revenu, droits de timbre et autres taxes,
pr61kvements, imp6ts, deductions, droits et retenues de quelque nature que ce soit ainsi que
les int6r~ts qui s'y rattachent et les int6rats de p6nalisation, s'il en existe, de m~me que les
frais, redevances et tous autres montants vers6s A cet 6gard; les termes « imp6t et < impo-
sition auront la m~me signification.

L'expression << num6ro de t6lex > d6signe:

1) Dans le cas de I'EFIC : AA121224 ou tout autre numdro que 'EFIC communiquera par
6crit A l'Emprunteur;

2) Dans le cas de 'Emprunteur : 72242TH ou tout autre numdro que 'Emprunteur commu-
niquera I'EFIC.

L'expression << imp6t retenu A la source d6signe un imp6t 6tabli par le Gouvernement
du Royaume de ThaIlande ou par toute administration fiscale de ce Gouvernement sur la
totalit6 du montant brut (compte non tenu de tout d6gr~vement ou de tout all~gement A
quelque titre que ce soit) des sommes pay6es A quelque moment que ce soit dans le cadre du
pr6sent Accord, par 'Emprunteur A 'EFIC, qu'il y ait ou non obligation pour l'Emprunteur
de ddduire ou de retenir ledit imp6t en sa qualit6 de payeur et que celui-ci soit ou non assujetti
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audit imp6t en sa qualit6 de payeur, ou que I'EFIC soit ou non assujettie audit imp6t en sa
qualit6 de cr6anci~re qui regoit le paiement.

2. Au pr6sent Accord de cr6dit et dans ses appendices, bL moins que le contexte n'in-
dique un sens diffdrent :

1) Les termes qui marquent:

a) Le singulier, comprennent le pluriel;

b) Le pluriel, comprennent le singulier;

c) Le masculin, comprennent le f6minin;

d) Le nominatif, comprennent le possessif;

e) Les personnes physiques, comprennent les personnes morales.

2) Les termes « le pr6sent Accord >, < ci-avant , « ci-inclus >, « en vertu >, « de ceci ,
et des termes et expressions similaires visent le pr6sent Accord de cr6dit.

3) Le terme << Parties > d6signe I'EFIC et l'Emprunteur.

4) Les r6f6rences au dollar australien ou la monnaie australienne visent la monnaie
du Commonwealth de l'Australie qui a cours 16gal.

5) « $A d6signe le dollar australien.

6) Les r6f6rences au dollar des Etats-Unis ou la monnaie des Etats-Unis d6signent la
monnaie des Etats-Unis qui a cours 16gal.

7) < $E.-U. d6signe le dollar des Etats-Unis.

Article B. MCANISME DE CREDIT

1. S'appuyant sur les garanties pr6vues au present Accord et sous r6serve des clauses
et conditions de celles-ci, I'EFIC s'engage A mettre en place un m6canisme de cr&iit auquel
elle pourra faire appeljusqu'A la date d'expiration pour accorder des pr~ts b l'Emprunteur en
vue du financement des biens admissibles et des services admissibles aux termes du Contrat.

2. Les prets accord6s b l'Emprunteur par I'EFIC au moyen du m6canisme de crdit
seront effectu6s en monnaie des Etats-Unis par voie de d6boursements.

3. L'Emprunteur donne instruction A l'EFIC d'effectuer le paiement de chaque
d6boursement au compte du Fournisseur et l'Emprunteur convient que chaque paiement
ainsi effectu6 constitue un pr~t A lui accorder.

Article C. CONDITIONS PREALABLES

1. L'EFIC n'est pas tenue de proc~der b un d~boursement:

1) Si elle n'a pas approuv6 le Contrat;

2) Si elle n'a pas requ :

a) Un exemplaire sign6 du Contrat,

b) Le paiement des frais affdrents,

c) L'opinion juridique,

d) L'autorisation du Fournisseur,

e) L'accord du Foumisseur,

f) L'autorisation de l'Emprunteur,

g) La garantie,

h) Une copie de tous les accords sign6s relatifs au Don DIFF;
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3) Si:

a) Toutes les approbations du Gouvernement n'ont pas 6t6 obtenues ou si elles sont
devenues caduques en ce qui concerne :

i) La participation de l'Emprunteur au prdsent Accord et le respect par celui-ci de
ses obligations aux termes dudit Accord, et

ii) La participation du Fournisseur et de I'Emprunteur au Contrat et le respect de
leurs obligations aux termes dudit Contrat,

iii) L'engagement du garant en ce qui concerne la garantie et le respect des obligations
de celui-ci aux termes de la garantie,

iv) Le Don DIFF;

b) Un cas de manquement est intervenu ou un 6vtnement s'est produit qui, A la suite
d'une notification ou d'un certain laps de temps, constitue un cas de manquement;

4) Si l'Emprunteur a ntglig6 de designer l'agent de transmission de mani~re irrdvocable;

5) Apr~s la date d'expiration.

2. L'EFIC n'est pas obligde d'effectuer un dtboursement en l'absence d'une demande
A cet effet et avant d'avoir recu et approuvd:

1) La declaration du Fournisseur;

2) La preuve de 1'existence d'un droit A rdclamation;

3) La notification du compte du Fournisseur.

Article D. D.BOURSEMENTS

1. Nonobstant toute autre deposition du prdsent Accord, I'EFIC n'aura aucune obliga-
tion de procdter A un ddboursement d'un montant :

I) Qui exc~de l'engagement relatif aux facilit6s de cr&Iit;

2) Qui exc~de le montant r6clam6 dans la demande de ddboursement;

3) Qui exc&Ie le droit A rdclamation;

4) Qui, ajout6 b tous les autres d6boursements, exc~derait le montant indiqu6 A l'article
pertinent de l'appendice 5 A la date spdcifide en ce qui concerne ledit article.

2. Le montant rdclam6 dans la demande de daboursement sera libeIld en dollars austra-
liens qui seront convertis en dollars des Etats-Unis aux fins du ddboursement au taux de
$AI = $E.-U.0,7987, ce taux de change ayant 6t6 convenu A la date de la signature du Contrat.

3. Le paiement effectu6 par I'EFIC A la suite d'une demande de ddboursement consti-
tuera une preuveprimafacie que les circonstances justifiaient le paiement et que celui-ci 6tait
conforme au present Accord et qu'il constituait effectivement un ddboursement.

Article E. PAIEMENTS

!. L'Emprunteur r~gle A I'EFIC les frais d'dtablissement d'un montant de .......
(ne pouvant exc6der $A 140 499 correspondant A 0,3 p. 100 du m~canisme de crddit) au moyen
d'un ddp6t au compte no I dans un d6lai de 15 jours ouvrables suivant la signature du pr6sent
Accord.

2. L'Emprunteur verse au compte n 2 de I'EFIC, en dollars des Etats-Unis:

1) A chaque date d'6chtance des intdr~ts, les frais d'engagement cumulds qui viendront
s'ajouter au solde quotidien de l'engagement de crddits A la fin de chaque jour A compter
de la date du Contrat, y compris cette date, ou de la date du prdsent Accord (la plus tardive
de ces deux dates 6tant retenue) jusqu'A ia date d'expiration, y compris cette date, au taux
de 0,25 p. 100 I'an, une anne de 360 jours 6tant utilisde aux fins du calcul, ddduction faite
de la totalit6 des montants antdrieurement versts au titre des frais d'engagement;

Vol. 1572. 1-27473



180 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

2) A la demande de rEFIC, un montant couvrant tous les frais, d6penses, cofats et re-
devances normalement encourus par I'EFIC dans le cadre de ]a n6gociation, de 'ex6cu-
tion et de l'administration du pr6sent Accord et de la garantie;

3) A chaque date d'6ch6ance des int6r6ts, les int6r~ts cumul6s qui viendront s'ajouter au
solde quotidien de chaque d6boursement en souffrance A ia fin de chaque jour A compter
de la date de ce ddboursement, y compris cette date, au taux de 9,10 p. 100 l'an pour la
p6riode d'intdr~ts alors en vigueur, une ann6e de 360jours 6tant utilis6e aux fins du calcul,
d6duction faite de la totalit6 des montants ant6rieurement vers6s au titre des int6r0ts
autres que les int6rPts portant sur le ddcouvert;

4) Sous r6serve des clauses et conditions qui s'y r6f~rent, le montant en principal sera
rembours6 en 20 versements applicables au principal de chaque d6boursement A la date
d'6ch6ance des versements au titre du capital, et tout arridr6 A la date d'&hance du
dernier versement au titre du capital;

5) A la demande de I'EFIC, les int6r6ts cumulds sur les arridr6s qui viendront s'ajouter au
solde quotidien de chaque montant, qu'il s'agisse de commissions, de frais d'engagement,
d'int6rats, de versements au titre du montant principal venus A 6ch6ance aux termes du
prdsent Accord et qui demeurent impay6s A la fin de chaque jour A compter du jour
suivant lejour de l'dch6ance et y compris cejour, jusqu'au jour du paiement, et y compris
ce jour, au taux d'int6r~t annuel appropri6, une ann6e de 360 jours 6tant utilis6e aux fins
du calcul;

6) A la demande de I'EFIC, le d6couvert r6sultant des variations entre le taux de change
auquel I'EFIC s'est procur6 les dollars des Etats-Unis avec le montant de la monnaie de
jugement effectivement touchde par I'EFIC et le taux de change auquel les dollars des
Etats-Unis sont convertis en monnaie de jugement aux fins d'un jugement ou d'une d6ci-
sion 6manant d'une cour ou d'un tribunal concemant le paiement de sommes dues b
I'EFIC en vertu du pr6sent Accord, ou pour le paiement au titre de dommages ou d'un
manquement au pr6sent Accord ou A la suite d'un jugement ou d'une d6cision d'une autre
cour et d'un tribunal, pour le paiement au titre desdits sommes ou dommages;

7) A la demande de I'EFIC, un montant correspondant aux pertes, int6rats, frais et commis-
sions encourus par I'EFIC dans le cadre du financement du m6canisme de crddit A la suite
de la communication d'une notification d'accl6ration.

3. L'EFIC veillera h fournir t l'Emprunteur un pr6avis d'au moins cinqjours ouvrables
concernant les montants qui lui seront dus lors de la prochaine date d'6ch6ance des int6rets
et de la prochaine date d'6ch6ance du versement au titre du capital.

4. Les int6rts relatifs au d6boursement seront fix6s pour la dur6e d'une pdriode d'in-
t6r~ts au d6but de ladite p6riode. La premiere pdriode d'int6rpts relative au ddboursement
commencera i la date de ce ddboursement et s'ach~vera A la date d'6chdance des int6rts
suivante et, par la suite, chaque p6riode d'int6ret successive relative A ce ddboursement com-
mencera A la date d'6ch6ance des int6rts laquelle la pr6c6dente p6riode d'int6rts se sera
termin6e et s'ach~vera i la date d'6chdance des intdrPts suivante. Aux fins du calcul du taux
d'int6r~t appropri6, la p6riode d'intdrt sera celle qui sera d6terminde par rEFIC.

5. Le pr6sent Accord est, sur le plan juridique, distinct du Contrat. Dans l'ex6cution de
ses obligations en vertu du pr6sent Accord, l'Emprunteur ne peut soulever d'objections qui
seraient fond6es sur le Contrat.

6. Chaque paiement effectu6 par l'Emprunteur en vertu du pr6sent Accord doit l'Etre
en entier sans aucune d6duction ou retenue et doit Ptre requ par l'EFIC libre de tous frais et
de toute compensation, r6clamation ou contre-rdclamation ainsi que tous imp6ts ou taxes
remboursables; il s'ensuit que l'Emprunteur sera responsable du paiement de tous montants
suppl6mentaires qui pourraient s'avdrer n6cessaires pour permettre i I'EFIC de recevoir le
plein paiement en cas de d6duction ou de retenue au titre d'une loi ou pour toute autre raison.
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7. Tout montant requ par I'EFIC en vertu ou en rapport avec le prdsent Accord doit 8tre
d6volu ou ventil6 par I'EFIC selon la maniire et la mesure que I'EFIC aura, b sa discrdtion,
elle-m~me d6termindes.

Article F GARANTIES

1. A la suite de sa signature, l'Emprunteur certifie A rEFIC que le prdsent Accord a 6t6
valablement conclu par l'Emprunteur et qu'il en rdsulte, pour lui-m~me, des obligations
valides et contraignantes en vertu de la loi et conformoment aux termes de I'Accord.

2. A la date de chaque ddboursement, 'Emprunteur certifie A I'EFIC que:

1) L'application du prdsent Accord

i) A 6t6 dflment autorisre par l'Emprunteur,

ii) Ladite application ne contrevient A aucune loi ou i aucune decision d'un tribunal ou
d'une autorit6 compdtente, et

iii) Ladite application ne contrevient A aucun accord ou obligation de l'Emprunteur;

2) Toutes les approbations du Gouvernement en ce qui concerne l'application du present
Accord et du Contrat par 'Emprunteur ont t6 obtenues et qu'elles demeurent valables;

3) Tant qu'une notification d'annulation d'autorit6 n'aura pas dt6 reque de l'Emprunteur par
I'EFIC, chaque agent autoris6 de I'Emprunteur ddtient l'autorit6 nocessaire A la signature
d'un document au nom de I'Emprunteur et que ladite signature constitue une preuve
concluante que I'Emprunteur est li comme s'il avait sign6 ledit document lui-m~me;

4) Aucun manquement n'est intervenu ou qu'aucun 6vonement ne s'est produit qui, A la
suite d'une notification ou d'un certain laps de temps, constituerait un manquement;

5) L'Emprunteur n'a pas enfreint une quelconque loi ou une quelconque ddcision d'un
tribunal ou d'une autorit6d compdtente qui aurait pour consdquence de porter atteinte de
mani~re importante A la capacit6 de I'Emprunteur de se conformer a l'une quelconque de
ses obligations en vertu du prdsent Accord.

Article G. ENGAGEMENTS

1. L'Emprunteur s'engage aupr~s de l'EFIC A :

I) Se conformer promptement A toutes ses obligations en vertu du prdsent Accord;

2) Se conformer promptement h toutes les exigences de la loi qui concernent I'Accord;

3) Obtenir promptement et A se conformer h toutes approbations du Gouvernement 6ven-
tuellement requises et ndcessaires en ce qui concerne le respect par l'Emprunteur de ses
obligations en vertu du present Accord;

4) Ne pas cdder ou alioner la totalit6 ou I'un quelconque de ses droits ou avantages ddcoulant
du prdsent Accord;

5) Fournir A rEFIC promptement et par 6crit les ddtails de:

a) Tout diffdrend sdrieux qui pourrait surgir entre 'Emprunteur et le Fournisseur A pro-
pos du Contrat,

b) Tout manquement ou de tout 6vonement qui, A la suite d'une notification ou d'un
certain laps de temps, constituerait un manquement;

6) Fournir A I'EFIC les renseignements et les rapports relatifs A I'Emprunteur et au Contrat
que I'EFIC pourrait raisonnablement roclamer de temps A autre.
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Article H. RECOURS

1. Sauf renonciation, il y a manquement:

1) Lorsque l'Emprunteur n6glige de payer en entier un montant venu A 6ch6ance aux termes
du prdsent Accord dans un d6lai de sept jours ouvrables suivant la date d'6ch6ance du
paiement;

2) i) Lorsque l'une quelconque des circonstances suivantes intervient:

a) Non-respect d'un engagement de l'Emprunteur en vertu du present Accord,

b) Une garantie donn6e en vertu du pr6sent Accord s'av~re inexacte sous l'un de ses
aspects importants,

c) Obligation pr6matur6e de l'Emprunteur en raison d'un manquement de sa part, de
r6gler tout endettement pour des sommes emprunt6es ou le moment du paiement
de tout endettement pour des sommes emprunt6es qui sont garanties par l'Em-
prunteur ayant 6t6 accl6r6 en raison de tout manquement de sa part, ou si I'Em-
prunteur a n6glig6 de r6gler une dette ou de respecter une garantie A la date
d'dch6ance ou dans le d6lai de grace autoris6;

ii) Lorsque I'EFIC aura donn6 un pr6avis d'au moins 20jours ouvrables A l'Emprunteur
lui exposant les circonstances qui, selon elle, se sont produites; et

iii) Qu'il n'a pas 6t6 port6 remide auxdites circonstances au cours du d6lai sp6cifi6.

2. Au moment oia un manquement se produit ou en tout temps par la suite, I'EFIC peut
transmettre un avis d'acc616ration i l'Emprunteur sur quoi la portion non rembours6e du
principal devient imm6diatement exigible et payable ainsi que les int6rts et toute autre
somme payable en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, la notification d'un avis d'acc6l6ration
ne peut 8tre interpr&6te comme une renonciation par I'EFIC A faire valoir ses droits par voie
de n6gociation amicale ou par toute autre voie de recours qui lui serait ouverte.

Article L Reconnaissances

1. L'Emprunteur reconnait que:

1) Une notification 6crite sign6e de la main d'un agent autoris6 de I'EFIC indiquant le taux
d'int6rt appropri6 A un jour donn6 constituera une preuve concluante du taux d'int6ret
approprid qui sera applicable ce jour-lh;

2) Une notification 6crite sign6e de la main de l'agent autoris6 de I'EFIC indiquant le mon-
tant exigible en vertu du pr6sent Accord un jour donn6 constituera une preuve prima
facie que le montant est exigible et payable par I'Emprunteur ce jour-lA;

3) Aucune renonciation ou tol6rance en ce qui concerne les obligations de l'Emprunteur en
vertu du pr6sent Accord ne sera applicable i moins qu'elle ne soit accord6e par I'EFIC
par 6crit;

4) L'EFIC est en droit de donner une notification d'acc616ration A tout moment i la suite
d'un manquement quel que soit le laps de temps 6couI6 ou '6v6nement qui aurait pu
survenir entre-temps;

5) La non-validit6 de l'une des dispositions de l'Accord n'affectera pas la validit6 des autres
dispositions. Toute lacune qui r6sulterait d'une telle non-validit6 sera combl6e par une
disposition compatible avec l'objectif du pr6sent Accord;

6) Toute communication, notification ou document transmis par I'EFIC A l'Emprunteur en
vertu du pr6sent Accord portera la signature d'un agent autoris6 de I'EFIC et sera con-
sid6r6 comme ayant 6t6 remis A l'Emprunteur 14jours suivant son exp6dition par la poste
6 son adresse postale ou, dans le cas d'une transmission par t6lex, d&s l'accus6 de r6cep-
tion par code-r6ponse;

7) Toute communication, notification ou document transmis par l'Emprunteur A I'EFIC en
vertu du pr6sent Accord portera la signature d'un agent autoris6 de l'Emprunteur et sera
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considdr6 comme ayant dt6 remis A I'EFIC 14 jours suivant son exp6dition par la poste A
son adresse postale ou, dans le cas d'une transmission par tA1ex, des 1'accus6 de r6ception
par code-r6ponse;

8) Le prdsent Accord sera r6gi par les lois de la Nouvelle-Galles du Sud, Australie, et il sera
interpr6t6 A la lumire desdites lois et I'Emprunteur convient par les prdsentes que les
tribunaux de I'Australie seront habilit6s Ajuger tout diff6rend ou d6saccord concernant le
pr6sent Accord et I'Emprunteur renonce par les pr6sentes A toute r6clamation d'immu-
nit6 souveraine dans le contexte de tout diff6rend ou d6saccord.

Signd au nom et pour le compte de
l'Export Finance and Insurance Corporation:

Sign6 au nom et pour le compte de
la Soci6t6 nationale des chemins de fer tha'ilandais:
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APPENDICE 1. DitCLARATION DU FOURNISSEUR

DESTINATAIRE : Export Finance and Insurance Corporation
Export House, 22 Pitt Street
Sydney, Nouvelle-Galles du Sud, 2000

DATE:

Messieurs,

1. La pr6sente D6claration concerne une demande de d6boursement prdsentde par le
Foumisseur d'un montant de ......... conformdment A l'Accord de credit en date du
......... entre vous-m em es et ......................................................

2. 1) Les biens dont le paiement est r6clamd par les pr6sentes sont entirement pro-
duits ou fabriqu6s en Australie, A l'exception des biens suivants :

2) La valeur des biens dont le paiement est r6clam6 dans la demande de ddboursement
et qui ne sont pas enti~rement produits ou fabriqu6s en Australie n'exc~de pas la valeur
indiqu6e dans la D6claration d'origine des biens et services en date du ......... sign6e par le
Fournisseur.

3. 1) Les services dont le paiement est r6clam6 dans la demande de d6boursement ont
6t6 enti~rement ex6cut6s par des personnes qui r6sident habituellement en Australie, A
l'exception des services suivants :

2) La valeur des services dont le paiement est rdclam6 dans la demande de d6bourse-
ment et qui n'ont pas 6t6 enti~rement exdcut6s par des personnes qui r6sident habituellement
en Australie n'excde pas la valeur indique dans la D6claration d'origine des biens et ser-
vices en date du ......... sign6e par le Fournisseur.

4. Sauf en ce qui conceme les pr6cisions ci-jointes, A votre connaissance:

1) Ni le Fournisseur ni l'Emprunteur n'allguent qu'une contravention au Contrat a eu lieu;

2) Ni le Fournisseur ni r'Emprunteur n'invoquent un droit A ne pas exdcuter le contrat;

3) IT n'a pas 6t6 mis fin au Contrat pour d'autre raison que l'exdcution de ces dispositions et
le contrat n'a pas 6td annuld;

4) Aucune question relative au Contrat ne fait l'objet de proc6dures judiciaires en instance
ou propos6es ou d'un arbitrage en instance ou propos6.

Au nom et pour le compte de:

(Fournisseur)

Agent autorisd
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APPENDICE 2. DEMANDE DE DBOURSEMENT

DESTINATAIRE : Export Finance and Insurance Corporation
Export House, 22 Pitt Street
Sydney, Nouvelle-Galles du Sud, 2000

DATE:

Messieurs,

1. En vertu du Contrat conclu avec .................. (1'« Emprunteur >>) en date du
.......... le Fournisseur a, A ce jour, re~u paiement d'un montant de ....... qui lui 6tait
dO aux termes du Contrat.

2. Le Fournisseur est fond6 A r6clamer un paiement supplmentaire d'un montant de
......... exigible le ......... aux termes du Contrat relatif A la fourniture de biens admissi-
bles et de services d1igibles.

3. Conform6ment A I'Accord de cr6dit entre vous-m~mes et l'Emprunteur, le Fournis-
seur rdclam e la som m e de ..........................................................

4. Aucune portion du montant r~clam6 n'a fait l'objet d'une demande de d6boursement
ant6rieure.

5. Comme preuve du droit du Fournisseur A r6clamer sur la base de ]a pr6sente de-
mande de d6boursement, nous joignons (documents exig~s aux termes du Contrat) :

6. Veuillez porter le montant de ia pr6sente demande de d6boursement au cr6dit du
compte du Fournisseur A New York, Etats-Unis d'Am6rique, ou convertir ledit montant en
dollars australiens et porter la somme ainsi obtenue au cr6dit du compte suivant en Australie :

7. Lorsqu'elle est utilis6e dans la pr6sente demande de d6boursement, toute expression
ddfinie I 'Accord de credit conserve le sens que lui donne ledit Accord.

Au nom et pour le compte de:

(Fournisseur)

Agent autoris6

En ma (notre) qualit6 d'agent(s) autoris6(s) de l'Emprunteur, j'approuve (nous approu-
vons) le paiement de la somme de .................. r6clam6e par le Fournisseur en vertu
de la pr6sente demande de d6boursement.

Au nom et pour le compte de:

........................... m ........eur.)
(L'Emprunteur)

Agent(s) autoris6(s)
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APPENDICE3. OPINION JURIDIQUE

Concernant l'Accord de credit en date du ......... (ci-apr~s d6nomm6 l'<< Accord )
conclu entre la Socidt6 nationale des chemins de fer tha'landais (State Railway of Thailand)
en qualitd d'emprunteur (ci-apr~s d~nomm6 << l'Emprunteur >) et l'Export Finance and In-
surance Corporation en qualit6 de prteur (ci-apr~s d~nomm6 le << Pr~teur >>) et concemant la
garantie en date du ......... (ci-apr~s d~nomm6e << la Garantie ) offerte par le Gouveme-
ment du Royaume de Thallande (ci-apr~s d~nomm6 le << Garant >>) au Pr~teur en ce qui con-
cerne les obligations de l'Emprunteur en vertu de l'Accord relatif au m6canisme de credit
plac A la disposition de l'Emprunteur par le Prateur, j'ai examin6:

i) Les textes originaux signds de l'Accord et de la Garantie;

ii) Un exemplaire de la rdsolution du Conseil d'administration de l'Emprunteur autorisant
l'application et l'exdcution de l'Accord par l'Emprunteur; et

iii) Les documents, dossiers, accords, certificats et lois quej'ai estim~s pertinents aux fins de
l'expression par moi-m~me des opinions ci-apr~s.

Je suis d'avis qu'en vertu de la idgislation du Royaume de Tha|lande (Thallande) en
vigueur A la date de l'Accord :

1. L'exdcution et l'application de l'Accord et de la Garantie par l'Emprunteur et le
Garant ont 6t6 diment et valablement autoris~es conformdment A la Idgislation et A la r~gle-
mentation de la Thaflande et que l'Accord et la Garantie constituent respectivement des
obligations Idgales, valables et contraignantes de l'Emprunteur et du Garant qui ont force
ex6cutoire conforndment A leurs dispositions respectives. Les signataires respectifs de I'Ac-
cord et de la Garantie au nom de l'Emprunteur et du Garant 6taient d~ment autoris~s A signer
l'Accord et la Garantie.

2. L'Emprunteur poss~de la personnalitd juridique dfment constitute et existante en
vertu de la Loi de la Thaflande sur les chemins de fer nationaux (State Railway of Thailand
Act) et les obligations de l'Emprunteur en vertu de l'Accord sont des obligations lgales,
valables et contraignantes qui ont force exdcutoire en Tha'lande.

3. Les formes juridiques de l'Accord et de la Garantie sont conformes A la Idgislation
de la Thaflande et rendent I'Accord et la Garantie ex~cutoires en Thallande.

4. L'application et l'exdcution de l'Accord et de la Garantie ne violent et n'ont viold
aucune disposition d'une quelconque loi ou d'un quelconque r~glement de la Thallande ou de
quelque hypoth~que, contrat synallagmatique ou autre, ou d'autres obligations auxquels
l'Emprunteur ou (selon le cas) le Garant sont parties ou qui lient l'Emprunteur ou (selon le
cas) le Garant ou leurs biens respectifs.

5. Tous les consentements, licences, approbations ou autorisations, exemptions, enre-
gistrements ou declarations des pouvoirs publics tha'landais ou situ6s en Thaflande, n~ces-
saires A la conclusion du present Accord et de la Garantie et qui concement les obligations
souscrites respectivement A ]'Accord et A la Garantie par l'Emprunteur et le Garant, ont 6t6
obtenus ou effectuds valablement et demeurent en vigueur.

6. Aucun litige, arbitrage ou poursuite ne sont actuellement en instance ou ne sont
craindre impliquant l'Emprunteur ou le Garant ou leurs biens respectifs qui int~ressent les
transactions envisag6es par ]'Accord ou ]a Garantie ou qui pourraient porter s~rieusement
atteinte A l'Emprunteur ou au Garant.

7. Ni l'Emprunteur ni le Garant ne se trouvent en situation de ddfaut de paiement ou de
manquement A l'dgard de l'une quelconque de leurs obligations relatives A des emprunts
contractds par eux ou A des prix d'achat constatds d'avance de biens ou de services achetds
ou sous garantie, et aucune situation ne s'est produite ou pourrait se produire (par suite de
notification ou d'un laps de temps ou les deux) qui serait susceptible d'8tre consid6r~e
comme l'un de ces 6vdnements vis~s au paragraphe I de l'article H de l'Accord.
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8. I! n'existe aucun emprunt ni aucune caution engageant I'Emprunteur auquel les
ddboursements effectuds en vertu du prdsent Accord pourraient &re subordonnds et lesdits
ddboursements se situent et se situeront au moinsparipassu au m~me rang que tout emprunt
ou toute caution non garanti effectu6 par l'Emprunteur.

9. I1 n'est ni ndcessaire ni souhaitable, en vertu de la 16gislation tha'landaise, aux fins
d'assurer la validit6, l'efficacit6 ou l'exdcution de I'Accord ou de la Garantie contre toute
personne, que l'Accord ou la Garantie soit ddpos6, enregistr6 ou homologu6 aupr~s d'un
quelconque organisme public ou ailleurs ou que tout autre document y relatif soit souscrit,
livr6, ddpos6, enregistrd ou homologu6 autre que 'enregistrement ndcessaire de l'Accord de
crddit aupr~s de la Banque de ThaIlande.

10. La souscription et la ddlivrance de l'Accord et de la Garantie par l'Emprunteur et
par le Garant respectivement et l'exdcution de leurs obligations respectives A leur 6gard
constituent des actes privds et commerciaux.

11. En vertu de la 16gislation de la Thailande, ni l'Emprunteur nile Garant ne sont
contraints de procdder A des ddductions ou A des retenues, au titre d'imp6ts ou A tout autre
titre, du paiement du principal, des intdr&s (en vertu du ddcret royal 6mis conformdment au
Code fiscal rdgissant les exondrations des prdl~vements fiscaux [n° 158] B.E. 2528 [1985]) ou
de toute autre somme versde aux termes du prdsent Accord.

12. La renonciation par le Garant A tout droit A l'immunit6 au titre de la souverainetd
ou bi tout autre titre en vertu de l'alinda 8) du paragraphe 1 de l'article I du prdsent Accord et
le choix par les Parties des lois de la Nouvelle-Galles du Sud en vertu de ces mPmes disposi-
tions sont valides aux termes des r~gles de la Tha'lande relatives au conflit des lois et, en
consdquence, les lois de la Nouvelle-Galles du Sud seront appliqudes par les tribunaux de la
Tha'lande au cas oti l'Accord, ou toute rrclamation prdsentde en vertu de l'Accord, devait
leur &re soumis, sous rdserve de la prdsentation d'une preuve de l'existence des dispositions
pertinentes des lois de la Nouvelle-Galles du Sud et A condition que lesdites dispositions ne
soient pas contraires A l'ordre public de la ThaIlande.

Aucune disposition de l'Accord n'est contraire A l'ordre public de la Tha'lande. Tout
jugement concernant un montant prdcis rendu par un tribunal de la Nouvelle-Galles du Sud A
l'encontre de 1' Emprunteur ou du Garant sera recevable comme preuve A l'occasion de toutes
poursuites judiciaires devant les tribunaux tha'landais aux fins de l'exdcution d'une obliga-
tion ou d'une rdclamation relative audit montant.

Les termes et expressions de l'Accord retiennent leur signification lorsqu'ils sont
employds dans la prdsente opinion.

Bien que portant la date de cejour, le Preteur peut continuer A avoir recours aux opinions
exprimdes dans le prdsent document jusqu'A la date A laquelle le premier ddboursement sera
effectu6, i moins que je n'aie notifi6 le Prteur par 6crit de toute modification desdites
opinions.
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APPENDICE 4. AUTORISATION DE L'EMPRUNTEUR

DESTINATAIRE : Export Finance and Insurance Corporation
Export House, 22 Pitt Street
Sydney, Nouvelle-Galles du Sud, 2000

DATE:

Messieurs,

Aux fins de I'Accord de cr6dit conclu entre nous, nous avons d6sign6 les personnes
suivantes dont les signatures habituelles figurent ci-dessous, en qualit6 d'agents autoris6s de
I'Emprunteur.

Noms 77tres Signatures

(L'Emprunteur)
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APPENDICE 5. CALENDRIER DES TIRAGES MAXIMUMS AUTORISIS

Montant des tirages
A rtcles Dates maximums autorits
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APPENDICE 6. AUTORISATEUR DU FOURNISSEUR

DESTINATAIRE : Export Finance and Insurance Corporation
Export House, 22 Pitt Street
Sydney, Nouvelle-Galles du Sud, 2000

DATE:

Messieurs,

Aux fins de I'Accord de cr6dit conclu entre vous-m~mes et la Soci6t6 nationale des
chemins de fer thailandais, nous avons ddsign6 les personnes dont les noms figurent ci-apr~s,
avec leurs signatures habituelles, comme agents autoris6s du Fournisseur, chacune d'elles
dtant autoris6e par le Fournisseur A souscrire tout document pour le compte du Fournisseur
et d'engager le Fournisseur comme si celui-ci avait souscrit lui-m~me le document.

Noms Titres Signatures
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ANNEXE B

GARANTIE ET INDEMNITI, en date du ......... 1989 fait par le ROYAUME DE
THAYLANDE repr~sent par le Ministire des finances de Thanon Rama VI, Bangkok, 10400,
Thailande, num~ro de telex ....... (le << Garant >>) avec et en bdndfice de 1'AUSTRALIAN
TRADE COMMISSION par l'intermddiaire de I'EXPORT FINANCE AND INSURANCE CORPORA-
TION, 22 Pitt Street, Sydney, Nouvelle-Galles du Sud, Australie (ci-apres d~nomm6
<< EFIC >>).

Consid6rant

Que la souscription et la d6livrance de la pr6sente Garantie et indemnit6 (cette << Garan-
tie >>) est une condition pr(alable A l'octroi, A la demande du Garant, par I'EFIC de dis-
ponibilit(s financi~res dans le cadre d'un m6canisme de cr6dit d'un montant 6quivalant A
46 833 00 dollars des Etats-Unis (le << mdcanisme de crddit >>) au bdndfice de la State Railway
of Thailand (1'<< Emprunteur >>) conformAment A I'Accord entre I'EFIC et l'Emprunteur
(1'<< Accord de cr6dit >>) conclu A la demande du Garant et dat6 de ......... 19 .........

EN FOI DE QUOI, le prdsent Acte, fait au b(n~fice de I'EFIC et la demande du Garant,
accorde des disponibilitds financi res A l'Emprunteur au moyen du m6canisme de cr6dit
conformdment A l'Accord de cr6dit et le Garant (individuellement et solidairement res-
ponsable, selon le cas) s'engage aupr~s de r'EFIC de la mani~re suivante:

1. Construction

1) Par la pr6sente Garantie, les Parties visent A consigner deux obligations s6pardes et
juridiquement distinctes, l'une 6tant la garantie et l'autre 6tant l'indemnit6, et ladite Garantie
doit 6tre interpr6t6e comme si tous ces termes et expressions s'appliquent soit A la garantie
elle-m~me, soit A l'indemnit6, selon le cas.

2) Dans la pr6sente Garantie, les termes qui n'y sont pas d6finis mais qui le sont dans
l'Accord de cr6dit, auront le sens qui leur est donn6 audit Accord et, A moins que le contexte
n'indique un autre sens :

L'Acronyme << EFIC > d6signe l'Australian Trade Commission et ses ayants droit.

L'expression « agent de transmission d6signe l'individu ou la personne morale r6sidant
actuellement en Nouvelle-Galles du Sud, dont le nom et l'adresse ont 6t6 fournis I'EFIC par
le Garant ou en son nom.

3) Dans la pr6sente Garantie:

a) Toute r6fdrence A un document (y compris la prdsente Garantie) s'entend 6galement de
tout additif, amendement, novation, remplacement ou renouvellement;

b) Toute r6f6rence aux droits et obligations comprend ceux qui figurent dans un jugement;

c) Toute r6f6rence A une loi, un code, un statut ou A un r~glement comprend les consolida-
tions, les substitutions et les amendements dont ils pourraient faire l'objet;

d) Le singulier comprend le pluriel, et inversement; le masculin comprend le fdminin, et
inversement;

e) Toute r6f6rence A une personne s'entend d'un individu, d'une personne morale ou de toute
entit6 non constitu6e, ou d'un Etat souverain ou de l'une de ses administrations;

f) Les intitul6s ne figurent qu'aux fins de commodit6 et n'ont aucune incidence sur la nature
de la Garantie;

g) Toute r6f6rence A un administrateurjudiciaire comprend aussi un gestionnaire;

h) Toute r6f6rence A l'Emprunteur s'entend aussi de toute(s) personne(s) d6signde(s) A l'Ac-
cord de cr6dit comme 6tant l'Emprunteur.
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2. Sommes garanties

Les sommes garanties sont celles qui sont 6num6r~es ci-apr~s libelldes dans la monnaie
dans laquelle le montant est ou devient df, exigible, payable, 6tabli ou contractd :

1) Le montant de toutes les sommes qui, de temps A autre, sont dues ou payables par I'Em-
prunteur i I'EFIC mais qui demeurent en souffrance, ou en raison de toute transaction en
vertu de 'Accord de cr6dit;

2) Le montant de toutes les sommes qui ont W, de temps A autre, avanc6es ou pay~es par
I'EFIC A l'Emprunteur pour sa convenance ou pour son compte, en vertu ou en raison de
toute transaction resultant de l'Accord de cr6dit;

3) Le montant de toute dette, qu'elle soit actuelle, conditionnelle ou future, directe ou indi-
recte, contractde par l'Emprunteur aupr~s de l'EFIC, ou en raison de toute transaction
r6sultant de l'Accord de cr6dit;

4) Le montant de toute perte subie ou de toute obligation contract6e de temps A autre,
qu'elle soit actuelle, conditionnelle ou future, directe ou indirecte, par I'EFIC, en vertu ou
en raison de toute transaction resultant de i'Accord de cr6dit ou en raison de mesures
d'ex6cution dudit Accord ou d'efforts entrepris en ce sens;

5) Le montant de tous frais, d~penses, coots, droits et taxes acquitt6s de temps A autre par
I'EFIC en vertu ou en raison de toute transaction r6sultant de l'Accord de credit ou en
raison de mesures d'ex cution dudit Accord ou d'efforts entrepris en ce sens;

6) Le montant qui, de temps autre, serait devenu d, payable ou exigible mais qui demeure
impay6 par l'Emprunteur A I'EFIC en vertu ou en raison de toute transaction r6sultant de
l'Accord de cr6dit, A condition que ledit montant ne soit pas devenu irr6couvrable ou que
l'obligation de I'Emprunteur ne soit pas devenue caduque, entach6e de nullit6 relative ou
non exigible;

7) Le montant qui, quoique pay6 par l'EFIC en vertu ou en raison de l'Accord de cr6dit, est
ou doit 8tre recouvr6 de I'EFIC A la suite d'insolvabilit6, de liquidation ou de faillite de
i'Emprunteur;

8) Le montant des int6rAts du solde quotidien de la portion impay6e de chacun des montants
ci-avant A compter du moment o6i ils sont devenus dus, exigibles, payables, 6tablis ou
contracts jusqu'au moment du paiement au taux ou aux taux fix6(s) par I'EFIC, en vertu
ou en raison de toute transaction resultant de l'Accord de credit.

3. Obligations

1) Le Garant garantit irr6vocablement et inconditionnellement A I'EFIC le paiement A
celle-ci des sommes garanties et s'engage A payer promptement A l'EFIC, A la demande de
celle-ci, chacune des sommes garanties.

2) Comme obligation distincte et additionnelle, le Garant, en sa qualit6 de principal
d6biteur, s'engage A payer promptement, A la demande de celle-ci, chacune des sommes ga-
ranties et A indemniser irr6vocablement et inconditionnellement I'EFIC de toute perte subie
par elle la suite :

a) Du non-paiement A I'EFIC d'une somme garantie;

b) Du manquement de la part du Garant A ses obligations en vertu de la pr6sente garantie; ou

c) De toute d6claration ou assurance faite par le Garant qui se serait avfr6e fausse ou trom-
peuse.

3) Le Garant paiera promptement A I'EFIC, A sa demande, le montant de toutes pertes
subies et de tous frais, d~penses, coots, droits et taxes encourus par I'EFIC, de temps A autre,
pour la preparation, l'ex6cution et la gestion de la pr~sente Garantie ainsi qu'A la suite du
manquement de la part du Garant A acquitter tout montant payable IEFIC en vertu de la
pr6sente Garantie, y compris toute perte de monnaie australienne caus6e par le retard dans
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les operations de change. Le Garant effectuera les paiements dans la monnaie dans laquelle
les montants sont libell~s.

4) Le Garant paiera promptement A I'EFIC, A sa demande, le manque A percevoir qui
r~sulte du fait qu'un montant pay6 ou payable (A la suite d'un jugement ou pour toute autre
raison) en une devise donn~e est infdrieur au montant d'une somme garantie payable en vertu
de la pr6sente Garantie une fois converti dans ladite devise aux taux de change en vigueur.

5) Le Garant paiera promptement A I'EFIC, A sa demande, dans la monnaie du mon-
tant, les intdrts sur le solde quotidien de tout montant payable A I'EFIC en vertu de la
pr6sente Garantie, y compris les int6r~ts accumulds depuis le moment ob le paiement devient
exigiblejusqu'au moment du paiement effectif du plein montant, au taux d'int~rat payable par
l'Emprunteur en vertu de I'Accord de credit sur les montants libell~s dans la monnaie du
montant ou, si un tel taux n'est pas stipule ou ne peut 8tre 6tabli, au taux de pourcentage
annuel d6cidE par I'EFIC A son entiare discretion.

4. Paiement

1) Une demande 6crite adress6e par I'EFIC au Garant d'un montant donne dans une
monnaie donnde constituera, en l'absence d'une erreur 6vidente, une preuve irr6fragable liant
le Garant que celui-ci est tenu en vertu de la pr~sente Garantie de payer ledit montant dans
ladite monnaie.

2) Tous les montants payables A I'EFIC par le Garant en vertu de la present Garantie
doivent etre payds imm~diatement sur demande 6crite adress~e par I'EFIC au Garant, au lieu,
avant le moment et selon les modalit~s stipulds par I'EFIC dans la demande.

3) Tous les montants payables A l'EFIC par le Garant en vertu de la pr~sente Garantie
sont payables en entier sans compensation ni contrer~clamation, libres et sans deduction ou
retenue A moins que celles-ci ne soient exigdes par la loi et, en pareil cas, le Garant versera
immddiatement A I'EFIC les montants suppl~mentaires n~cessaires pour permettre a I'EFIC
de recevoir le plein montant exigible et le Garant fournira promptement A I'EFIC une preuve
satisfaisante 6tablissant que le Garant a verse aux autorit~s comp~tentes le montant d&luit
ou retenu.

4) Le Garant autorise de maniare irr6vocable I'EFIC A d~duire et A appliquer A l'endet-
tement de l'Emprunteur ou du Garant lui-m~me (que cet endettement soit actuel, condition-
nel ou futur) A l'6gard de I'EFIC, tout montant dQ par I'EFIC au Garant ou A l'Emprunteur A
un titre quelconque, et autorise I'EFIC A faire valoir ses droits de deduction A l'6gard de tout
administrateur judiciaire, liquidateur ou de toute personne prdsentant une reclamation par
l'intermddiaire de I'Emprunteur ou du Garant.

5) L'EFIC peut appliquer aux obligations du Garant et rdpartir comme elle l'entend les
sommes reques en vertu de la pr6sente Garantie.

6) L'EFIC peut convertir toute somme reque en vertu de la prdsente Garantie en une
autre monnaie au taux de change en vigueur.

5. Conditions

1) La pr6sente Garantie constitue une garantie et indemnit6 ininterrompues et elle
demeurera en vigueur et applicable jusqu'a ce que toutes les sommes garanties aient 6td
payees A 'EFIC, jusqu'a ce que l'Accord de credit ait 6t6 pleinement ex6cutE, jusqu'a ce que
toutes les obligations du Garant en vertu de la pr~sente Garantie aient 6t6 pleinement acquit-
tees et jusqu'a ce que I'EFIC, aux d~pens du Garant, lib~re par 6crit ce dernier de toute
responsabilit6 en vertu de la pr6sente Garantie.

2) La prdsente Garantie s'applique aux obligations prdsentes et futures.

3) Les obligations du Garant en vertu de la pr6sente Garantie sont absolues et incondi-
tionnelles; elles ne d6pendent pas de procedures judiciaires que I'EFIC pourrait decider
d'intenter, de l'obtention d'un jugement, de toutes mesures d'ex~cution d'un jugement ou de

Vol. 1572, 1-27473



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

l'exercice par I'EFIC de tous droits ou de toute sfretd ou de l'application de I'Accord de
cr6dit, et le Garant, par les prdsentes, renonce A tous droits qui pourraient tre les siens
d'exiger de I'EFIC qu'elle prenne l'initiative des mesures 6num6res ci-avant.

4) Le Garant n'est ni dli6 ni lib6r6 de ses obligations en vertu de la prdsente Garantie
du fait :

a) De l'6coulement du temps, de 1'indulgence, de la tolerance, de la concession, de la renon-
ciation, d'un compromis ou d'un arrangement par concessions mutuelles ou d'une libdra-
tion accord6 par I'EFIC ii l'Emprunteur A 1'dgard de ses obligations en vertu de l'Accord
de crddit, ou au Garant A l'6gard de ses obligations en vertu de la prdsente Garantie;

b) De l'exercice par !'EFIC, ou du refus, de la ndgligence ou du retard manifest6 par elle dans
l'exercice de tout droit, rdserve, option ou choix en vertu de l'Accord de crddit ou de la
prdsente Garantie;

c) D'une action coercitive prise par I'EFIC ou du refus, de la ndgligence ou du retard mani-
fest6 par elle A faire prendre toute mesure d'exdcution d'un droit en vertu de l'Accord de
crddit ou de la pr6sente Garantie;

d) De l'extension, du renouvellement ou d'un compromis affectant tout droit ou obligation
en vertu de l'Accord de crddit ou de la prAsente Garantie;

e) D'une modification, d'un amendement ou d'une novation apport6 A l'Accord de crddit ou
A la prdsente Garantie pour autant qu'une telle mesure n'a pas pour consdquence d'ac-
croitre de manire importante la responsabilit6 maximale du Garant sur le plan mondtaire
en vertu du prdsent Accord;

f) De l'invalidation, de r'annulation, de l'irrdgularit, de l'impossibilit6 d'application ou d'un
quitus affectant l'Accord de cr~dit;

g) De la non-exdcution d'une quelconque condition de l'Accord de crddit;

h) D'un manquement ou d'une ndgligence par I'EFIC A se conformer A une quelconque
disposition de l'Accord de crddit ou de la prdsente Garantie;

i) D'un manquement par l'Emprunteur ou par tout Garant A se conformer A toute exigence
de la loi, d'un r~glement, d'un ddcrit, d'un jugement, d'un ordre ou d'une obligation;

j) De tout ddboursement en vertu de l'Accord de cr&lit effectu6 lorsque l'Emprunteur se
trouve en 6tat de manquement A ses obligations aux termes dudit Accord;

k) Du refus, de la ndgligence ou du retard de I'EFIC A procdder A une notification, une
demande, un recours ou A engager des procddures A l'encontre de l'Emprunteur ou du
Garant;

1) De tout r~glement, r66chelonnement ou moratoire de quelque nature impos6 par la loi, par
un gouvernement ou une banque centrale, en ce qui concerne le paiement de tout montant
AI'EFIC;

m) De toute immunit6, exondration ou restriction affectant la responsabilit6 de l'Emprunteur
en vertu de l'Accord de crdit ou du Garant en vertu de la prdsente Garantie;

n) De tout acte ou omission qui, n'6tait la pr6sente disposition, aurait pour effet de ddlier ou
de librrer le Garant de ses obligations en vertu de la prdsente Garantie.

5) Le Garant n'est ni dli ni lib~r6 de ses obligations en vertu de la prdsente Garantie
du fait :

a) Du ddc~s, d'une restriction A la capacit6 judiciaire, de l'incapacitd ou de l'invalidit6,

b) De la faillite, de la dissolution, de la liquidation de la mise en reglementjudiciaire,

c) De la designation d'un administrateur judiciaire ou d'un gestionnaire d'un bien, d'une
affaire ou d'une entreprise,
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d) D'un accommodement, d'un arrangement, d'un transfert de biens au b~n6fice de l'ensem-
ble des cr6anciers ou d'un groupe de cr6anciers,

e) De la fusion, de la reconstruction ou de la reconstitution,

de l'EFIC, de l'Emprunteur ou du Garant.

6) Le Garant renonce par les pr6sentes A tous droits qui peuvent &re les siens de:

a) Contraindre I'EFIC rassembler scret6s, fonds, avoirs ou r6clamations en faveur du
Garant;

b) Subrogation, d'indemnisation ou de contribution it l'encontre de l'Emprunteur, de tout
Garant ou de toute personne;

c) Subrogation A l'encontre de rEFIC en ce qui concerne des sommes reques de I'EFIC en
vertu de la pr6sente Garantie;

d) D6duction ou de contrerdclamation concernant tout montant A l'encontre de l'Emprun-
teur, de tout Garant ou de toute personne;

e) Rdclamation ou de pr6sentation de preuve A l'occasion d'un diff6rend avec 'EFIC en cas
de faillite, de dissolution ou de liquidation de l'Emprunteur, de tout Garant ou de toute
personne;

f) R~duire d'une quelconque mani~re les perspectives ou les possibilit6s qui s'offriraient
I'EFIC d'obtenir le paiement de toutes sommes garanties prioritairement au b6n6fice de
toute autre personne;

g) Contraindre I'EFIC A notifier, r6clamer, poursuivre en justice, formuler une action en
recours, souscrire A un jugement A l'encontre de l'Emprunteur ou de toute autre personne
ou de tous biens avant de pr6senter une demande au Garant lui-m~me ou de prendre des
mesures d'ex6cution des obligations r6sultant de la pr6sente Garantie;

h) S'opposer A lajuridiction d'un tribunal, A la signification d'une citation ou A des mesures
d'ex6cution d'un jugement, y compris lorsqu'une telle opposition serait fond6e sur une
immunit6 statutaire ou fond6e sur la souverainetd;

i) Pr6senter une d6fense fond6e sur 'existence d'un autre garant ou d'une seret6, d'une loi
ou d'un r~glement relatif au contr6le des changes ou de la monnaie.

7) En cas de faillite, de dissolution ou de liquidation de l'Emprunteur, le Garant auto-
rise I'EFIC, en ce qui concerne les sommes reques par elle en vertu de la pr6sente Garantie,
A :
a) Conserver et A placer lesdites sommes dans un compte d'attente,

b) Pr6senter la preuve desdites sommes dans le contexte de la faillite, de la dissolution ou de
]a liquidation,

jusqu't ce que I'EFIC ait requ la totalit6 du paiement de l'endettement de l'Emprunteur ou
du Garant.

8) Le Garant convient que:

a) Sa responsabilit6 A l'6gard de I'EFIC demeure nonobstant le fait que les soret6s ou une
quelconque obligation de l'Emprunteur ne seront pas arriv6es A maturit6;

b) L'EFIC n'est comptable d'aucun montant qu'elle n'a pas effectivement requ et avant le
moment de la r6ception effective dudit mandat;

c) La responsabilit6 l'6gard de tout montant pay6 A I'EFIC et de toute soret6 qui s'y
rattache renaisse au cas oO le paiement serait annulM, annulable ou assign6 ou constituerait
un droit pr6f6rentiel ou une r6clamation par I'EFIC A l'6gard de tout autre endettement de
toute personne, qui serait alors r6duit d'autant;
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d) Tout pouvoir, recours, droit ou privilege reconnu A I'EFIC en vertu de la prdsente Garantie
peut 8tre exerc6 ou non par I'EFIC, celle-ci ayant enti~re libert6 A cet 6gard et ne pouvant
etre tenue aucunement responsable en la mati~re;

e) Les droits, pouvoirs et recours de I'EFIC en vertu de la pr6sente Garantie sont cumulatifs
et n'excluent aucun autre droit, pouvoir ou recours reconnu A I'EFIC par la loi;

f) Le d6faut ou le retard de la part de I'EFIC A exercer ses droits, pouvoirs ou recours ne
constituent en aucune mani~re une renonciation auxdits droits, pouvoirs ou recours ni un
emp~chement A leur exercice;

g) Toute renonciation ou acceptation effectu6e par i'EFIC en vertu de ]a prdsente Garantie
ne vaut que si elle est faite par 6crit et sign6e par I'EFIC;

h) Nul droit de I'EFIC en vertu de l'Accord de cr6dit ne pourra 6tre fusionnd avec la pr6sente
Garantie;

i) Aucune des pr6sentes dispositions ne peut avoir pour effet d'op6rer une fusion, une lib6ra-
tion ou un report en ce qui concerne une quelconque sflret6 (y compris les titres) qui
pourrait 8tre disponible A I'EFIC actuellement ou dans l'avenir.

9) Nonobstant tout accord contraire, I'EFIC peut combiner les comptes du Garant
d6tenus en son seul nom ou conjointement avec I'EFIC et d6duire un montant inscrit au
cr6dit d'un compte pour l'affecter A un autre compte d6ficitaire.

6. Dclarations et garanties

Par les pr6sentes, le Garant declare, maintenant et pour l'avenir, qu'en ce qui concerne
les faits existants au moment de la d6claration et la garantie :

1) I1 poss~de la capacit6 juridique qui lui permet d'assumer les obligations vis6es la
pr6sente Garantie, de poursuivre ses activit6s comme auparavant et de poss6der ses biens.

2) I1 est en mesure de remplir et de se conformer A ses obligations en vertu de la
prdsente Garantie et qu'il a fait prendre toutes les mesures n6cessaires A l'ex6cution de la
Garantie et qu'aucune restriction A sa capacit6 d'accorder des garanties ne sera viol6e du fait
de l'octroi de la pr6sente Garantie.

3) La pr6sente Garantie constitue une obligation valide et juridiquement contraignante
qui est ex6cutoire conform6ment A ses termes.

4) Son ex6cution de la Garantie, le respect de ses obligations d6coulant de celle-ci et de
ses dispositions :

a) Ne contrevient A aucune loi, A aucun statut, A aucune r~gle ni A aucun r~glement applicable
actuellement en vigueur, ni A aucun jugement, d6cret ou autorisation auxquels ladite Ga-
rantie peut tre soumise;

b) N'entre en conflit avec ou ne viole aucun accord ou autre instrument auquel il pourrait
etre partie ou auquel il pourrait 8tre soumis ou qui pourrait lier ses biens;

c) Ne cr6e aucune condition ou charge A l'6gard de ses avoirs, droits ou revenus;

5) I1 n'existe aucun litige ou arbitrage ni aucune proc6dure administrative qui, A sa
connaissance, pourrait porter gravement atteinte aux affaires, aux avoirs ou A la situation
financi~re du Garant ou A sa capacit6 A satisfaire A ses obligations en vertu de la pr6sente
Garantie.

6) Toutes les approbations, autorisations ou licences ont 6t6 obtenues des pouvoirs
publics et des tribunaux et toutes les d6clarations ont 6t6 faites A ceux-ci concernant l'ex6cu-
tion, la d61ivrance, la validitd, l'exigibilit6 ou l'admissibilit6 comme preuve de la pr6sente
Garantie.

7) Les obligations en vertu de la pr6sente Garantie sont directes, g6ndrales et assum6es
sans conditions; elles se situent pari passu au meme rang que toutes ses autres obligations
non garanties et non subordonn6es (y compris les obligations conditionnelles).
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8) I1 n'est pas en infraction (ni ne peut l'8tre du fait d'une notification ou de l'dcoule-
ment du temps) A 1'6gard de tout accord ou de tout endettement l'engageant.

9) Les informations, pieces justificatives et rapports foumis par lui A I'EFIC concer-
nant la n6gociation et I'd1aboration de la pr6sente Garantie sont v6ridiques et exacts en ce qui
concerne tous 616ments importants et qu'ils ne sont pas fallacieux.

10) La d6signation de l'agent de transmission est irr6vocable.

7. Engagements

Le Garant s'engage aupris de I'EFIC A:

1) Informer promptement I'EFIC de tout 6v6nement dont il aurait eu connaissance qui
pourrait avoir des incidences d6favorables sur sa capacit6 A remplir ses obligations en vertu
de la pr6sente Garantie ou sur la capacit6 de I'Emprunteur A remplir les siennes en vertu de
l'Accord de cr6dit;

2) Obtenir ou A veiller A ce que soient obtenus les consentements, autorisations, li-
cences ou approbations des pouvoirs publics et des tribunaux, A assurer le maintien en
vigueur desdits consentements, autorisations, licences ou approbations et A respecter, selon
le cas, les conditions et restrictions qui peuvent s'y rattacher, ainsi qu'A poser tous actes et
prendre toutes mesures qui, de temps A autre, pourraient s'av~rer n6cessaires ou souhaitables
en vertu de la 1dgislation applicable afin d'assurer le maintien de ses obligations en vertu de la
pr6sente Garantie;

3) Veiller A ce que ses obligations en vertu de la pr6sente Garantie se situent A tout
moment pari passu au meme rang que toutes ses autres obligations non garanties et non
subordonn6es (y compris les obligations conditionnelles);

4) Souscrire et A assurer, A ses propres frais, la d6livrance de toutes les garanties,
indemnit6s et autres documents et A prendre toutes les dispositions que I'EFIC pourraitjuger
n6cessaires ou souhaitables pour mieux garantir et prot~ger les droits de I'EFIC en vertu de
la pr6sente Garantie.

8. Cession

1) La pr6sente Garantie lie les Garants et leurs ayants cause respectifs et est cr6de au
b6n~fice de I'EFIC et de ses ayants cause.

2) Le Garant ne peut cdder ou transf6rer aucun de ses droits ou obligations en vertu de
la pr6sente Garantie.

3) L'EFIC peut c6der toute partie ou ]a totalit6 de ses droits en vertu de la pr6sente
Garantie en notifiant le Garant.

9. Dispositions ginirales

1) Sans prdjudice de tout autre mode de transmission autoris6 ou requis par la loi, toute
notification devant 6tre transmise ou toute demande devant 8tre adress6e au Garant en vertu
de la pr6sente Garantie, seront pr6sum6es avoir 6t6 transmises ou adress~es si elles sont faites
par 6crit sous la signature de I'EFIC ou d'un Directeur de I'EFIC, et :

a) D6posdes ou exp~di es par la poste par lettre port pay6 & l'adresse du Garant telle qu'elle
figure A la pr6sente Garantie ou A sa derniire adresse connue ou, s'il s'agit d'une soci6t6 A
son siege, ou livrdes personnellement au Garant; ou

b) Exp6di6es par t6lex au num6ro de tdlex indiqu6 A la pr6sente Garantie.

2) Une notification, un certificat ou une demande seront consid~r6s comme ayant 6t6
requs par le Garant :

a) Dans le cas d'une expddition par la poste, dans les 48 heures suivant l'envoi;
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b) Dans le cas d'une transmission par t6lex, des r6ception de l'accus6 de r6ception par code-
r6ponse; et

c) Dans le cas de plus d'un Garant, lorsqu'ils ont 6W requs ou prdsumds avoir 6t6 regus par
tout Garant.

3) Une notification, un certificat ou une demande sign6s par un directeur de I'EFIC
seront consid6r6s comme ayant 6t6 sign6s par I'EFIC.

4) En ce qui concerne les obligations et les responsabilit6s du Garant, le temps est un
facteur essentiel de la pr6sente Garantie.

5) Toute disposition de la pr6sente Garantie qui est prohib6e, ill6gale ou non ex6cutoire
en vertu de toute loi applicable effectivement appliqu6e par tout tribunal de juridiction com-
p6tente sera, dans la mesure exig6e par ladite loi, retir6e de ]a pr6sente Garantie et rendue
inefficace dans toute la mesure du possible sans que soient modifi6es les autres dispositions
de ladite Garantie. Toutefois, lorsqu'il peut 6tre d6rog6 aux dispositions d'une telle loi, les
Parties A la pr6sente Garantie se consid~rent, par les pr6sentes, d6gag6es dans toute la mesure
autoris6e par ladite loi de mani~re A assurer la validit6 et le caract~re contraignant et ex6cu-
toire de ladite Garantie.

6) A moins que son application ne soitjuridiquement obligatoire, aucun statut, procla-
mation, ordre, r~glement ou moratoire (actuel ou futur) ne s'appliquera h la pr6sente Garantie
de maniire A abroger, 6teindre, affecter, diminuer, entraver, retarder ou causer pr6judice
d'une autre mani~re aux droits, pouvoirs ou recours conf6r6s I'EFIC par les pr6sentes.

10. Ligislation etjuridiction

1) La pr6sente Garantie sera r6gie et interpr6t6e conform6ment A ]a 16gislation de la
Nouvelle-Galles du Sud, Australie.

2) Le Garant reconnaft par les pr6sentes que toute action en justice ou proc6dure
judiciaire concernant la pr~sente Garantie peuvent atre intent6es contre lui devant les tribu-
naux de la Nouvelle-Galles du Sud ou devant toute autre juridiction en Australie et il se
soumet, par les pr6sentes, A la juridiction desdits tribunaux de mani~re irr6vocable et incon-
ditionnelle.

3) L'agent de transmission est d6sign6 de mani~re irr6vocable par le Garant aux fins de
transmettre tous actes relatifs A un litige soumis aux tribunaux australiens.
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LE PRESENT ACTE A ITIE SOUSCRIT

SIGN9, SCELL9 et REMIS par

au nom du Minist6re des finances
en prdsence de :

Nom:

Adresse:
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AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND THE KINGDOM OF
THAILAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

Australia and the Kingdom of Thailand,
Desiring to conclude an Agreement for the Avoidance of Double Taxation and

the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income,
Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. The existing taxes to which this Agreement applies are

(a) In the case of Thailand:
(i) The income tax; and
(ii) The petroleum income tax.

(b) In the case of Australia: the income tax, and the resource rent tax in respect
of offshore projects relating to exploration for or exploitation of petroleum re-
sources, imposed under the federal law of the Commonwealth of Australia.

2. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed by either Contracting State after the date of signature of
this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent
authorities of the Contracting States shall notify each other of any substantial
changes which have been made in their respective laws relating to the taxes to which
this Agreement applies.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Agreement, unless the context otherwise requries

(a) The term "Thailand" means the Kingdom of Thailand and includes any area
adjacent to the territorial waters of the Kingdom of Thailand which by Thai legisla-
tion, and in accordance with international law, has been or may hereafter be desig-
nated as an area within which the rights of the Kingdom of Thailand with respect to
the seabed and subsoil and their natural resources may be exercised.

(b) The term "Australia", when used in a geographical sense, excludes all exter-
nal territoris other than:
(i) The Territory of Norfolk Island;
(ii) The Territory of Christmas Island;

I Came into force on 27 December 1989. the date of the last of the notifications (of 19 and 27 December 1989) by

which the Contracting Parties informed each other of the completion of the necessary procedures to give it the force of
law in Australia and Thailand, in accordance with article 28 (1).
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(iii) The Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(iv) The Territory of Ashmore and Cartier Islands;

(v) The Territory of Heard Island and McDonald Islands; and

(vi) The Coral Sea Islands Territory,

and includes any area adjacent to the territorial limits of Australia or of the said
Territories in respect of which there is for the time being in force, consistently with
international law, a law of Australia dealing with the exploitation of any of the
natural resources of the seabed and subsoil of the continental shelf.

(c) The terms "Contracting State", "one of the Contracting States" and "the
other Contracting State" mean, as the context requires, Thailand or Australia.

(d) The term "person" includes an individual, an estate, a company and any
other body of persons which is treated as an entity for tax purposes.

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate or company under the taxation laws of the respective
Contracting States.

(f) The terms "enterprise of one of the Contracting States" and "enterprise of
the other Contracting State" mean an enterprise carried on by a resident of Australia
or an enterprise carried on by a resident of Thailand, as the context requires.

(g) The term "tax" means Australian tax or Thai tax as the context requires.

(h) The term "Australian tax" means tax imposed by Australia, being tax to
which this Agreement applies by virtue of Article 2.

(i) The term '"Thai tax" means tax imposed by Thailand, being tax to which this
Agreement applies by virtue of Article 2.

(j) The term "competent authority" means, in the case of Australia, the Com-
missioner of Taxation or the authorized representative of the Commissioner and, in
the case of Thailand, the Minister of Finance or the authorized representative of the
Minister.

2. In this Agreement, in relation to the taxes to which this Agreement applies
by virtue of Article 2, the term "Australian tax" does not include any penalty or
interest imposed under the law of Australia and the term "Thai tax" does not include
any surcharge for late payment or any penalty imposed under the law of Thailand.

3. In the application of this Agreement by a Contracting State, any term not
defined in this Agreement shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State from time to time in
force relating to the taxes to which this Agreement applies.

4. Where under this Agreement income is relieved from tax in one of the
Contracting States and, under the law in force in the other Contracting State a
person, in respect of the said income, is subject to tax by reference to the amount
thereof which is remitted to or received in that other State and not by reference to
the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Agreement in the
first-mentioned State shall apply only to so much of the income as is remitted to or
received in the other State.
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Article 4. RESIDENCE

1. For the purposes of this Agreement, a person is a resident of one of the
Contracting States:

(a) In the case of Australia, if the person is a resident of Australia for the purposes
of Australian tax; and

(b) In the case of Thailand, if the person is a resident of Thailand for the purposes
of Thai tax.

2. A person is not a resident of a Contracting State for the purposes of this
Agreement if the person is liable to tax in that State in respect only of income from
a source in that State.

3. Where by reason of the preceding provisions, an individual is a resident of
both Contracting States, the status of the person shall be determined in accordance
with the following rules, applied in the order in which they are set out:

(a) The person shall be deemed to be a resident solely of the Contracting State in
which a permanent home is available to the person;

(b) If a permanent home is available to the person in both Contracting States, or in
neither of them, the person shall be deemed to be a resident solely of the Con-
tracting State in which the person has an habitual abode;

(c) If the person has an habitual abode in both Contracting States, or in neither of
them, the person shall be deemed to be a resident solely of the Contracting State
with which the person's personal and economic relations are the closer.

4. For the purposes of the last preceding paragraph, an individual's citizenship
or nationality of a Contracting State shall be a factor in determining the degree of the
person's personal and economic relations with that Contracting State.

5. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident
solely of the Contracting State in which it is incorporated, created or organized.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources;

(g) A building site, a construction project, an installation project, an assembly proj-
ect, or supervisory activities in connection therewith where such site, project or
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activities or any two or more of them continues or continue for more than [six]
months;

(h) A warehouse in relation to a person providing storage facilities for others;

(i) The furnishing of services, including consultancy services, by a resident of one
of the Contracting States through employees or other personnel, provided activi-
ties of that nature continue (for the same or a connected project) within the other
Contracting State for a period or periods aggregating more than 183 days within
any 12 month period;

(j) An agricultural, pastoral or forestry property.

3. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment
merely by reason of:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise; or

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of activities
which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise, such as ad-
vertising or scientific research.

4. An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in one of
the Contracting States and to carry on business through that permanent estab-
lishment if substantial equipment is being used in that State by, for or under contract
with the enterprise.

5. A person acting in one of the Contracting States on behalf of an enterprise
of the other Contracting State - other than a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - shall be
deemed to be a permanent establishment of that enterprise in the first mentioned
State if the person:

(a) Has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts on
behalf of the enterprise, unless the person's activities are limited to the purchase
of goods or merchandise for the enterprise;

(b) In so acting, manufactures or processes in that State for the enterprise goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(c) Habitually maintains in the first mentioned State a stock of goods or merchan-
dise belonging to the enterprise from which the person regularly fills orders on
behalf of the enterprise; or

(d) Habitually secures orders in the first mentioned State, wholly or almost wholly
for the enterprise, or for the enterprise and other enterprises which are con-
trolled by it or have a controlling interest in it.

6. An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
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on business in that other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, where that person is acting in the ordinary
course of the person's business. For this purpose, an agent shall not be considered
to be an agent of an independent status if the agent carries on in that other State an
activity described in paragraph 5 wholly or almost wholly for the enterprise or for
the enterprise and any one or more enterprises which are controlled by it or have a
controlling interest in it.

7. The fact that a company which is a resident of one of the Contracting States
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise) shall not of itself make either company a permanent
establishment of the other.

8. The principles set forth in paragraphs 1 to 7 inclusive shall be applied in
determining for the purposes of paragraph 5 of Article 11 and paragraph 6 of Arti-
cle 12 whether there is a permanent establishment outside both Contracting States,
and whether an enterprise, not being an enterprise of one of the Contracting States,
has a permanent establishment in one of the Contracting States.

Article 6. INCOME FROM REAL PROPERTY

1. Income from real property may be taxed in the Contracting State in which
the real property is situated.

2. In this Article, the term "real property":

(a) In the case of Australia, has the meaning which it has under the laws of
Australia, and shall also include:

(i) A lease of land and any other interest in or over land, whether improved or not;
and

(ii) A right to receive variable or fixed payments as consideration for the exploita-
tion of or the right to explore for or exploit, or in respect of the exploitation of,
mineral deposits, oil or gas wells, quarries or other places of extraction or exploi-
tation of natural resources; and

(b) In the case of Thailand, means immovable property according to the laws
of Thailand, and shall also include:

(i) Property accessory to immovable property;

(ii) Rights to which the provisions of the general law respecting landed property
apply;

(iii) Usufruct of immovable property; and

(iv) A right to receive variable or fixed payments as consideration for the exploita-
tion of or the right to explore for or exploit, or in respect of the exploitation of,
mineral deposits, oil or gas wells, quarries or other places of extraction or ex-
ploitation of natural resources.

Ships, boats and aircraft shall not be regarded as real property.

3. A lease of land, any other interest in or over land and any right referred to
in any of the subparagraphs of paragraph 2, shall be regarded as situated where the
land, mineral deposits, oil or gas wells, quarries or natural resources, as the case may
be, are situated, or where the exploration may take place.
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4. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of real property.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from
real property of an enterprise and to income from real property used for the per-
formance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of one of the Contracting States shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries
on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State,
but only so much of them as is attributable to:

(a) That permanent establishment; or

(b) Sales within that other Contracting State of goods or merchandise of the same
or a similar kind as those sold, or other business activities of the same or a
similar kind as those carried on, through that permanent establishment if the sale
or the business activities had been made or carried on in that way with a view to
avoiding taxation in that other State.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of one of the
Contracting States carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment or with other enter-
prises with which it deals.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses of the enterprise, being expenses which are in-
curred for the purposes of the permanent establishment (including executive and
general administrative expenses so incurred) and which would be deductible if the
permanent establishment were an independent entity which paid those expenses,
whether incurred in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. If the information available to the taxation authority of a Contracting State
is inadequate to determine the profits to be attributed to the permanent estab-
lishment of an enterprise, nothing in this Article shall affect the application of any
law of that State relating to the determination of the tax liability of a person provided
that that law shall be applied, so far as the information available to the taxation
authority permits, consistently with the principles of this Article.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

7. The profits of an enterprise of one of the Contracting States from the car-
rying on in the other Contracting State of a business of any form of insurance may
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be taxed in the other Contracting State in accordance with the law of that other State
relating specifically to the taxation of any person who carries on such business, and
Article 24 shall apply for the elimination of double taxation as if the profits so taxed
were attributable to a permanent establishment of the enterprise in the State impos-
ing the tax.

8. Where:

(a) A resident of a Contracting State is beneficially entitled, whether directly or
indirectly through one or more trusts, to a share of the business profits of an
enterprise carried on in the other Contracting State by the trustee of a trust
estate other than a trust estate which is treated as a company for tax purposes;
and

(b) In relation to that enterprise, that trustee has, in accordance with the principles
of Article 5, a permanent establishment in that other State,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed to be a business carried on
in that other State by that resident through a permanent establishment situated
therein and the resident's share of business profits shall be attributed to that perma-
nent establishment.

Article 8. SHIPPING AND AIRCRAFT

1. Income or profits from the operation of aircraft derived by a resident of one
of the Contracting States shall be taxable only in that State.

2. Income or profits from the operation of ships derived by a resident of one
of the Contracting States may be taxed in that Contracting State and may also be
taxed in the other State, but the tax so charged in the other State shall be reduced by
an amount equal to one half of the amount which would be payable in respect of that
income or those profits but for this paragraph.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such income or profits may
be taxed in the other Contracting State, where they are income or profits from the
operation of aircraft confined solely to places in that other State, and notwithstand-
ing the provisions of paragraph 2 such income or profits may be taxed in the other
Contracting State without reduction, where they are income or profits from the
operation of ships confined solely to places in that other State.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall apply in relation to the share
of income or profits from the operation of ships or aircraft derived by a resident of
one of the Contracting States through participation in a pool service, in a joint
transport operating organisation or in an international operating agency.

5. For the purposes of this Article, profits derived from the carriage by ships
or aircraft of passengers, livestock, mail, goods or merchandise shipped in a Con-
tracting State for discharge at another place in that State shall be treated as profits
from the operation of ships or aircraft confined solely to places in that State.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:

(a) An enterprise of one of the Contracting States participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State; or
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(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an enterprise of
the other Contracting State,

and in either case conditions operate between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations which differ from those which might be expected to
operate between independent entreprises dealing wholly independently with one
another, then any profits which, but for those conditions, might have been expected
to accrue to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so
accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Notwithstanding the provisions of this Article, an enterprise of one of the
Contracting States may be taxed by that State as if this Article had not come into
effect but, so far as it is practicable to do so, in accordance with the principles of this
Article.

3. Where profits on which an enterprise of one of the Contracting States has
been charged to tax in that State are also included, by virtue of paragraph 1 or 2, in
the profits of an enterprise of the other Contracting State and taxes accordingly, and
the profits so included are profits which might have been expected to have accrued
to that enterprise of the other State if the conditions operative between the enter-
prises had been those which might have been expected to have operated between
independent enterprises dealing wholly independently with one another, then the
first mentioned State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax
charged on those profits in the first mentioned State. In determining such an adjust-
ment, due regard shall be had to the other provisions of this Agreement in relation to
the nature of the income, and for this purpose the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the Contracting
States for the purposes of its tax, being dividends to which a resident of the other
Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. Such dividends may be taxed in the Contracting State of which the com-
pany paying the dividends is a resident, and according to the law of that State, but,
if the beneficial owner of the dividends is a company, excluding a partnership, which
holds directly at least 25 per cent of the capital of the former company, the tax so
charged shall not exceed:

(a) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the company paying the
dividends engages in an industrial undertaking; and

(b) 20 per cent of the gross amount of the dividends in other cases.

3. The term "dividends" in this Article means income from shares and other
income assimilated to income from shares by the taxation law of the Contracting
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the person benefi-
cially entitled to the dividends, being a resident of one of the Contracting States,
carries on business in the other Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
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connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case, the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Dividends paid by a company which is a resident of one of the Contracting
States, being dividends to which a person who is not a resident of the other Con-
tracting State is beneficially entitled, shall be exempt from tax in that other State
except insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or fixed base situated in that other State.
However, this paragraph shall not apply in relation to dividends paid by any com-
pany which is a resident of Australia for the purposes of Australian tax and which is
also a resident of Thailand for the purposes of Thai tax.

6. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing one of the Con-
tracting States from imposing, in accordance with its domestic law, a tax on profits
remitted by a permanent establishment of an enterprise of the other Contracting
State situated in the first mentioned Contracting State.

7. The term "industrial undertaking" means

(a) Any undertaking engaged in:

(i) Manufacturing, assembling or processing;

(ii) Construction, civil engineering or shipbuilding;

(iii) Production of electricity, hydraulic power or gas;

(iv) The supply of water; or

(v) Agriculture, forestry or fisheries or the carrying on of a plantation;

(b) Any other undertaking entitled to the privileges accorded under the laws of
Thailand on the promotion of industrial investment; and

(c) Any other undertaking which may be declared to be an "industrial undertaking"
for the purpose of this Article by the competent authority of Thailand.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in one of the Contracting States, being interest to which a
resident of the other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that
other State.

2. Such interest may be taxed in the Contracting State in which it arises, and
according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the interest if it is interest to which any
financial institution (including an insurance company) is beneficially entitled;
and

(b) In all other cases, 25 per cent of the gross amount of the interest.

3. The term "interest" in this Article includes interest from Government secu-
rities or from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether
or not carrying a right to participate in profits, and interest from any other form of
indebtedness as well as all other income assimilated to income from money lent by
the taxation law of the Contracting State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the person benefi-
cially entitled to the interest, being a resident of one of the Contracting States,
carries on business in the other Contracting State, in which the interest arises,
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through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the indebted-
ness in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself or a political or administrative subdivision of that State or a local
authority of that State or a person who is a resident of that State for the purposes of
its tax. Where, however, the person paying the interest, whether a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State or outside both Contracting
States a permanent establishment or fixed base in connection with which the indebt-
edness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the person
beneficially entitled to the interest, or between both of them and some other person,
the amount of the interest paid, having regard to the indebtedness for which it is
paid, exceeds the amount which might have been expected to have been agreed upon
by the payer and the person so entitled in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In that case,
the excess part of the amount of the interest paid shall remain taxable according
to the law of each Contracting State, but subject to the other provisions of this
Agreement.

7. Interest derived from the investment of official reserves by the Government
of a Contracting State or by a bank performing central banking functions in a Con-
tracting State, shall be exempt from tax in the other Contracting State.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in one of the Contracting States, being royalties to which
a resident of the other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that
other State.

2. Such royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise,
and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per
cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" in this Article means payments or credits, whether
periodical or not, and however described or computed, to the extent to which they
are made as consideration for:

(a) The use of, or the right to use, any copyright, patent, design or model, plan, secret
formula or process, trademark or other like property or right;

(b) The use of, or the right to use, any industrial, commercial or scientific
equipment;

(c) The supply of scientific, technical, industrial or commercial knowledge or infor-
mation;

(d) The supply of any assistance that is ancillary and subsidiary to, and is furnished
as a means of enabling the application or enjoyment of, any such property or
right as is mentioned in subparagraph (a), any such equipment as is mentioned
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in subparagraph (b) or any such knowledge or information as is mentioned in
subparagraph (c);

(e) The use of, or the right to use -
(i) Motion picture films;

(ii) Films or video tapes for use in connection with television; or

(iii) Tapes for use in connection with radio broadcasting; or

(f) Total or partial forbearance in respect of the use of a property or right referred
to in this paragraph.

4. Income derived from the alienation of property or rights mentioned in para-
graph 3 may be taxed in the Contracting State in which the income arises, but the tax
so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the income.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 shall not apply if the person bene-
ficially entitled to the royalties or the income mentioned in paragraph 4, being a
resident of one of the Contracting States, carries on business in the other Contract-
ing State, in which the royalties or income arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royal-
ties or income are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

6. Royalties and the income mentioned in paragraph 4 shall be deemed to arise
in a Contracting State when the payer is that State itself or a political or admin-
istrative subdivision of that State or a local authority of that State or a person who
is a resident of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person
paying the royalties or income, whether the person is a resident of one of the Con-
tracting States or not has in a Contracting State or outside both Contracting States
a permanent establishment or fixed base in connection with which the liability to
pay the royalties or income was incurred, and such royalties or income are borne by
the permanent establishment or fixed base, then such royalties or income shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the person
beneficially entitled to the royalties or the income mentioned in paragraph 4, or
between both of them and some other person, the amount of the royalties or income
paid, having regard to what they are paid for, exceeds the amount which might have
been expected to have been agreed upon by the payer and the person so entitled in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last mentioned amount. In that case, the excess part of the amount of the royalties
or income paid shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
but subject to the other provisions of this Agreement.

8. For the purposes of this Article "paid" includes credited and "payer" and
"person paying" have the corresponding meanings.

Article 13. ALIENATION OF PROPERTY

1. Income or gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of real property referred to in Article 6 and, as provided in that Article,
situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. Income or gains from the alienation of property, other than real property
referred to in Article 6, that forms part of the business property of a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or pertains to a fixed base available to a resident of the first mentioned
State in that other State for the purpose of performing independent personal ser-
vices, including income or gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed
in that other State.

3. Income or gains from the alienation of ships or aircraft operated in intern-
ational traffic, or of property other than real property referred to in Article 6 per-
taining to the operation of those ships or aircraft, shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the enterprise which operated those ships or aircraft is a
resident.

4. Income or gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of shares or comparable interests in a company, the assets of which con-
sist wholly or principally of real property in the other Contracting State of a kind
referred to in Article 6, may be taxed in that other State.

5. Nothing in this Agreement affects the application of a law of a Contracting
State relating to the taxation of gains of a capital nature derived from the alienation
of property other than that to which any of paragraphs 1, 2, 3 and 4 apply.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of one of the Contracting
States in respect of professional services or other independent activities of a similar
character shall be taxable only in that State unless the services or activities are
performed in the other Contracting State. If the services or activities are so per-
formed, such income as is derived in respect thereof may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived by an indi-
vidual who is a resident of one of the Contracting States in respect of professional
services or other independent activities of a similar character performed in the other
Contracting State shall be taxable only in the first mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the tax year or year of income, as the case may be,
of that other State;

(b) The recipient does not have a fixed base available in the other State for the
purpose of performing the activities of the recipient for a period or periods
exceeding in the aggregate 183 days in such year; and

(c) The income is not deductible in determining taxable profits of an enterprise or a
permanent establishment situated in that other State.

3. The term "professional services" includes services performed in the exer-
cise of independent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as
well as in the exercise of the independent activities of physicians, lawyers, engi-
neers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by an individual who is a resident of one of the
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Contracting States in respect of an employment shall be taxable only in that State
unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the employ-
ment is so exercised, such remuneration as is derived from that exercise may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by an
individual who is a resident of one of the Contracting States in respect of an employ-
ment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first men-
tioned State if:

(a) The recipient is present in that other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the tax year of year of income, as the case may be,
of that other State;

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of that other State; and

(c) The remuneration is not deductible in determining taxable profits of a permanent
establishment or a fixed base which the employer has in that other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic by a resident of one of the Contracting States may be taxed in that
Contracting State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of one of the Con-
tracting States in the capacity of the resident as a member of the board of directors
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17. ENTERTAINERS

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by
entertainers (such as theatrical, motion picture, radio or television artistes, musi-
cians and athletes) from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of the personal activities of an entertainer as such
accrues not to that entertainer but to another person, that income may, notwith-
standing the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of Article 7, where the activities mentioned
in paragraph 1 are provided in one of the Contracting States by an enterprise of the
other Contracting State, the profits derived from providing these activities by such
an enterprise may be taxed in the first mentioned State unless the enterprise is
substantially supported by public funds of the other State, including any political
subdivision, local authority or statutory body thereof, in connection with the provi-
sion of such activities.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived
from activities performed in a Contracting State by entertainers if the visit to that
Contracting State is substantially supported by public funds of the other Con-
tracting State, including any political subdivision, local authority or statutory body
thereof.
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Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of Article 19, pensions and annuities paid to a
resident of one of the Contracting States shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. Remuneration (other than a pension) paid by one of the Contracting States
or a political subdivision of that State or a local authority of that State to any
individual in respect of services rendered in the discharge of governmental functions
shall be taxable only in that State. However, such remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that other State and the
recipient is a resident of that other State who:

(a) Is a citizen or national of that other State; or

(b) Did not become a resident of that other State solely for the purpose of per-
forming the services.

2. Any pension paid to an individual in respect of services rendered in the
discharge of governmental functions to one of the Contracting States or a political
subdivision of that State or a local authority of that State shall be taxable only in that
State. Such pension shall, however, be taxable only in the other Contracting State if
the recipient is a resident of, and a citizen or national of, that other State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to remuneration or a
pension in respect of services rendered in connection with any trade or business
carried on by one of the Contracting States or a political subdivision of one of the
States or a local authority of one of the States. In such a case, the provisions of
Article 15, 16, or 18, as the case may be shall apply.

Article 20. PROFESSORS AND TEACHERS

1. A professor or teacher who is a resident of one of the Contracting States
and who visits the other Contracting State, at the invitation of any university, col-
lege, school or other similar educational institution situated in the other Contracting
State and which is recognised by the competent authority of that other State, for a
period not exceeding two years solely for the purpose of teaching or research or both
at such educational institution shall be taxable only in the first mentioned State on
any remuneration for such teaching or research.

2. This Article shall not apply to remuneration which a professor or teacher
receives for conducting research if the research is undertaken primarily for the pri-
vate benefit of a specific person or persons.

Article 21. STUDENTS AND TRAINEES

Where a student or trainee, who is a resident of one of the Contracting States or
who was a resident of that State immediately before visiting the other Contracting
State and who is temporarily present in the other State solely for the purpose of
education or training, receives payments from sources outside the other State for the

Vol. 1572. 1-27474



216 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

purposes of maintenance, education or training of the student or trainee, those pay-
ments shall be exempt from tax in the other State.

Article 22. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

1. Items of income of a resident of one of the Contracting States which are not
expressly mentioned in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable
only in that Contracting State.

2. However, if such income is derived by a resident of one of the Contracting
States from sources in the other Contracting State, such income may also be taxed
in the Contracting State in which it arises.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income derived by a resi-
dent of one of the Contracting States where that income is effectively connected
with a permanent establishment or fixed base situated in the other Contracting State.
In such a case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 23. SOURCE OF INCOME

Income derived by a resident of one of the Contracting States which, under any
one or more of Articles 6 to 8, 10 to 17 and 22, may be taxed in the other Contracting
State shall, for the purposes of Article 24 and of the income tax law of that other
State, be deemed to be income from sources in that other State.

Article 24. METHODS OF ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the provisions of the law of Australia from time to time in force
which relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid in a
country outside Australia (which shall not affect the general principle hereof), Thai
tax paid under the law of Thailand and in accordance with this Agreement, whether
directly or by deduction, in respect of income derived by a person who is a resident
of Australia from sources in Thailand shall be allowed as a credit against Australian
tax payable in respect of that income.

2. Where a company, which is a resident of Thailand and is not a resident of
Australia for the purposes of Australian tax, pays a dividend to a company which is
a resident of Australia and which controls directly or indirectly not less than 10 per
cent of the voting power of the first mentioned company, the credit referred to in
paragraph I shall include the Thai tax paid by that first mentioned company in
respect of that portion of its profits out of which the dividend is paid.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, Thai tax paid shall include an
amount equivalent to the amount of any tax forgone which, under the law of Thai-
land and in accordance with this Agreement, would have been payable as tax on
income but for an exemption from, or a reduction of, tax on that income resulting
from the operation of:

(a) Sections 31, 33, 34, 35(2), (3), (4), or 36(4) of the Investment Promotion Act B.E.
2520 insofar as those provisions were in force on, and have not been modified
since, the date of signature of this Agreement, or have been modified only in
minor respects so as not to affect their general character; or

(b) Any other provision which may subsequently be made granting an exemption
from or reduction of tax which the authorised representatives of the Govern-
ment of Australia and of the Government of the Kingdom of Thailand agree in
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writing to be of a substantially similar character, provided that such provisions
are not modified thereafter or are modified only in minor respects so as not to
affect their general character.

4. The provisions of paragrah 3 shall apply only in relation to income derived
in any of the first 10 years of income in relation to which this Agreement has effect
by virtue of subparagraph (a)(ii) of Article 28 and in any later year of income that
may be agreed in an exchange of letters for this purpose by the authorised repre-
sentatives of the Government of Australia and of the Government of the Kingdom
of Thailand.

5. In the case of Thailand, Australian tax payable in respect of income from
sources within Australia shall be allowed as a credit against Thai tax payable in
respect of that income. The credit shall not, however, exceed that part of the Thai
tax, as computed before the credit is given which is appropriate to such item of
income.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person who is a resident of one of the Contracting States considers
that the actions of the taxation authority of one or both of the Contracting States
result or will result for the person in taxation not in accordance with this Agreement,
the person may, notwithstanding the remedies provided by the domestic laws of
those States, present a case to the competent authority of the Contracting State of
which the person is a resident. The case must be presented within three years from
the first notification of the action.

2. The competent authority shall endeavour, if the taxpayer's claim appears to
be justified and if the competent authority is unable to arrive at an appropriate
solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of
the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accord-
ance with this Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpre-
tation or application of this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this
Agreement.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning the taxes to which this Agreement applies
insofar as the taxation thereunder is not contrary to this Agreement. The exchange
of information is not restricted by Article 1. Any information received by the com-
petent authority of a Contracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) con-
cerned with the assessment or collection of, enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes to which this Agreement
applies and shall be used only for such purposes.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State; or

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or to supply information the
disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force upon the last of the dates on which
the Contracting States have exchanged notes through the diplomatic channel indi-
cating that the necessary procedures to give this Agreement the force of law have
been completed in Australia and Thailand, as the case may be, and thereupon the
Agreement shall have effect

(a) In Australia:

(i) In respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident, in
relation to income derived on or after 1 January in the calendar year next fol-
lowing that in which the notes are exchanged;

(ii) In respect of other Australian tax, in relation to income of any year of income
beginning on or after 1 July in the calendar year next following that in which the
notes are exchanged.

(b) In Thailand:

(i) In respect of withholding taxes, on income derived by a non-resident on or after
1 January in the calendar year next following that in which the notes are
exchanged;

(ii) In respect of other taxes, on income of the calendar years or accounting periods
beginning on or after 1 January in the calendar year next following that in which
the notes are exchanged.

Article 29. TERMINATION

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either of the Contract-
ing States, may, on or before 30 June in any calendar year after the fifth year fol-
lowing that in which the Agreement entered into force, give to the other Contracting
State through the diplomatic channel written notice of termination and, in that event,
this Agreement shall cease to have effect

(a) In Australia:

(i) In respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident, in
relation to income derived on or after 1 January in the calendar year next follow-
ing that in which the notice of termination is given;
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(ii) In respect of other Australian tax, in relation to income of any year of income
beginning on or after 1 July in the calendar year next following that in which the
notice of termination is given.

(b) In Thailand:

(i) In respect of withholding taxes, on income derived by a non-resident on or after
1 January in the calendar year next following that in which the notice of termi-
nation is given;

(ii) In respect of other taxes, on income of the calendar years or accounting periods
beginning on or after 1 January in the calendar year next following that in which
the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this 31 st day of August one thousand nine hun-
dred and eighty-nine in the English and Thai languages, each text being equally
authentic.

For Australia:

[Signed - Signe' I

For the Kingdom
of Thailand:

[Signed - Signe]2

I Signed by Paul Keating - Sign6 par Paul Keating.
2 Signed by Subin Pinkayan - Sign6 par Subin Pinkayan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE EN VUE
D'tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET DE PREVENIR L'EVA-
SION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

L'Australie et le Royaume de Thailande,

D6sireux de conclure un accord en vue d'6viter la double imposition et de
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. PERSONNES VIStES

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un des Etats
contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts d6j en vigueur suivants:

a) En Thailande :

i) l'imp6t sur le revenu; et

ii) l'imp6t sur les revenus du p6trole.

b) En Australie : l'imp6t sur le revenu et l'imp6t locatif sur la prospection ou
l'exploitation des ressources p6trolires offshore, prescrits par la 16gislation f6ddrale
du Commonwealth d'Australie.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement tout autre imp6t de nature
identique ou sensiblement similaire, mis en vigueur par l'un ou l'autre Etat contrac-
tant apr s la date de la signature du pr6sent Accord en sus ou en lieu et place de ceux
d6jA en vigueur. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se feront part de
toute modification substantielle apport6e A leurs 16gislations respectives concernant
les imp6ts vis6s par le pr6sent Accord.

Article 3. DFINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins du pr6sent Accord, et sauf si le contexte impose une autre inter-
pr6tation :

a) Le terme << ThaIlande > s'entend du Royaume de Thailande et de toute zone
adjacente A ses eaux territoriales qui, en application de la 16gislation thallandaise et
conform6ment au droit international, est, ou deviendrait dans l'avenir, une zone sur
laquelle le Royaume de Thailande peut exercer ses droits sur les fonds des oc6ans et
leur sous-sol ainsi que sur leurs ressources naturelles.

I Entr6 en vigueur le 27 d6cembre 1989, date de la derni~re des notifications (des 19 et 27 d6cembre 1989) par
lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de Iaccomplissement des procAdures n6cessaires pour lui donner
force de Ioi en Australie et en Thailande, conform6ment au paragraphe I de I'article 28.
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b) Le terme << Australie > , employ6 dans son acception gdographique, exclut
tout territoire extrrieur autre que:

i) Le territoire de l'fle Norfolk;

ii) Le territoire de l'le Christmas;

iii) Le territoire des iles Cocos (Keeling);

iv) Le territoire des iles Ashomr6 et Cartier;

v) Le territoire de l'ile Heard et des iles McDonald; et

vi) Le territoire des iles de la mer de Corail,

et s'entend de toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie ou des
territoires susmentionnrs A laquelle s'applique actuellement, conformrment au droit
international, une loi australienne relative A l'exploitation de toute ressource natu-
relle des fonds marins et du sous-sol du plateau continental.

c) Les expressions « un Etat contractant , « un des Etats contractants et
«<l'autre Etat contractant s'entendent, suivant le contexte, de la Thailande ou de
I'Australie.

d) Le terme « personne s'entend d'une personne physique, d'une hoirie,
d'une socirt6 et toute autre association de personnes 6ventuellement assujetties A
imposition.

e) Le terme « socirt6 s'entend de toute personne morale ou autre entit6
assimilre A une personne morale ou A une socirt6 au regard de la 16gislation fiscale
des Etats contractants respectifs.

f) Les expressions « entreprise d'un des Etats contractants et « entreprise de
l'autre Etat contractant > s'entendent, suivant le contexte, d'une entreprise exploi-
tAe par un rdsident de l'Australie ou une entreprise exploitre par un rdsident de la
Tha'lande.

g) Le terme < imp6t > ddsigne, selon le contexte, r'imp6t australien ou l'imp6t
thailandais.

h) L'expression « fiscalit6 australienne s'entend de tout imp6t exig6 par
l'Australie et auquel le prdsent Accord s'applique en vertu de l'article 2.

i) L'expression « fiscalit6 tha'ilandaise s'entend de tout imprt exig6 par la
Thailande et auquel le prdsent Accord s'applique en vertu de l'article 2.

j) L'expression « autorit6 compdtente s'entend, dans le cas de l'Australie, du
Commissioner of Taxation ou de son repr6sentant habilit6 et, dans le cas de la
Tha'lande, du Ministre des finances ou de son reprdsentant habilit6.

2. Aux fins du prdsent Accord, et en relation avec les imprts auxquels il s'ap-
plique en vertu de l'article 2, l'expression « fiscalit6 australienne ne s'entend pas
des amendes ou int~rts exigds par la l6gislation australienne, et l'expression « fis-
calit6 thallandaise ne s'entend pas des pdnalitrs de retard ni d'autres amendes
infligdes en vertu de la 16gislation tha'landaise.

3. Aux fins de l'application du present Accord par un Etat contractant, les
termes et les expressions qui ne sont pas ddfinis dans le prdsent Accord auront, sauf
si le contexte impose une interprdtation diffrrente, le sens que leur attribue la 16gis-
lation de cet Etat en mati~re d'imp6ts auxquels s'applique le prdsent Accord.
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4. Lorsqu'en vertu du pr6sent Accord, un revenu est exon6r6 d'imp6t dans un
des Etats contractants et qu'en vertu de la l6gislation en vigueur dans l'autre Etat
contractant une personne est imposable sur la fraction de ce revenu remise ou per-
que dans cet autre Etat contractant et non sur l'ensemble dudit revenu, le ddgr6-
vement autoris6 en vertu du pr6sent Accord dans le premier Etat s'appliquera uni-
quement A la fraction du revenu remise ou pergue dans l'autre Etat contractant.

Article 4. RgSIDENCE

1. Aux fins du pr6sent Accord, une personne est r6putde r6sidente d'un des
Etats contractants :

a) Dans le cas de l'Australie si elle est r6sidente en Australie aux fins de la fiscalit6
australienne; et

b) Dans le cas de la ThaIlande si elle est r6sidente en Thailande aux fins de la
fiscalit6 thaflandaise.

2. Une personne n'est pas r6sidente d'un des Etats contractants aux fins du
pr6sent Accord si elle n'est imposable dans cet Etat qu'au titre du revenu en prove-
nance de sources qui y sont situ6es.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions pr6c6dentes une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation sera d6termin6e conform6ment
aux rigles suivantes dans l'ordre o0i elles sont 6nonc6es :

a) Elle sera r6put6e r6sidente uniquement de l'Etat contractant oil elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent;

b) Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats contrac-
tants, ou dans aucun d'eux, elle sera r6putde r6sidente uniquement de l'Etat
contractant dans lequel elle s6journe habituellement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats contractants, ou dans aucun
d'eux, elle sera r6put6e r6sidente uniquement de l'Etat contractant avec lequel
elle a des liens personnels et 6conomiques les plus 6troits.

4. Aux fins du pr6c6dent paragraphe, la citoyennet6 ou la nationalit6 d'un Etat
contractant dont est pourvue une personne physique est un des 616ments d6termi-
nant de l'6troitesse des liens personnels et 6conomiques de la personne avec cet Etat
contractant.

5. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre que
physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle sera r6put6e r6sidente uni-
quement de l'Etat contractant oii elle a 6t6 constitu6e, fond6e ou organis6e.

Article 5. ETABLISSEMENT PERMANENT

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression « 6tablissement permanent d6-
signe un centre fixe d'activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire duquel
une entreprise exerce tout ou partie de son activit6 industrielle ou commerciale.

2. L'expression < 6tablissement permanent> d6signe notamment:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;
Vol. 1572, 1-27474



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'obi sont
extraites des ressources naturelles;

g) Un chantier de construction ou de travaux publics ou une op6ration d'installa-
tion ou de montage et l'encadrement de ces activitds s'ils se prolongent plus de
six mois;

h) Un entrep6t dans le cas des personnes qui fournissent des prestations de stock-
age A des tiers;

i) La fourniture de prestations, y compris A titre consultatif, assur6e par un rdsident
de l'un des Etats contractants par l'intermddiaire de ses employ6s ou d'autres
personnels, A condition que ces prestations soient fournies (pour la meme op6ra-
tion ou une op6ration qui y est li6e) dans I'autre Etat contractant pendant une ou
plusieurs pdriodes totalisant plus de 183 jours sur 12 mois;

j) Une exploitation agricole, pastorale ou foresti~re.

3. Une entreprise ne sera pas rdputde abolir un 6tablissement permanent du
seul fait :

a) De l'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) De l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) De l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise
aux seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) De l'existence d'un centre fixe aux seules fins de l'achat de biens ou marchan-
dises ou de la collecte d'informations pour le compte de l'entreprise; ou

e) De l'existence d'un centre fixe aux seules fins d'exercer des activit6s de caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire pour le compte de l'entreprise, par exemple une acti-
vit6 publicitaire ou des travaux de recherche scientifique.

4. Une entreprise sera r6putde avoir un 6tablissement permanent dans un des
Etats contractants et y exercer une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire de cet 6tablissement permanent si un matdriel important est utilis6 dans cet
Etat pour le compte de l'entreprise ou en vertu d'un contrat conclu avec elle.

5. Toute personne agissant dans un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant - A l'exception d'un courtier, d'un
agent g6ndral A la commission ou de tout autre agent ind6pendant vis6 au paragra-
phe 6 du prdsent article - sera considdr6e comme un 6tablissement permanent de
ladite entreprise dans le premier Etat si ladite personne :

a) A dans cet Etat et y exerce habituellement le pouvoir de conclure des contrats au
nom de l'entreprise, A moins que ses activit6s se bornent A l'achat de produits ou
de marchandises pour l'entreprise;

b) Ce faisant, fabrique ou transforme dans cet Etat, pour le compte de l'entreprise,
des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise;

c) Entretient habituellement dans le premier Etat un stock de biens ou de marchan-
dises appartenant A l'entreprise et sur lequel elle pr6lEve rdguli~rement, pour
livraison, des biens ou des marchandises pour le compte de l'entreprise; ou
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d) Prend habituellement des commandes dans le premier Etat, exclusivement ou
quasi exclusivement pour le compte de l'entreprise, ou bien pour son compte et
celui d'autres entreprises qui la contr6lent, sont contr6l6es par elles ou se trou-
vent sous un m~me contr~le commun.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants ne sera pas r6put6e avoir un
6tablissement permanent dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce
une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier, d'un agent
g6n6ral A la commission ou de tout autre agent ind6pendant, A condition que ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. A cet effet, un agent ne
sera pas r6put6 ind6pendant s'il exerce exclusivement ou quasi exclusivement dans
cet autre Etat contractant une activit6 vis6e au paragraphe 5, pour le compte de
l'entreprise ou pour son compte et celui d'une ou plusieurs entreprises contr6les
par elle ou qui exercent sur elle un contr6le quelconque.

7. Le fait qu'une soci6t6 rdsidente de 'un des Etats contractants contr6le, ou
est contr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce
une activit6 industrielle ou commerciale (par l'interm6diaire ou non d'un 6tablisse-
ment permanent) ne suffira pas en soi pour que l'une quelconque de ces soci6t6s soit
r6putde tre un 6tablissement permanent de l'autre.

8. Les principes 6nonc6s aux paragraphes 1 A 7 seront appliqu6s pour d6ter-
miner, aux fins du paragraphe 5 de l'article 11 et du paragraphe 6 de l'article 12, s'il
existe un dtablissement permanent A l'ext6rieur des deux Etats contractants, et si
une entreprise autre que de l'un des Etats contractants dispose d'un 6tablissement
permanent dans l'un ou I'autre de ces Etats.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMEUBLES

1. Les revenus provenant de biens immeubles sont imposables dans l'Etat
contractant o se trouvent ces biens.

2. Aux fins du pr6sent article, l'expression « biens immeubles >:
a) Dans le cas de l'Australie, a le sens que lui attribue la 16gislation austra-

lienne, et d6signe 6galement :
i) Les terrains donn6s en location et tout autre droit sur des terrains, am6nagds ou

non dans 'un et l'autre cas; et

ii) Le droit A des redevances variables ou fixes au titre de l'exploitation ou du droit
de prospecter aux fins d'exploitation ou d'exploiter des gisements min6raux, des
puits de p6trole ou de gaz, des carri~re ou d'autres sites d'extraction ou d'exploi-
tation de ressources naturelles;

b) Dans le cas de la Tha'lande, a le sens que lui attribue la 16gislation tha'lan-
daise, et d6signe 6galement :

i) Les biens annexes des biens immeubles;

ii) Les droits r6gis par les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fon-
ci~re;

iii) L'usufruit des biens immeubles; et

iv) Le droit A des redevances variables ou fixes au titre de l'exploitation ou du droit
de prospecter aux fins d'exploitation ou d'exploiter des gisements mnindraux,
des puits de p6trole ou de gaz, des carri~res et d'autres sites d'extraction ou
d'exploitation de ressources naturelles.
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Les navires, bateaux et a6ronefs ne seront pas consid6r6s comme des biens
immeubles.

3. La location d'un terrain, les autres droits sur des terrains et tout droit vis6
A Fun quelconque des alin6as du paragraphe 2 seront consid6r6s comme assis IA o6
se trouvent les terrains, les gisement min6raux, les puits de p6trole ou de gaz, les
carrires ou les autres ressources naturelles, selon le cas, ou encore IA o6 peut avoir
lieu la prospection.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront aux revenus tir6s de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage dans toute autre forme de
biens immeubles.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliqueront 6galement aux
revenus tir6s des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immeubles servant A i'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne seront
imposables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement permanent qui y est situ6. En pareil cas, les b6n6fices de l'entreprise
pourront iftre impos6s dans l'autre Etat, mais seulement pour autant qu'ils sont
imputables :
a) A cet 6tablissement permanent; ou

b) A la vente, dans cet autre Etat contractant, de biens ou de marchandises iden-
tiques ou semblables A ceux qui ont td vendus, ou A d'autres activit6s indus-
trielles ou commerciales identiques ou semblables A celles exerc6es par cet 6tab-
lissement permanent, si lesdites ventes ou activit6s ont 6t6 ainsi r6alis6es dans le
dessein d'6chapper A la fiscalit6 de cet autre Etat.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise de l'un des
Etats contractants exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement permanent qui y est situ6, il sera
imput6 A cet 6tablissement permanent, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices
qu'il aurait pu normalement r6aliser s'il s'agissait d'une entreprise distincte et s6-
par6e exergant la m~me activit6 ou une activit6 similaire dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un
6tablissement permanent ou avec les autres entreprises en relation d'affaires avec
lui.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement permanent, seront admi-
ses en d6duction les d6penses effectu6es par l'entreprise pour les besoins dudit
dtablissement permanent (y compris les frais de direction et frais g6ndraux d'ad-
ministration) et qui auraient 6t6 d6ductibles si '6tablissement permanent 6tait une
organisation ind6pendante ayant pay6 ces d6penses, soit dans l'Etat contractant o6
il est situ6, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement permanent du seul fait de
l'achat, par cet 6tablissement, de biens ou de marchandises destin6s A l'entreprise.

5. Si les renseignements dont dispose l'administration fiscale d'un des Etats
contractants ne suffisent pas pour d6terminer les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment permanent d'une entreprise, aucune disposition du pr6sent article n'influera
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l'application de la Idgislation de cet Etat concernant la fiscalit6 applicable A une
personne, sous rdserve que cette 16gislation soit appliqude, pour autant que le per-
mettent les renseignements dont dispose l'administration fiscale, conformdment aux
principes 6noncds dans le prdsent article.

6. Lorsqu'il entre dans les bdndfices des revenus visds pour leur part dans
d'autres articles du prdsent Accord, les dispositions du prdsent article ne modi-
fieront pas celles de ces autres articles.

7. Les bdndfices tirds par une entreprise d'un des Etats contractants de l'exer-
cice d'une activit6 quelconque d'assurance peuvent tre imposds dans I'autre Etat
contractant conformdment A sa 16gislation particulikre concemant l'imposition des
personnes qui exercent cette activit6, et l'article 24 s'appliquera en vue d'dviter une
double imposition au meme titre que si les bfnrfices ainsi imposes 6taient imputds A
un 6tablissement permanent de l'entreprise dans l'Etat qui lve l'imp6t.

8. Lorsque :

a) Un rdsident d'un des Etats contractants a, soit directement soit par l'interm6
diaire d'une ou de plusieurs fiduciaires interposdes, droit A une part des bdndfices
commerciaux d'une socidt6 gdre dans I'autre Etat contractant par l'adminis-
trateur d'une fiduciaire non assimilde A une socidt6 aux fins de la fiscalit6, et

b) Qu'au regard de cette entreprise, ledit administrateur fiduciaire a, conformdment
A I'article 5, un 6tablissement permanent dans cet autre Etat,

l'entreprise gdre par I'administrateur fiduciaire sera considdre comme une entre-
prise gdre dans cet autre Etat par le rdsident en question par l'intermddiaire d'un
6tablissement permanent, et la part des bdndfices 6chue au resident sera imputde A
cet 6tablissement permanent.

Article 8. TRANSPORT MARITIME ET AtRIEN

1. Les revenus ou bdndfices tirds de l'exploitation d'adronefs par un rdsident
de l'un des Etats contractants ne seront imposables que dans cet Etat.

2. Les revenus ou bdndfices tirds de l'exploitation de navires par un rdsident
de l'un des Etats contractants pourront etre imposds dans cet Etat contractant, mais
aussi dans l'autre Etat; l'imp6t ainsi prdlev6 dans le deuxiime Etat sera toutefois
diminu6 d'un montant 6gal A la moiti6 de celui qui serait A acquitter sur ces revenus
ou bdndfices sans les dispositions du prdsent paragraphe 2.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus ou bdndfices en
question pourront 8tre imposds dans I'autre Etat contractant s'ils proviennent de
l'exploitation d'adronefs seulement entre localitds sises dans cet Etat; de meme,
nonobstant les dispositions du paragraphe 2, ils pourront &tre imposds dans l'autre
Etat sans rdduction s'ils proviennent de l'exploitation de navires seulement entre
localitds sises dans cet autre Etat.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 s'appliqueront A la part des re-
venus ou bdndfices tirds de l'exploitation de navires ou d'adronefs par un rdsident
de l'un des Etats contractants du fait de sa participation A un pool, A une coentre-
prise de transport ou A un organisme international d'exploitation maritime ou
adrienne.

5. Aux fins du prdsent article, les revenus ou bdndfices tirds du transport par
navire ou adronef de passagers, d'animaux d'6levage, de courrier, de biens ou de
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marchandises exp6di6s d'une localit6 d'un Etat contractant pour 8tre d6barqu6s
dans une autre localit6 de cet Etat seront consid6r6s comme des revenus ou
b6ndfices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs seulement entre localitds
de cet Etat.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un des Etats contractants participe directement ou indirecte-
ment A la gestion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou bien

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la gestion, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un comme dans l'autre cas, les conditions qui r6gissent les relations
commerciales ou financi~res entre les deux entreprises different de celles qui r6gi-
raient celles entre des entreprises distinctes et ind~pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient t, r6alis6s par l'une des entreprises mais ne l'ont pas dt6 du
fait de ces conditions pourront etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et
impos6s en cons6quence.

2. Nonobstant les dispositions du pr6sent article, une entreprise d'un des
Etats contractants pourra 8tre impos6e par cet Etat comme si le pr6sent article
n'avait pas pris effet mais, dans la mesure du possible, conformdment aux principes
qui y sont 6nonc6s.

3. Lorsque des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'un des Etats contrac-
tants a 6t6 impos6e dans cet Etat sont 6galement inclus, en vertu des paragraphes 1
ou 2, dans ceux d'une entreprise de l'autre Etat contractant et imposes en con-
s6quence, et que les b6n6fices ainsi inclus auraient pu normalement 8tre r6alis6s par
ladite entreprise de l'autre Etat si les conditions qui r6gissent les relations entre les
deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient normalement r6gi les relations entre
des entreprises distinctes et ind6pendantes, le premier Etat ajustera comme il con-
vient le montant de l'imp6t pr6lev6 par lui sur ces b6n6fices. Pour d6terminer quel
sera cet ajustement, il tiendra dfiment compte des autres dispositions du pr6sent
Accord en fonction de la nature du revenu et les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se consulteront si besoin est A cette fin.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 consid6r6e comme r6sidente d'un
des Etats contractants aux fins de sa fiscalit6 b un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant qui en est le b6n6ficiaire effectif pourront 6tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes pourront 6galement &re imposds dans l'Etat con-
tractant dont la soci6t6 qui les a vers6s est r6sidente et cela conform6ment A la
16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif en est une soci6t6, A l'exclusion
d'une association de personnes, qui d6tient directement au moins 25 p. 100 du capi-
tal de la premiere socit6, l'imp6t ainsi pr6lev6 ne d6passera pas :

a) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, si la socit6 qui les paie est une entre-
prise industrielle; et

b) 20 p. 100 du montant brut des dividendes dans les autres cas.
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3. Le terme << dividendes >> tel qu'il est employ6 dans le pr6sent article s'en-
tend des revenus provenant d'actions et des revenus qui y sont assimil6s par la
16gislation ficale de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un des Etats contractants, exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui
paie les dividendes est r6sidente par l'intermddiaire d'un 6tablissement permanent
qui y est situ6, ou bien exerce dans cet autre Etat une profession ind6pendante A
partir d'un centre fixe qui y est situ6, et que l'actif g6n6rateur des dividendes y est
effectivement li. Ce sont les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 qui s'ap-
pliqueront alors selon le cas.

5. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants A un b6n6ficiaire effectif qui n'est pas r6sident de l'autre Etat contractant,
seront exon6r6s d'imp6ts dans cet autre Etat sauf si l'actif g6n6rateur des dividen-
des est effectivement li A un 6tablissement permanent ou A un centre fixe situ6 dans
cet autre Etat. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliqueront cependant
pas aux dividendes distribu6s par une soci6t6 r6sidente A la fois de l'Australie au
regard de la fiscalit6 australienne et de la ThaIlande au regard de la fiscalit6 thailan-
daise.

6. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme interdi-
sant A l'un des Etats contractants de lever, conform6ment A sa 16gislation inteme, un
imp6t sur les b6n6fices distribu6s par un 6tablissement permanent d'une entreprise
de l'autre Etat contractant, situ6 dans le premier Etat contractant.

7. L'expression << entreprise industrielle o s'entend de:

a) Toute entreprise des secteurs suivants :
i) Industrie manufacturi~re, montage, transformation;

ii) Bitiment, g6nie civil, constructions navales;

iii) Production d'O1ectricit6, d'6nergie hydraulique ou de gaz;

iv) Approvisionnement en eau; ou

v) Agriculture, forestage, p~che ou exploitation de plantation;

b) Toute autre entreprise b6n6ficiant des avantages de la i6gislation thallandaise en
mati~re de promotion des investissements industriels; et

c) Toute autre entreprise d6clar6e constituer une << entreprise industrielle >> au sens
du pr6sent article par l'autorit6 thaIlandaise comp6tente.

Article 11. INTERETS

1. Les int6rets provenant d'un des Etats contractants et vers6s A un r6sident
de l'autre Etat contractant qui en est le b6n6ficiaire effectif pourront 8tre impos6s
dans cet autre Etat.

2. Ces intrPts pourront 6galement 8tre impos6s dans l'Etat contractant d'ob
ils proviennent, et conform6ment A la l6gislation dudit Etat, sous r6serve que les
imp6ts ainsi perqus ne d6passent pas :

a) 10 p. 100 du montant brut des int6r~ts si le b6n6ficiaire effectif en est un 6tablis-
sement financier (ou une compagnie d'assurances); et

b) 25 p. 100 du montant brut des int6rets dans tous les autres cas.
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3. Le terme << int6rts > tel qu'il est employ6 dans le pr6sent article s'entend
des int6r~ts sur les dmissions de titres des administrations publiques, obligations ou
emprunts, assortis ou non de garanties hypothdcaires ou d'une clause de participa-
tion aux b6n6fices, ainsi que des int6rts sur les dettes de toute autre nature, de
meme que des autres revenus qui sont assimil6s, aux termes de la 16gislation fiscale
de l'Etat contractant d'obi ils proviennent, A des revenus tir6s d'un prt d'argent.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des int6r~ts, rdsident d'un des Etats contractants, exerce soit
une activit6 industrielle ou commerciale dans I'autre Etat contractant d'oli provien-
nent les int6r~ts par l'interm6diaire d'un dtablissement permanent qui y est situ6, ou
bien y exerce une profession ind6pendante A partir d'un centre fixe qui y est situ6, et
que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts est effectivement lie audit 6tablissement ou
centre. Les dispositions de I'article 7 ou de l'article 14 s'appliqueront alors selon le
cas.

5. Les int6rts seront r6put6s provenir d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-meme, une de ses subdivisions politiques ou administratives
ou une de ses collectivit6s locales ou encore un r6sident de cet Etat aux fins de sa
fiscalit6. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, r6sident ou non d'un des Etats
contractants a, dans l'un des Etats contractants ou en dehors des deux Etats con-
tractants, un 6tablissement permanent ou un centre d'activit6 fixe au titre duquel la
dette donnant lieu aux int6rts a 6t6 contract6e et qui en supporte la charge, ces
int6rdts seront r6put6s avoir leur source dans l'Etat oa est situ6 l'6tablissement
permanent ou le centre d'activit6 fixe.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif des int6r~ts ou entre l'un et l'autre et une tierce personne, le
montant des int6rts pay6s, compte tenu de la dette qui y a donn6 lieu, d6passe le
montant dont seraient normalement convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif
en labsence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appli-
queront qu'au deuxiime de ces montants. Dans ce cas, la diff6rence pay6e en plus
restera imposable selon la 16gislation fiscale de chacun des Etats contractants, mais
compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

7. Les int6rits tir6s de l'investissement de r6serves officielles par le Gou-
vernement d'un des Etats contractants ou par une banque jouant le r6le de banque
centrale dans un des Etats contractants seront exon6r6s d'imp6t dans l'autre Etat
contractant.

Article 12. ROYALTIES

1. Les royalties provenant d'un des Etats contractants et dont le b6n6ficiaire
effectif est un r6sident de l'autre Etat contractant pourront 8tre impos6es dans cet
autre Etat.

2. Ces royalties pourront 8tre impos6es dans l'Etat contractant oii elles ont
leur source, et selon la l6gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi lev6 ne pourra
exc6der 15 p. 100 de leur montant brut.

3. Le terme << royalties tel qu'il est employ6 dans le pr6sent article s'entend
des paiements ou cr6dits, p6riodiques ou non, quelle qu'en soit la nature ou le mode
de calcul, vers6s en contrepartie de :
a) L'usage ou la concession de l'usage d'un droit de reproduction ou d'un brevet,

d'une 6pure ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6dd secrets,
d'une marque commerciale ou d'un droit ou bien similaire;
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b) L'usage ou la concession de l'usage de mat6riel industriel, commercial ou scien-
tifique;

c) La communication de connaissances ou d'informations scientifiques, techni-
ques, industrielles ou commerciales;

d) La fourniture d'une assistance quelconque de caract~re auxiliaire ou accessoire
en vue de permettre l'usage ou la jouissance de tout bien ou droit vis6 l'alin6a
a, de tout mat6riel vis6 l'alin6a b ou de toute connaissance ou information vis6e
hl'alin6a c;

e) L'exploitation ou la concession de l'usage:

i) De films cin6matographiques;

i i) De films ou vid6ocassettes destin6s A la t6l6vision; ou

iii) De bandes sonores destin6es i la radiodiffusion; ou

f) La renonciation totale ou partielle A utiliser un bien ou droit vis6 au pr6sent
paragraphe.

4. Les revenus tir6s de 'ali6nation de biens ou droits vis6s au paragraphe 3
pourront 8tre impos6s dans l'Etat contractant of ils ont leur source mais les imp6ts
ainsi pergus ne d6passeront pas 15 p. 100 de leur montant brut.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 ne s'appliqueront pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des royalties, ou des revenus vises au paragraphe 4, r6sident
d'un des Etats contractants, exerce, dans l'autre Etat contractant oi les royalties ou
revenus ont leur source, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement permanent qui y est situ6, soit une profession indepen-
dante A partir d'un centre fixe qui y est situ6, et, que le droit ou le bien g6n6rateur de
royalties ou des revenus est effectivement li l'6tablissement permanent ou le
centre fixe en question. Ce sont les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 qui
s'appliqueront alors selon le cas.

6. Les royalties et les revenus vises au paragraphe 4 seront r6put6s avoir leur
source dans l'un des Etats contractants lorsque le d6biteur en est cet Etat lui-meme,
une de ses subdivisions politiques ou administratives, une de ses collectivit6s lo-
cales, ou un r6sident de cet Etat aux fins de sa fiscalit6. Toutefois, lorsque le d6biteur
des royalties ou des revenus, resident ou non d'un des Etats contractants, a, dans
l'un des Etats contractants ou en dehors des deux Etats contractants, un 6tablisse-
ment permanent ou un centre d'activit6 fixe au titre duquel l'obligation de payer les
royalties ou les revenus a 6t6 contract6e et qui en supporte ]a charge, les royalties ou
revenus en question seront r6put6s avoir leur source dans l'Etat ot l'6tablissement
permanent ou le centre d'activit6 fixe est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif des royalties ou des revenus ou entre l'un ou l'autre et une tierce
personne, le montant des royalties ou revenus pay6s, compte tenu de leur justifica-
tion, d6passe celui dont seraient normalement convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif, en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliqueront qu'au deuxifme de ces montants. Dans ce cas, la diff6rence payde en
plus restera imposable selon la 16gislation de chacun des Etats contractants, mais
compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

8. Au sens du pr6sent article, le terme « pay6 > s'entend 6galement de « cr6-
dit6 > et le terme « d6biteur s'entend 6galement de la personne qui cr6dite.
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Article 13. ALIINATION DE BIENS

1. Les revenus ou gains tirds par un r6sident de l'un des Etats contractants de
l'alidnation de biens immeubles visds A I'article 6 et, aux termes de cet article, situ6s
dans l'autre Etat contractant pourront etre imposds dans cet autre Etat.

2. Les revenus ou gains tir6s de l'ali6nation de biens autres que les biens
immeubles vis6s A l'article 6, qui servent A l'activit6 industrielle ou commerciale
d'un 6tablissement permanent d'une entreprise de l'un des Etats contractants dans
l'autre Etat contractant ou qui sont attach6s A un centre fixe dont dispose un r6si-
dent du premier Etat dans l'autre Etat pour l'exercice d'une profession ind6pen-
dante, y compris les revenus ou gains tir6s de I'ali6nation de 1'6tablissement per-
manent (isol6ment ou en temps que 'ensemble de l'entreprise) ou du centre fixe
consid6r6, pourront itre impos6s dans cet autre Etat.

3. Les revenus ou gains tirds de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s
en trafic international, ou de tout bien, autre qu'un bien immeuble vis6 l'article 6,
affect6 A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne pourront 8tre imposds que
dans l'Etat contractant dont l'entreprise exploitante est r6sidente.

4. Les revenus ou gains tir6s par un r6sident de l'un des Etats contractants de
l'ali6nation d'actions, ou de droits comparables, d'une soci6t6 dont les actifs consis-
tent exclusivement ou principalement en biens immeubles vis6s A l'article 6 et situ6s
dans l'autre Etat contractant, pourront 8tre impos6s dans cet autre Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent Accord ne pr6judiciera I'application d'une
loi de l'un ou l'autre Etat contractant concernant l'imposition des gains en capital
tir6s de I'ali6nation de biens autres que ceux vis6s aux paragraphes 1, 2, 3 et 4.

Article 14. PRESTATIONS PROFESSIONNELLES IND9PENDANTES

1. Les revenus tir6s par une personne physique r6sidente de l'un des Etats
contractants d'une profession libdrale ou d'autres activit6s similaires exerc6es A
titre ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat A moins que ses prestations
ne soient servies dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les revenus qui
en sont tir6s pourront 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus tirds par une per-
sonne physique r6sidente de l'un des Etats contractants d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s similaires exerc6es A titre ind6pendant dans l'autre Etat contrac-
tant, ne seront imposables que dans le premier Etat :

a) Si le sdjour ou les s6jours de l'int6ress6 dans 'autre Etat ne d6passent pas au
total 183 jours dans l'ann6e fiscale ou l'annde d'acquisition des revenus con-
sid6r6s dans cet Etat;

b) Si l'intdress6 n'a pas dans l'autre Etat de centre fixe ofi exercer ses activit6s
durant un ou des s6jours d6passant au total 183 jours au cours de l'ann6e en
question; et

c) Si les revenus ne sont pas d6ductibles des b6n6fices imposables d'une entreprise
ou d'un 6tablissement permanent situ6 dans cet autre Etat.

3. L'expression « profession lib6rale > couvre notamment les prestations ser-
vies dans l'exercice d'activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artis-
tique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que des activit6s inddpendantes des m6decins,
avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.
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Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires ou
autres rdmun6rations similaires tir6s d'un emploi par une personne physique r6si-
dente de l'un des Etats contractants ne seront imposables que dans cet Etat, A moins
que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, la
r6mun6ration pourra 8tre impos6e dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r6mun6ration tir6e par une
personne physique r6sidente de l'un des Etats contractants d'un emploi exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne sera imposable que dans le premier Etat :

a) Si la dur6e du ou des sdjours de l'int6ress6 dans l'autre Etat ne d6passe pas au
total 183 jours durant l'ann6e d'acquisition du revenu ou de l'ann6e fiscale con-
sid6r6e dans cet Etat;

b) Si la r6mun6ration est payde par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas r6sident de cet autre Etat; et

c) Si la r6mun6ration n'est pas d6ductible des b6n6fices imposables d'un 6tablisse-
ment permanent ou d'un centre d'activit6 fixe de l'employeur dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, la r6mun6ration
tir6e par un r6sident de l'un des Etats contractants d'un emploi exerc6 A bord d'un
navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international pourra tre impos6e dans cet
Etat.

Article 16. TANTIPMES

Les tantiimes et autres r6tributions similaires percus par un r6sident de l'un des
Etats contractants en qualit6 de membre du Conseil d'administration d'une soci6t6
r6sidente de l'autre Etat contractant pourront 6tre impos6s dans cet autre Etat.

Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus tir6s par les
professionnels du spectacle (tels que les acteurs de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou
de la t616vision, les musiciens et les sportifs) d'activit6s exerc6es en cette qualit6 A
titre personnel pourront Ptre impos6s dans l'Etat contractant oti ces activit6s sont
exerc6es.

2. Lorsque le revenu tir6 par un professionnel du spectacle d'activit6s exer-
c6es en cette qualit6 A titre personnel ne lui revient pas en propre mais 6choit ' une
autre personne, ce revenu pourra nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15,
8tre impos6 dans l'Etat contractant ofi les activit6s sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions de l'article 7, lorsque les activit6s visdes au
paragraphe 1 sont propos6es dans l'un des Etats contractants par une entreprise de
l'autre Etat contractant, les b6n6fices qu'en retire cette entreprise pourront etre
impos6s dans le premier de ces Etats A moins que 1'entreprise ne soit pour une large
part subventionn6e aux fins de ces activit6s par des fonds publics de l'autre Etat, y
compris l'une ou l'autre de ses subdivisions politiques, de ses collectivit6s locales ou
de ses institutions.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus
tir6s d'activit6s exerc6es dans l'un des Etats contractants par des professionnels du
spectacle si leur visite est financ6e pour une large part par des fonds publics de
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l'autre Etat contractant, y compris l'une ou l'autre de ses subdivisions politiques, de
ses collectivit6s locales ou de ses institutions.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, les pensions et rentes paydes ii
un r6sident de l'un des Etats contractants, ne seront imposables que dans cet Etat.

2. Le terme « rente s'entend d'une somme pr6cis6e, payable p6riodique-
ment A 6ch6ances fixes A titre viager ou durant un temps sp6cifi6 ou A d6terniner, en
vertu d'une obligation d'effectuer les paiements au titre d'une contrepartie int6grale
et ad6quate en argent ou 6quivalent.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. Les r6mun6rations (autres que les pensions) pay6es par l'un des Etats con-
tractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales A
une personne physique au titre de services rendus dans 1'exercice de fonctions pu-
bliques ne seront imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces r6mun6rations ne
seront imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans
cet autre Etat et si le b6n6ficiaire est un r6sident dudit autre Etat et:
a) Est citoyen ou ressortissant de cet autre Etat; ou
b) N'est pas devenu r6sident de cet autre Etat A seule fin de rendre les services en

question.
2. Les pensions pay6es au titre de services rendus dans 1'exercice de fonctions

publiques A l'un des Etats contractants, A l'une de ses subdivisions politiques ou A
l'une de ses collectivit6s locales A des personnes physiques ne seront imposables
que dans cet Etat. Ces pensions ne seront toutefois imposables que dans l'autre Etat
contractant si leur b6n6ficiaire est A la fois un r6sident, un citoyen et ressortissant de
cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliqueront pas A la r6mun6ra-
tion ou aux pensions vers6es au titre de services rendus pour les besoins d'activit6s
industrielles ou commerciales exerc6es par l'un des Etats contractants, 'une de ses
subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales. Ce sont alors les dispo-
sitions des articles 15, 16 ou 18, selon le cas, qui s'appliqueront.

Article 20. ENSEIGNANTS

1. Lorsqu'un professeur ou autre enseignant r6sident de l'un des Etats con-
tractants s6journe dans l'autre Etat contractant durant deux ans au maximum A
seule fin d'y enseigner ou d'y effectuer des travaux de recherche, b leur demande,
dans une universitd, un college, une 6cole ou un autre 6tablissement d'enseignement
similaire situ6s dans l'autre Etat contractant et reconnus par les autorit6s comp6ten-
tes de cet autre Etat, toute r6mun6ration qu'il percevra au titre de cet enseignement
ou de ces travaux, ne sera imposable que dans le premier de ces Etats.

2. Le pr6sent article ne s'appliquera pas A la r6mun6ration qu'un professeur
ou autre regoit au titre de travaux de recherche si ces travaux sont effectu6s princi-
palement au profit particulier d'une ou de plusieurs personnes d6sign6es.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Lorsqu'un 6tudiant ou stagiaire r6sident de l'un des Etats contractants ou qui
l'6tait imm6diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui
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sjourne temporairement dans ce dernier A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou d'y
effectuer un ou des stages, re;oit de sources ext6rieures A cet autre Etat des sommes
destinAes A couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de stage, ces sommes seront
exon6r6es d'imp6t dans cet autre Etat.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les revenus d'un r6sident d'un des Etats contractants qui ne sont pas
express6ment vis6s par les articles prcedents du pr6sent Accord ne seront impo-
sables que dans cet Etat contractant.

2. Toutefois, si un r6sident de l'un des Etats contractants tire un de ces re-
venus de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, ce revenu pourra aussi tre
impos6 dans l'Etat contractant d'oWi il provient.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux revenus tir6s
par un r6sident de 'un des Etats contractants de l'utilisation d'un 6tablissement
permanent ou d'un centre d'activit6 fixe situ6 dans l'autre Etat contractant. Ce sont
les dispositions des articles 7 ou 14 qui s'appliqueront alors selon le cas.

Article 23. SOURCES DES REVENUS

Les revenus d'un r6sident de l'un des Etats contractants, qui, en vertu des
articles 6 A 8, 10 A 17 ou 22, peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat contractant,
seront r6put6s, aux fins de l'article 24 et de la l6gislation relative A l'imp6t sur le
revenu de cet autre Etat contractant, provenir de sources situ6es dans cet autre Etat.

Article 24. SOLUTIONS RETENUES POUR IKVITER LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions de la loi australienne alors en vigueur concer-
nant l'octroi d'un cr6dit sur la fiscalit6 australienne au titre d'imp6ts acquitt6s dans
d'autres pays (et sans pr6judice du principe g6n6ral qui sous-tend le pr6sent Ac-
cord), l'imp6t thailandais acquitt6 directement ou par voie de retenue conform6ment
au pr6sent Accord au titre de revenus qu'un resident de l'Australie tire de sources
situdes en Tha'lande, sera admis en d6duction de l'imp6t australien exigible au titre
desdits revenus.

2. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente en Tha'lande et non en Australie aux fins de
la fiscalit6 paie des dividendes t une soci6t6 r~sidente en Australie et qui contr6le
directement ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix d~terminantes dans la
soci~t6 distributrice des dividendes, le cr6dit d'imp6t vis6 au paragraphe 1 s'6tendra
A l'imp6t tha'landais acquitt6 par la premiere soci6t6 sur la fraction de ses b6n6fices
qui aura donn6 lieu au paiement des dividendes.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, il entrera dans l'imp6t thaYlandais acquitt6
un montant 6quivalent A tout imp6t exigible sur le revenu en vertu de la legislation
tha'landaise et conform6ment au pr6sent Accord, mais qui n'aura pas td effective-
ment pay6 d'une exon6ration ou du fait d'un d6gr~vement accord6s en vertu des
dispositions suivantes :
a) Les articles 31, 33, 34, 35(2), (3), (4), ou 36(4) de la loi sur la promotion de rinves-

tissement (BE 2520) s'ils 6taient en vigueur A la date de la signature du pr6sent
Accord et n'ont pas 6t6 modifi6s depuis cette date, ou s'il n'y a t6 apport6 que
des modifications mineures qui nen alt~rent pas le caract~re g6n6ral; ou

b) Toute autre disposition ult6rieure qui pourrait accorder une exon6ration ou un
d6grivement d'imp6t et A laquelle le Gouvernement de l'Australie et le Gou-
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vernement du Royaume de Thailande seraient convenus de reconnaitre un carac-
tre sensiblement semblable, si cette disposition n'est pas modifide par la suite
ou s'il n'y est apportd que des modifications mineures qui n'en alt~rent pas le
caract~re gdn~ral.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliqueront qu'aux revenus des
10 premieres anndes auxquelles s'appliquera dventuellement le present Accord en
vertu du point ii de l'alin~a a de l'article 28 et de toute ann~e ultdrieure dont pourront
6tre convenus des reprdsentants habilitds du Gouvernement de l'Australie et du
Gouvernement du Royaume de Thailande par 6change de lettres A cet effet.

5. La Tha'ilande admettra aux fins de credit sur l'imp6t thailandais exigible A
ce titre, l'imp6t australien A acquitter sur tout revenu provenant de sources situAes
en Australie. Toutefois, ce credit ne d~passera pas la fraction de l'imp6t thailandais
calcul6 avant l'admission en d6duction qui s'applique au revenu en question.

Article 25. PROC9DURE AMIABLE

1. Si un r6sident de l'un des Etats contractants estime qu'une mesure prise par
I'administration fiscale de F'un des Etats contractants ou des deux lui impose ou va
lui imposer une fiscalit6 non conforme aux dispositions du present Accord, il pourra
sans prejudice des voies de recours ouvertes par les legislations internes de ces
Etats, soumettre son cas b l'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant dont il est
resident. Le dossier devra 8tre d6posE dans les trois ans suivant la premiere notifi-
cation de la mise en cause.

2. L'autorit6 compdtente s'efforcera, si la reclamation lui parait fondde et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution adequate A l'affaire, de
rdgler celle-ci par accord mutuel avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contrac-
tant, afin d'dviter une imposition non conforme aux dispositions du present Accord.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforceront conjointe-
ment de rdsoudre par accord mutuel les difficultds ou doutes auxquels pourrait
donner lieu l'interpr6tation ou l'application du present Accord.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants pourront se mettre direc-
tement en rapport en vue de donner effet aux dispositions du present Accord.

Article 26. ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se communiqueront les
informations ndcessaires pour l'application du present Accord ou des dispositions
de leur legislation interne qui ont trait aux imp~ts faisant 1'objet du present Accord,
de fagon que la fiscalit6 pr~vue par cette legislation ne soit pas contraire aux dispo-
sitions du present Accord. Cet 6change n'est pas limit6 par les dispositions de l'arti-
cle 1. Les informations reques par l'autorit6 comp~tente d'un Etat contractant se-
ront tenues secretes de m~me que celles obtenues en application de la 1gislation
interne de cet Etat, et ne seront communiqu~es qu'aux personnes ou autorit6s (y
compris les tribunaux et administrations) appeles A participer au calcul ou au re-
couvrement des imp~ts vises par le present Accord ou aux procedures d'exdcution,
aux poursuites ou aux decisions sur recours s'y rapportant, et ne seront utilisdes
qu'A ces fins.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne pourront en aucun cas 6tre interpr&des
comme imposant A l'un ou l'autre des Etats contractants l'obligation :
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a) De prendre des mesures administratives qui ddrogeraient A sa 16gislation ou pra-
tique administrative, ou A celle de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des informations qui ne pourraient ftre obtenues en vertu de sa 16gis-
lation ou dans le cadre normal de sa pratique administrative ou de celles de
l'autre Etat contractant; ou

c) De fournir des informations qui rdv6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 commercial, ou encore dont la communication
serait contraire A ]a politique officielle.

Article 27. PRIVILEGES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Aucune disposition du prdsent Accord ne portera atteinte aux privileges fiscaux
dont b6ndficient les agents diplomatiques ou consulaires en vertu soit des r~gles
g6n6rales du droit international soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. ENTRfE EN VIGUEUR

1. Le present Accord entrera en vigueur i ]a derni~re date A laquelle les Etats
contractants se seront inform~s au moyen de notes dchang6es par la voie diploma-
tique que les proc6dures ndcessaires i donner force de loi au prdsent Accord ont 6t6
accomplies en Australie et en ThaIlande; A compter de cette date, le pr6sent Accord
prendra effet :

a) En Australie:

i) En ce qui concerne l'imp6t A la source sur les revenus pergus par un non-r6sident
A compter du 1er janvier de l'ann6e civile suivant immddiatement celle de
l'6change de notes;

ii) En ce qui concerne le reste de la fiscalit6 australienne, au revenu de toute ann6e
contributive partant du lerjuillet de l'ann6e civile suivant immdiatement celle de
l'6change de notes.

b) En Tha'lande:

i) En ce qui concerne l'imp6t A la source sur les revenus pergus par un non-r6sident
A compter du 1er janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de
l'6change de notes;

ii) En ce qui concerne le reste de ]a fiscalit6, aux revenus des ann6es civiles ou
exercices comptables A compter du 1er janvier de l'ann6e civile suivant imm6-
diatement celle de l'dchange de notes.

Article 29. D13NONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e ind6finie, mais chacun
des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute ann6e civile apr~s la
cinqui~me annde suivant celle A compter l'entrde en vigueur de l'Accord, adresser A
l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notification 6crite de d6non-
ciation et, en pareil cas, le pr6sent Accord cessera de prendre effet:

a) En Australie:

i) En ce qui concerne l'imp6t A la source sur les revenus pergus par un non-r6si-
dent, A compter du 1er janvier de l'ann6e civile suivant immdiatement celle de ]a
notification;
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ii) En ce qui concerne le reste de la fiscalit6 australienne, pour les revenus de toute
ann6e contributive A compter du 1er juillet de l'ann6e civile suivant imm6diate-
ment celle de la notification.

b) En Thailande:

i) En ce qui concerne l'imp6t A ]a source sur les revenus pergus par un non-r6sident
A compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de la noti-
fication;

ii) En ce qui conceme les autres imp6ts sur les revenus des anndes civiles ou exer-
cices comptables A compter du 1 er janvier de l'ann6e civile suivant imm6diate-
ment la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dciment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire le 31 aoOt 1989, A Canberra, en langues anglaise et
thailandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie : Pour le Royaume de Tha'lande:

[PAUL KEATING] [SuBIN PINKAYAN]
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AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND NEW ZEALAND CON-
CERNING COLLABORATION IN THE ACQUISITION OF SUR-
FACE COMBATANTS FOR THE ROYAL AUSTRALIAN NAVY
AND THE ROYAL NEW ZEALAND NAVY

Australia and New Zealand,
Conscious of their close geographic proximity and their long standing and close

historic, political and economic relationship;
Recognising the further development of that relationship through the Australia

New Zealand Closer Economic Relations Trade Agreement done at Canberra on
28 March 1983;2

Believing that the further development of that relationship will be served by a
closer cooperation in defence and industrial development;

Desiring that the Royal Australian Navy acquire new surface combatants and
the Royal New Zealand Navy replace existing surface combatants with Ships which
will be designed, constructed and operated in a compatible manner;

Recognising that their participation in a Joint Project for the acquisition of such
Ships will promote the ability of their surface fleets to operate together and will
strengthen their defence and build a relationship between them; and

Having jointly selected a Contractor qualified to design and construct suitable
Ships with suitable Australian and New Zealand industrial involvement;

Have agreed as follows:

Article 1. OBJECTIVES

The objectives of the Participants in concluding this Agreement are:

(a) To strengthen the defence and industrial relationships between Australia and
New Zealand;

(b) To provide for the construction of eight Ships for the Royal Australian Navy and
two Ships with an option for two more for the Royal New Zealand Navy;

(c) To provide a basis for cooperation between the Participants in the maintenance,
provision of support facilities and operation of the Ships and the training of the
naval personnel involved in their operation;

(d) To foster the establishment, development and maintenance of appropriate tech-
nologies, skills, capabilities and capacities to support the Royal Australian Navy
and Royal New Zealand Navy Ships, from Australian and New Zealand industry
bases, throughout the design, development and construction phases and opera-
tional lives of the Ships;

(e) To assist the Participants to be self-reliant in defence supply and support capa-
bilities, including research and development, design, engineering and manufac-
turing, in defence stores and equipment, and in the establishment and enhance-
ment of internationally competitive industry in Australia and New Zealand;
I Came into force on 14 December 1989 by signature, in accordance with article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 175.
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(f) To conduct a project as a Joint Project in which the Participants share the costs,
risks, products and benefits in the manner set out in this Agreement;

(g) To provide a record of their agreement with respect to the Ships and associated
matters which will supersede all previous understandings, arrangements, agree-
ments and records in respect of the Joint Project;

(h) To transfer to New Zealand certain rights, property and discretions acquired by
Australia under the Prime Contract executed by Australia on behalf of the Par-
ticipants; and

(i) To confer on New Zealand certain rights, property and discretions beyond those
acquired by Australia under the Prime Contract.

(2) The Participants acknowledge and agree that the Joint Project is a collabo-
rative project on behalf of both of the Participants.

(3) Each Participant shall act towards the other openly and in good faith in
respect of all aspects of the Joint Project.

(4) Each Participant shall consult with the other and decide jointly upon any
issues affecting or likely to affect the interests of the other under the Joint Project
but this shall not limit the rights of each Participant to make decisions which affect
only that Participant.

(5) Any information about the Joint Project or generated under the Joint Proj-
ect, including Intellectual Property, as may from time to time be in the possession of
either Participant, and within the disposition of that Participant to make available to
the other, shall be available promptly by that Participant to the other.

Article 2. DEFINITIONS

(1) For the purposes of the Agreement:

(a) "AMECON" means Australian Marine Engineering Consolidated Lim-
ited, incorporated in the State of Victoria, and located at Nelson Place, Williams-
town, Victoria, Australia, and includes its permitted assigns.

(b) "ASPMIS" means the ANZAC Ship Project Management Information
System.

(c) "Base Date" means 30 April 1988.

(d) "Base Date Prices" means an amount in Australian currency determined by
reference to April 1988 prices and, in the case of currencies other than Australian,
converted to Australian currency at the following exchange rates:

U S, dollar .................................................. 0.790
U K , pound ................................................. 0.440
Germany (Federal Republic of), Deutsche Mark ................. 1.390
France, franc ............................................... 4.700
Japan, yen .................................................. 100.000
Italy, lira ................................................... 1035.000
N etherlands, guilder ......................................... 1.560
N ew Zealand, dollar ......................................... 1.140
Sweden, krona .............................................. 4.840
Belgium , franc .............................................. 29.140
N orway, krone .............................................. 5.060
Canada, dollar .............................................. 0.970.
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(e) "Commonwealth" means the Commonwealth of Australia.

(f) "Contractor" means AMECON.
(g) "CSTT" means the Combat System Tactical Trainer.

(h) "CSSF" means the Combat System Support Facility.

(i) "CSTSC" means the Combat System Technical Support Centre.

(j) "Day" means any calendar day.

(k) "Intellectual Property" means all copyrights, patents, registered and unreg-
istered trademarks, (including service marks), registered designs or other intellec-
tual property rights as defined by Article 2 of the "The World Intellectual Property
Organisation Convention of July 1967". l

(1) "Joint Project Costs" means costs falling into the following categories:

(i) GFM, including any applicable charges for research and development recoup-
ment or assets use levied by vendor Governments, where such GFM is pro-
cured by the Joint Project Office;

(ii) Post delivery test and trials;
(iii) Publicity and public relations;

(iv) Project management support including but not limited to consultancy con-
tracts, ASPMIS development, insurance brokerage fees, translation fees, pur-
chase of indices publications, provisions of engineering assistance;

(v) Quality assurance in third countries;

(vi) Principal controlled insurance on Joint Project Supplies;

(vii) Travel;
(viii) Freight charges; and

(ix) Such other costs as the Participants shall agree from time to time.

(m) "Joint Project Office" means the joint project office established by Article 6
of this Agreement.

(n) "Joint Project Supplies" means those items referred to as Joint Project Sup-
plies at Part 2 of Annex A to this Agreement.

(o) "Long Lead Items" means the Long Lead Items identified in Annex S of the
Prime Contract.

(p) "Major Supplies" means:
(i) ANZAC Ships to be constructed and delivered under the Prime Contract;

(ii) A PSTSC;
(iii) A CSTSC;
(iv)- A CSTT;
(v) A CSSF; and

(vi) A Maintenance Training Facility.
(q) "Month" means calendar month.

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.

Vol. 1572, 1-27475



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

(r) "New Zealand Supplies" means those items identified as New Zealand Sup-
plies at Part 1 of Annex A to this Agreement.

(s) "Participants" means the Parties to this Agreement.

(t) "PMAP" means the Project Management and Acquisition Plan agreed by the
Participants' Representatives and authorised in accordance with paragraph (5) of
Article 6 and as from time to time jointly amended by them.

(u) "Prime Contract" means the contract entered into by Australia identified as
Contract C218318, dated 10 November 1989, being a contract between the Common-
wealth and AMECON for the design, construction, supply and delivery for accep-
tance of ANZAC ships and related Supplies.

(v) "PSTSC" means the Platform System Technical Support Centre.

(w) "Ships", "ship", "ANZAC frigate" or "ANZAC Ship" means the MEKO 200
ANZ Frigates to be supplied under the Prime Contract.

(x) "Supplies" means all goods and services, including but not limited to Major
Supplies, which are required to be furnished by the Contractor to the Common-
wealth under the Prime Contract.

(2) For the purposes of this Agreement "Joint Project" means the project un-
der which:

(a) The Participants shall set up a joint management team through which they
will manage and control the activities described in this Agreement.

(b) Australia has entered into the Prime Contract with AMECON under which
the Contractor shall design, develop, construct and commission eight ships for Aus-
tralia and two or, in the event that it exercises its option for the construction of an
additional two ships, four ships for New Zealand.

(c) Australia shall procure under the Prime Contract and deliver to New Zea-
land certain specified Supplies and other benefits.

(d) The Participants shall provide or obtain specified goods and services re-
quired to enable the Participants to monitor, manage and control the work of the
Contractor under the Prime Contract.

(e) The Participants shall provide or obtain specified goods and services re-
quired for the design, development, construction, commissioning and other fitting
out of the Ships and other Supplies under the Prime Contract, but which the Con-
tractor is not required to provide under the Prime Contract.

(f) Australia shall take delivery of and accept the Ships and other Supplies
under the Prime Contract on behalf of both Participants, and shall take delivery of
and accept goods and services to be provided under other arrangements, as provided
for herein.

(g) New Zealand shall take delivery of and accept from Australia the New
Zealand Supplies and shall pay Australia the amounts in the currencies and at the
times specified in this Agreement.

(3) For the purposes of this Agreement, the following terms also used in the
Prime Contract are given the same meanings as they are given in the Prime Contract:
(a) "ANZIP";

(b) "GFE";
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(c) "GFF";

(d) "GFI";
(e) "GFS"; and
(f) "Planning Packages".

(4) For the purposes of this Agreement, the following terms:

(a) "NZIP" and
(b) "NZ Content",
shall have the same meanings attributed to the corresponding terms in the Prime
Contract, but shall be taken to describe the relevant activities undertaken in New
Zealand as distinct from those activities undertaken in Australia.

(5) Words in the singular number include the plural and words in the plural
number include the singular unless the contrary intention appears.

(6) Any reference in this Agreement to a person holding an office shall mean
the person for the time being holding, occupying or performing the duties of that
Office.

(7) The Annexes to this Agreement shall be deemed to be part of this
Agreement.

Article 3. PRIME CONTRACT

(1) The Ships and related Supplies shall be designed and constructed for the
Participants by AMECON in accordance with the Prime Contract. One original
copy of the Prime Contract and any amendments, duly executed, shall be held by
each Participant.

(2) Australia shall observe and perform its rights and obligations under the
Prime Contract on behalf of and for the benefit of the Participants in accordance
with the provisions of this Agreement and nothing in this Agreement or otherwise
shall have the effect of making one Participant the agent of the other or creating a
trust or partnership according to the domestic law of any country.

(3) The Participants shall not enforce or seek to enforce any rights or benefits
at law or equity under or flowing from the Prime Contract except in accordance with
this Agreement.

(4) Should New Zealand's Ship deliveries be delayed for reasons beyond New
Zealand's control, Australia shall seek to ameliorate any operational or other con-
sequences through changes in the sequence in which the Ships are to be provided
to New Zealand under the Prime Contract or by other actions outside the Prime
Contract.

(5) Without derogating from paragraph (1) of Article 6, amendments to the
Prime Contract shall only be made with the consent in writing of both Participants
but neither Participant shall withhold its consent to an amendment to the Prime
Contract which affects only the other Participant.

(6) When considering any proposed amendment to the Prime Contract the
Participants shall also consider and decide upon any necessary consequential
amendments to this Agreement.
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(7) The Joint Project Office shall be responsible for the administration of the
Prime Contract on behalf of both Participants.

(8) The Project Director shall perform the functions and exercise the discre-
tions of the "Project Authority" pursuant to Clause 2.1 of the Prime Contract in
accordance with directions provided to the Project Director by the Participants'
Representatives jointly.

(9) The Manager, Canberra Office, Defence Contracting Organisation, or such
other Commonwealth appointee as may be nominated by Australia from time to
time, shall perform the functions and exercise the discretions of the "Contract
Authority" pursuant to Clause 2.2 of the Prime Contract in accordance with direc-
tions provided to that person through the Project Director by the Participants' Rep-
resentatives jointly.

(10) Other Commonwealth representatives nominated by Australia pursuant
to Clause 2.3 of the Prime Contract shall perform such functions and exercise such
discretions as may be applicable under the Prime Contract, in accordance with di-
rections provided to those Commonwealth representatives through the Project Di-
rector by the Participants' Representatives jointly.

Article 4. GOVERNMENT FURNISHED MATERIEL

(1) New Zealand shall provide the GFE, GFF, GFI and GFS (collectively the
Government Furnished Materiel or GFM) referred to in Annex B of this Agreement
by the times specified and at the places specified.

(2) The provision of GFE by Australia to the Contractor, and ultimately to
New Zealand, shall be conditional upon the provision by New Zealand of any nec-
essary end user approvals or consents that may be required by the suppliers of such
equipment.

Article 5. OTHER REQUIREMENTS

(1) The Participants shall enter into such contracts, agreements and arrange-
ments (the "Other Project Contracts"), as are necessary to obtain goods and services
not provided by the Contractor under the Prime Contract but which are necessary
in order for them to carry out the Joint Project. Such Other Project Contracts shall
be on terms and conditions mutually agreed between them. Nothing in this Article
shall prevent either Participant from individually entering into any contract or ar-
rangement, in addition to the Prime Contract or Other Project Contracts, for the
provision of goods or services required for its own purposes.

(2) The Participants shall use their best endeavours to acquire military equip-
ment and other goods and services for the purposes of the Joint Project on the best
terms available to them. They acknowledge that certain suppliers of such equipment
and other goods and services may be unwilling to supply under a joint acquisition
arrangement or if the purpose is for sale to the other Participant. If this should occur,
the Participants agree to separately acquire that equipment or those goods and ser-
vices. If either Participant is prevented from doing so, the Participants shall consult
to establish the way in which the impact of this on the Joint Project and on each
Participant may be minimised.
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Article 6. MANAGEMENT OF THE JOINT PROJECT

(1) The Joint Project shall be controlled and managed on behalf of the Partici-
pants jointly. Decisions made in respect of the Joint Project shall be joint, except
where the Participants agree the decision affects one Participant only in which case
that Participant shall have the right to make the decision.

(2) The Participants shall each nominate one representative (together the
"Participants' Representatives" and individually a "Participant's Representative").
The Participants' Representatives shall be responsible for the management of the
relationship between the Participants and jointly for the provision of direction and
guidance to the Joint Project Office. Australia initially nominates Assistant Chief of
Naval Staff, Materiel, and New Zealand initially nominates General Manager Capa-
bility Procurement as Participants' Representatives. Following consultation be-
tween the Secretary of the Australian Department of Defence and the Secretary of
the New Zealand Ministry of Defence, Australia or New Zealand may appoint sub-
stitute representatives of similar status from time to time. Any such substitute ap-
pointment shall be notified to the other Participant in writing by the Secretary of the
Australian Department of Defence or the Secretary of the New Zealand Ministry of
Defence as the case may be.

(3) Australia shall appoint a Project Director and New Zealand shall appoint
a Deputy Project Director. The Project Director shall manage the Joint Project in the
joint interests of the Participants and shall be responsible to and report to the Par-
ticipant's Representatives.

(4) The Participants' Representatives shall consult together on any matters of
mutual concern in respect of the Joint Project. Decisions of the Participants' Repre-
sentatives shall be deemed to be decisions of the Participants.

(5) The Participants' Representatives shall jointly issue a project directive for
the management and control of the Joint Project to the Project Director and shall as
soon as possible after the commencement of this Agreement jointly authorise the
PMAP which will define the responsibilities, authorities and reporting requirements.
The PMAP shall be based on general Australian Department of Defence project
procedures modified as necessary to implement the Joint Project. If those proce-
dures shall deal with an issue which is not dealt with by the PMAP, those procedures
shall apply unless the PMAP shall be modified by a joint directive of the Partici-
pants' Representatives.

(6) The Participants' Representatives shall, from time to time, jontly issue to
the Project Director such additional directives as may be necessary concerning the
management and control of the Joint Project.

(7) There shall be established a Joint Project Office, located at Canberra, Aus-
tralia, staffed by personnel provided by both Participants and managed by the Pro-
ject Director. The selection of personnel for particular positions shall be based on
the needs of the Joint Project, the abilities of the personnel available and the need
for technology and management skills to be transferred to New Zealand to assist
with the efficient operation of the Ships.

(8) The personnel seconded by each Participant to be a member of the Joint
Project Office shall continue to be employed and remunerated and subject to the
terms and conditions of employment of the nominating Participant. Such personnel
shall not have formal reporting responsibilities to their seconding organisation other
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than through the Project Director, except for the Deputy Project Director who may
have special reporting responsibilities in respect of New Zealand.

(9) The Participants shall arrange for the Project Director, Deputy Project
Director and other personnel within the Joint Project Office to carry appropriate
delegations to incur expenditure and to exercise technical and contractual discre-
tions. Such delegations shall be recorded in the PMAP.

(10) The Joint Project Office shall be required to ensure that both Participants
are properly informed in an appropriate timescale of any decisions required to be
made by each Participant for the purposes of the Prime Contract or any other Proj-
ect Contract, and the dates by which such decisions are required. Each Participant
shall respond to the Joint Project Office in an appropriate timescale having regard to
the nature of the decision required, and the circumstances and prospective conse-
quences at the time.

(11) Decisions by a Participant's Representative made pursuant to this Agree-
ment or otherwise made in respect of the Joint Project shall be binding upon that
Participant when the terms of that decision have been communicated in writing by
that Participant's Representative to the other Participant's Representative. A docu-
ment recording a decision signed by both Participants' Representatives shall be
deemed to have been communicated by each Participant's Representative to the
other.

(12) Where delegations to make decisions on behalf of the Participants' Rep-
resentatives are specifically provided for and authorised by both Participant's Rep-
resentatives in the PMAP those decisions made and duly recorded in writing by such
delegates shall be binding.

(13) Notices to be given by one Participant to the other under this Agreement
shall be in writing, signed by that Participant's Representative and shall be effective
when served on the other Participant's Representative. A notice signed by both
Participant's Representatives shall be deemed to have been served by each Partici-
pant on the other.

(14) The Participants' Representatives shall not delegate their authority in
respect of the giving of notices under this Agreement.

(15) Any arbitration or litigation arising out of or in connection with the Prime
Contract shall be conducted by Australia in consultation with New Zealand. At new
Zealand's request Australia shall initiate any such proceedings arising out of or in
connection with the Prime Contract which relate exclusively to New Zealand ships
or related Supplies.

(16) Each Participant shall determine how arbitration or litigation pro-
ceedings arising out of or in connection with the Prime Contract and which relate
exclusively to its own Supplies will be conducted, including the choice of Counsel.
Each Participant shall receive all benefits and shall bear all costs (including any
award or decision) associated with such arbitration or litigation, including reason-
able costs incurred by the other Participant in providing such assistance as is neces-
sary for the prosecution of such proceedings.

(17) The benefits and costs (including any award or decision) associated with
arbitration or litigation, including reasonable costs incurred by both Participants in
providing such assistance as is necessary for the prosecution of such proceedings,
arising out of or in connection with the Prime Contract, other than arbitration or
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litigation relating exclusively to the Supplies of one Participant, shall be received or
borne by the Participants in proportion to the benefits that each Participant would
derive from successful prosecution or defence of such arbitration or litigation. In the
conduct of such proceedings New Zealand shall provide Australia with all reason-
able assistance.

Article 7. OWNERSHIP AND VESTING

(1) Property in New Zealand Supplies or items identified as being for New
Zealand Supplies shall vest in New Zealand absolutely as soon as it vests in Aus-
tralia or so soon thereafter as it is identified as being for New Zealand Supplies in
accordance with and subject to the terms of the Prime Contract.

(2) Property in Supplies which have not been identified specifically as either
Australian Supplies or New Zealand Supplies shall be deemed to be joint property
and to have vested in the Participants jointly as soon as it vests in Australia in terms
of the Prime Contract until such specific identification has been made. If and as soon
as any such specific identification has been made, the joint property shall vest in
Australia or New Zealand as the case may be.

(3) Property in Joint Project Supplies shall vest in Australia and New Zealand
jointly as soon as it vests in Australia in terms of the Prime Contract and, unless
otherwise agreed between the Participants, shall be held by Australia on behalf of
and for the benefit of the Participants.

(4) Neither Participant shall use any joint property other than for the benefit
of both Participants in the completion of the proper performance of the Prime Con-
tract and the implementation of the Joint Project without the written consent of the
other Participant.

(5) Subject to New Zealand's right to require Australia to reject any Supply
pursuant to a provision of the Prime Contract, Australia shall pass and New Zealand
shall accept possession of New Zealand Supplies immediately upon delivery of the
Supplies to Australia by the Contractor at the delivery points nominated in the
Prime Contract for the transfer of Supplies into the physical custody of Australia.

Article 8. PAYMENT OBLIGATIONS

(1) Australia shall make all payments due under the Prime Contract on behalf
of Australia and New Zealand.

(2) Australia shall pay for Joint Project Costs on behalf of Australia and New
Zealand.

(3) Each Participant shall itself pay any costs incurred by it in respect of items
associated with the Joint Project but which are not Joint Project Costs or Prime
Contract costs.

(4) Without derogating from any other provision of this Agreement, New Zea-
land shall pay Australia for:

(a) New Zealand's total payment obligations for Supplies and other benefits pro-
cured under the Prime Contract for New Zealand ("the New Zealand Prime
Contract Payment Obligations"); and

(b) New Zealand's share of the Joint Project costs,

as set out in this Article.
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(5) The New Zealand Prime Contract Payment Obligations provided for in
paragraph (4)(a) of this Article shall be the aggregate of the amounts in respect of
each Planning Package under the Prime Contract set out in Part 1 of Annex D ad-
justed in accordance with the following provisions of this Article. Payment by New
Zealand of the whole of the New Zealand Prime Contract Payment Obligations in
respect of any particular Planning Package under the Prime Contract shall be the
limit of New Zealand's payment obligation in respect of that Planning Package.

(6) The Base Date Price component of the New Zealand Prime Contract Pay-
ment Obligations shall be met by New Zealand paying in respect of each Planning
Package under the Prime Contract the amounts set out in Parts 2, 3 and 4 of Annex D
to this Agreement, being respectively the Base Date Prices of:

(a) New Zealand Prime Contract Payment Obligations in New Zealand currency,

(b) New Zealand Prime Contract Payment Obligations in third country currencies,
and

(c) New Zealand Prime Contract Payment Obligations in Australian currency,
being the difference between the payments required to be made under subpara-
graphs (6)(a) and (6)(b) of this Article and the total of the New Zealand Prime
Contract Payment Obligations,

each such Payment being referred to as a New Zealand Payment.

(7) Each New Zealand Payment shall be escalated at the rates set out in the
Prime Contract in respect of each Planning Package to which that New Zealand
Payment relates. If the escalation thus calculated on a New Zealand Payment in
Australian currency is based upon an escalation index incorporating any recognition
of benefits which are site or project specific, Australia shall pay to New Zealand or
New Zealand shall pay to Australia an amount calculated in accordance with Part 1
of Annex C which would have the same effect as though the escalation payment had
been based on the alternative index set out in that Annex.

(8) New Zealand Payments shall be made at such times as they are required in
respect of each Planning Package to which they relate under the Prime Contract and
in the proportion of the total payments in the relevant currency due under any
Planning Package as set out in Annex D for such Planning Packages.

(9) The Participants acknowledge that early payment discounts are available
under the Prime Contract. Any such early payment discounts shall be divided be-
tween the Participants in the same proportion as each Participant's contribution to
the early payment.

(10) In the event that a Participant delays payment beyond the due date for
such payment, such that an additional cost pursuant to the Prime Contract is in-
curred, that Participant shall bear the additional cost. Where such additional cost is
incurred other than as a result of a delay by either Participant, the additional cost
shall be borne by both Participants in proportion to their share of the payment to
which the additional cost relates.

(11) An amount owed by one Participant to the other, calculated in Base Date
Prices and payable during the month of January in each year until the completion of
the Joint Project, shall be determined as follows:

(a) On the date of signature of this Agreement and each anniversary thereof
until the completion of the Joint Project (each an "Adjustment Date") the Partici-
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pants, using a discount rate of six percent per annum in the manner set out in Part 2
of Annex C shall calculate the Net Present Value at 1 July 1989 of the following
amounts

(i) In respect of the Planning Packages set out in Part 5 of Annex D, firstly the
amounts of the payments which at that Adjustment Date have been made to the
Contractor and secondly, the amounts of the payments which at that Adjust-
ment Date have yet to be made to the Contractor based on a reasonable estimate
of the time at which those payments shall be made; and

(ii) In respect of New Zealand Payments, firstly the amounts of the payments which
at that Adjustment Date have actually been made to the Contractor and sec-
ondly, the amounts of the payments which at that Adjustment Date have yet to
be made to the Contractor based on a reasonable estimate of the time at which
those payments shall be made.

(b) If A exceeds B then New Zealand shall owe to Australia an amount repre-
senting that excess and if B exceeds A Australia shall owe to New Zealand an
amount representing that excess, where

(i) A is the balance of the amount calculated in accordance with sub-para-
graph (a)(i) of this paragraph minus the amount calculated in accordance with
sub-paragraph (a)(ii) of this paragraph; and

(ii) B is the balance of the amount calculated in accordance with sub-para-
graph (a)(i) of this paragraph minus the amount calculated in accordance with
sub-paragraph (a)(ii) of this paragraph when calculated on the previous Adjust-
ment Date, or, in the case of such calculation carried out at the date of signing
this Agreement, nil.

(12) The amounts payable in accordance with paragraph 11 (b) of this Article
shall be adjusted as follows:

(a) The amounts calculated shall be increased by the application of interest at six
percent per annum compound annually from the Effective Date of the Prime
Contract to the date at which the payment is made; and

(b) The amounts calculated, together with the compound interest calculated in ac-
cordance with subparagraph (12)(a) above, shall be escalated to current prices
by application of the escalation formula at Part 3 of Annex C up to the date at
which the payment is made.

(13) If the Participants agree to amend the Prime Contract, the costs associ-
ated with each amendment shall, unless the Participants agree otherwise, be allo-
cated on the basis that:

(a) Each Participant shall bear those costs directly attributed to that Participant's
Supplies; and

(b) Those costs not directly attributable to one Participant's Supplies shall be
shared by the Participants in the proportion that their affected Supplies bear to
the total affected Supplies.

(14) If a Prime Contract amendment shall affect a Planning Package in Part 2
of Annex D and, at the time when any such Planning Package is closed and final
payment made to the Contractor New Zealand shall have paid an amount for
that Planning Package which is less than the New Zealand Payment relating to that
Planning Package, and that shortfall shall result from New Zealand content in that
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Planning Package being less than the content specified in the Prime Contract at the
date hereof which shall not then have been included in New Zealand content in
another Planning Package, then the Participants shall modify Part 4 of Annex D so
that New Zealand shall pay to Australia in New Zealand dollars as though it were a
payment under Part 2 Annex D the amount of that shortfall in reduction of another
New Zealand Payment specified in Part 4 of Annex D.

(15) The Participants shall jointly consider and endorse or amend estimates of
annual expenditure of Joint Project Costs prepared by the Joint Project Office and
submitted to each Participant annually. Joint Project Costs incurred in respect of
GFM and associated freight and other charges shall be allocated on the basis that
each Participant shall pay all costs associated with GFM to be incorporated into that
Participant's Supplies. Other Joint Project Costs actually incurred shall be shared by
the Participants in the proportion four fifths by Australia and one fifth by New
Zealand.

(16) Each Participant shall either:

(a) Arrange for duty free entry into that Participant's country of either Participant's
Supplies or Joint Project Supplies or components thereof; or

(b) Pay any import duties imposed by that Participant on either Participant's Sup-
plies or Joint Project Supplies or components thereof.

(17) If New Zealand decides to order two Optional Ships and associated Sup-
plies in accordance with Article 16, then the payment obligations of New Zealand
shall be varied as follows:

(a) Annex D shall be modified by the addition of Planning Packages and the
variation of the sharing proportions of existing Planning Packages such that the total
amount paid and payable by New Zealand is increased by $A526 million at Base
Date Prices plus the costs of agreed amendments to the Prime Contract applicable
to the Optional Ships and the costs of agreed amendments to the Prime Contract
applicable to the associated Supplies;

(b) New Zealand shall meet one third, rather than one fifth of the shared Joint
Project Costs referred to in the last sentence of paragraph (15) of this Article, from
the date it serves notice on Australia giving effect to the exercise of the option until
the date of delivery of the last Australian ship and thereafter shall meet all such
costs; and

(c) There shall be a payment obligation swap on the Optional Ships and associ-
ated Supplies adopting the same principles as have been applied herein in respect of
New Zealand's first two ships, as at the date of the exercise of the option based on
Base Date exchange rates. New Zealand currency components of unopened and
unswapped Planning Packages payable by Australia at the time when New Zealand
takes up the option to order the Optional Ships and associated Supplies shall be
available for swapping.

(18) Without derogating from any other provision of this Agreement, the Par-
ticipants note their mutual intention to manage the Joint Project such that each
Participant's financial contribution to the Joint Project shall be as set out in the total
project cost estimates expressed in Base Date Prices at Annex E to this Agreement.
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Article 9. AUSTRALIAN AND NEW ZEALAND INDUSTRY PARTICIPATION

(1) Australia, through the Joint Project Office, shall procure that the Contrac-
tor shall comply with the NZIP obligations contained in the Prime Contract.

(2) Australia shall supplement the industrial work actually carried out in New
Zealand under the Prime Contract by providing access for New Zealand industry to
the Australian Defence procurement programme in order that the total of all such
work actually carried out in New Zeland shall total the equivalent of $A585 million
measured at Base Date Prices.

(3) Any liquidated damages payable by the Contractor under Clause 52 or 54
of the Prime Contract shall be applied between the Participants in the same propor-
tion as each Participant's industry programme has been affected by the shortfall in
overall ANZIP.

(4) If New Zealand elects to acquire the two Optional Ships under the Prime
Contract, the preceding provisions of this Article shall be extended to provide for a
combination of NZIP and industrial work supplemented by Australia in accordance
with paragraph (2) of this Article to a value of 80 per cent of New Zealand's contri-
bution to costs under the Prime Contract.

(5) For the purposes of defence procurement, the industries of both Partici-
pants shall be treated as a common industrial base and each Participant shall treat
the industry of the other in the same way as it treats its own with the exception of a
small number of high security or third country collaborative projects. Australia and
New Zealand through an appropriate joint committee shall review their policies,
priorities and procedures to ensure that any impediments are identified and removed
and that full effect is given to this Article.

(6) Any costs which either Participant shall itself decide to incur, beyond
those covered by the Joint Project, for the purposes of encouraging the growth of
that Participant's defence industry, including any costs associated with:
(a) The establishment of capital facilities in that Participant's Country; and

(b) Government Quality Assurance in respect of production undertaken in that Par-
ticipant's country,

shall be paid by that Participant.

Article 10. INTELLECTUAL PROPERTY

Intellectual Property generated as a result of the Joint Project shall be owned
jointly by Australia and New Zealand.

Article 11. SECRECY

Classified information provided or generated pursuant to this Agreement shall
be protected in accordance with the Agreement between Australia and New Zealand
for the Reciprocal Protection of Classified Information of Defence Interest, done at
Waiouru on 10 February 1989.'

Article 12. INTEGRATED LOGISTIC SUPPORT

(1) Separate arrangements for cooperative logistic support exist between the
Australian Department of Defence and the New Zealand Ministry of Defence. The

I United Nations, Treaty Series, vol. 1536, p. 133.
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Participants acknowledge the mutual benefits to be obtained by maximising coop-
erative logistic support for the Ships and agree to develop the existing arrangements
to this end.

(2) The Participants agree that normal RAN maintenance policy and proce-
dures will apply to the Ships, will contribute to the basis of inventory provisioning
and will be reflected in the technical documentation to be provided in accordance
with the Prime Contract. This documentation will include the requirements for lim-
ited depot level maintenance, full intermediate level maintenance and full organisa-
tional level maintenance.

(3) The Participants agree that the introduction of the new class of ANZAC
Ships will require certain facilities to be modified or built for software development,
equipment and command team training, and similar purposes. Provision and instal-
lation of equipment for these facilities is covered by the Prime Contract. Provision
of suitable buildings and services to accept such equipment shall be the responsibil-
ity of the Participant in which country the facility is located. The facilities shall be:

(a) The CSTT sited in Australia;

(b) The CSTSC sited in Australia;

(c) The PSTSC sited in Australia; and

(d) The CSSF sited in New Zealand.

(4) These facilities established for initial crew training and through life sup-
port shall be made available to the Participants by arrangement between the Parti-
cipants.

(5) Training for the crew of the first New Zealand Ship shall be provided for
under the Prime Contract. Training for the crew of the second New Zealand Ship
shall be provided, free of charge, by Australia in Australian facilities as if that crew
were the crew of an Australian Ship. Travel and accommodation for the New Zea-
land crew shall be the responsibility of New Zealand. Australia shall not be required
to train operators and maintainers of New Zealand unique fitted equipments.

(6) If New Zealand elects to accept the Prime Contract option for a further
two Ships, the training of the crews for these Ships shall be undertaken, as requested
by New Zealand, in Australia on a repayment basis appropriate at the time of the
training being provided.

(7) Configuration management of all Ships prior to acceptance shall be the
responsibility of the Contractor. The Joint Project Office shall, through ASPMIS,
maintain configuration records of individual Ships. This activity shall be described
in a sub-plan of the PMAP.

(8) The configuration records applicable to each New Zealand Ship shall be
delivered by the Project Director to New Zealand upon acceptance of the Ship by
New Zealand.

(9) Australia shall ensure that supply support for New Zealand shall be pro-
vided by the Contractor through the Joint Project as described at Clause 34.10 and
Annexes B and G of the Prime Contract.

(10) The management and dispersal of jointly procured rotatable pool and
insurance spares shall be the subject of a joint review to be conducted by the Partici-
pants early in the life of the Joint Project. The review shall take into account require-

Vol. 1572, 1-27475



284 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait(s 1990

ments to enhance Industrial Participation in each country. The Participants shall by
June 1993 mutually determine the terms of such management, dispersal and Indus-
trial Participation.

(11) Australia will if requested by New Zealand, continue to act as an agent
for New Zealand in the procurement of initial Integrated Logistic Support (ILS) for
GFM for which Australia has acted as New Zealand's agent in the initial procu-
rement.

Article 13. INSURANCE

(1) Property which vests in one Participant pursuant to this Agreement shall
be at the risk of that Participant at all times. Each Participant shall have the right,
after consultation with the other, to make such arrangements as it shall think fit for
the insurance of such property.

(2) The risk in respect of all other property shall be borne in the same propor-
tion as the cost of such property has been apportioned and the cost of any insurance
shall be borne in the same manner. Such property shall either be insured or not
insured as mutually agreed between the Participants.

Article 14. EXCUSABLE DELAY

Where the Prime Contract price is varied as a consequence of an excusable
delay pursuant to Clause 89 of the Prime Contract, the variation in Prime Contract
price shall be borne:

(a) By Australia where the event or decision giving rise to the excusable delay oc-
curred in or was made by Australia;

(b) By New Zealand where the event or decision giving rise to the excusable delay
occurred in or was made by New Zealand; and

(c) In other circumstances, by the Participants jointly on the same basis as the
original costs are apportioned.

Article 15. EQUILIBRIUM

Decisions concerning claims by the Participants or the Contractor under
Clause 88 of the Prime Contract (Equilibrium) shall be taken jointly having regard to
the principles on which this Agreement was concluded and the circumstances giving
rise to such claims.

Article 16. OPTIONAL SHIPS

(1) New Zealand may require Australia to order for New Zealand the two
optional additional Ships ("the Optional Ships") under Clause 7.2(a) of the Prime
Contract and associated Supplies.

(2) The amounts payable by New Zealand for the Optional Ships and associ-
ated Supplies, shall be as set out in Article 8 of this Agreement.

(3) If New Zealand subsequently elects not to proceed with the Optional
Ships, all costs associated with the termination of Long Lead Items in respect of
those Ships shall be New Zealand's responsibility but Australia shall, to the extent
practicable, endeavour to apply any residual supplies towards the satisfaction of its
own requirements in order to minimise the costs to New Zealand.
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(4) If New Zealand has not directed Australia to add any one or more of the
Long Lead Items to the Prime Contract by the relevant times specified by the Prime
Contract the costs of that or those Long Lead Items shall be deducted from the
amounts set out in Article 8. New Zealand shall pay the cost of incorporating alter-
native items in the Ships and of any delay if it elects within the required time to
acquire the Optional Ships.

(5) If New Zealand elects to acquire additional ships, other than the Optional
Ships, New Zealand shall be liable for the full cost of such additional Ships.

(6) Australia shall assist to the maximum extent practicable to limit the costs
and any delays to New Zealand which either result from New Zealand's decision not
to order Long Lead Items or in the acquisition of additional Ships other than the
Optional Ships by making available to New Zealand any spare parts, rotatable pool
items, or other items which may be possessed by Australia and which Australia is
able to make available on loan for that purpose without compromising the opera-
tional availability of Australia's Ships.

(7) Australia shall ensure that the option for Long Lead Items provided for in
Clause 7 of the Prime Contract is not exercised without a formal request from New
Zealand. Any charges which accrue in relation to such Long Lead Items without
such formal request, shall be a charge to Australia.

Article 17. ARBITRATION

(1) The Participants shall endeavour to settle by negotiation any dispute that
arises between them regarding this Agreement or any dispute arising from the failure
of the Participants' Representatives to agree on anything to be done jointly or agreed
between them in accordance with this Agreement.

(2) If the Participants fail to reach a settlement by negotiation or other agreed
mode of settlement the dispute may, at the request of either Participant, be sub-
mitted to an arbitral tribunal for decision.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted by three arbitrators appointed in
accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules in force at the commencement
of this Agreement. For the purpose of those rules, the designated appointing author-
ity shall be the President of the International Court of Justice. The third arbitrator
appointed shall be a person who has wide experience in matters of the kind in
dispute, who shall act as Chairman of the tribunal.

(4) The proceedings of the arbitral tribunal shall be governed by the
UNCITRAL Arbitration Rules in force at the commencement of this Agreement.

(5) The arbitral tribunal shall in its determination of the issues in the dispute
apply the terms of this Agreement in their context and in the light of its object and
purpose and, to the extent necessary, customary international law and the general
principles of international law.

(6) The award of the arbitral tribunal shall be final and binding on the Parti-
cipants.

Article 18. DISCONTINUANCE

(1) The Participants have entered into the Joint Project and this Agreement
with the firm commitment to complete the Joint Project and to acquire 10 Ships, or,
if New Zealand shall exercise its option to acquire the Optional Ships, to acquire
12 Ships, and related Supplies.
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(2) In the event of a termination of the Prime Contract arising from the default
of the Contractor:

(a) Each Participant shall be liable for any costs associated with completion of its
own Supplies; and

(b) Decisions regarding disposal of assets or continuation of the Joint Project shall
be made jointly having regard to the circumstances of the termination, the assets
and other benefits which each has received or is then entitled to receive as a
result of the Joint Project, the costs which each Participant has incurred and the
cost of continuing the Joint Project.

(3) In the event that either Participant shall at any time decide that for com-
pelling reasons of its national interest it is necessary for it to discontinue its partici-
pation in the Joint Project:

(a) The cost of such discontinuance shall be borne by the discontinuing Participant;

(b) The continuing Participant shall, to the extent practicable, endeavour to apply
towards the satisfaction of its own requirements any of the Supplies or related
equipment which the discontinuing Participant does not require, in order to min-
imise the costs to the discontinuing Participant; and

(c) Decisions regarding the disposal of assets shall be made jointly having regard to
the circumstances referred to in paragraph 2(b) of this Article and the total cost
to the continuing Participant of completing the Project alone.

(4) In the event that either Participant discontinues its participation in the
Joint Project with respect to part of its Supplies:

(a) The costs of such discontinuance shall be borne by the discontinuing Partici-
pant; and

(b) The continuing Participant shall, to the extent practicable, endeavour to apply
towards the satisfaction of its own requirements any of the Supplies or related
equipment which the discontinuing Participant does not require, in order to min-
imise the costs to the discontinuing Participant.

Article 19. AMENDMENT

(1) This Agreement may be amended by agreement between the Participants.

(2) The Annexes to this Agreement may be amended by mutual consent in
writing between the Participants' Representatives.

Article 20. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, we the undersigned, duly authorised thereto by their

respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra this 14th day of December 1989.

For Australia: For New Zealand:

[Signed] [Signed]
A. J. AYERS E. A. WOODFIELD
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ANNEX A

PART 1

This Part 1 of Annex A identifies New Zealand's Supplies under the Prime Contract.
Terms used have the meanings attributed in the Prime Contract.

New Zealand Supplies

(1) Major Supplies

Descnption
of Supphes

ANZAC, Ship, Number 02 ....................

ANZAC, Ship Number 04 .....................

Combat System Support Facility (NZ) ...........

Place of Delivery

Williamstown

Williamstown

HMNZS Tamaki

(2) NZ ILS Deliverables

Items as set out in writing between the Participants' Representatives signed on the date
of this Agreement and as amended from time to time.

Vol. 1572. 1-27475

Date of Delivery

28 Feb 1997

30 Nov 1998

15 Jul 1997
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PART 2

Joint Project Supplies

This Part 2 of Annex A identifies Joint Project Supplies under the Prime Contract.

(1) Common ILS Deliverables

Items as set out in writing between the Participants' Representatives signed on the date
of this Agreement and as amended from time to time.

(2) Contractor Plans

Plans as identified at Annex B Part 3 of the Prime Contract.

(3) Contract Data Requirements List

Items as identified at Annex B Part 4 of the Prime Contract.
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ANNEX B

New Zealand Government Furnished Materiel

Items as set out in writing between the Participants' Representatives signed on the date
of this Agreement and as amended from time to time.
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ANNEX C

PART 1

Escalation of Australian Currency Payments

The escalation calculation referred to in paragraph (7) of Article 8 shall be undertaken as
follows. Either:

(a) If the calculation under the Prime Contract utilises the EAHR method of Annex A to
the Prime Contract, by modifying the EAHR at both the Base Date and the current date by
deleting from the Weekly Award Rate of Pay component, the project and site specific benefits
referred to in paragraph (7) of Article 8; or

(b) If the calculation under the Prime Contract utilises the EAHR method of Annex A to
the Prime Contract and the entire Weekly Award Rate of Pay would be deleted as a result of
the deletion from the Weekly Award Rate of Pay of the project and site specific benefits
referred to in paragraph (7) of Article 8, by substituting the Australian Bureau of Statistics
Average Weekly Earnings for All Male Employees, Australia (ABS Catalogue Number
6302.0) for the EAHR; or

(c) If the calculation under the Prime Contract utilises a labour index number, by substi-
tuting the Australian Bureau of Statistics Average Weekly Earnings for All Male Employees,
Australia (ABS Catalogue Number 6302.0), for the labour index.
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PART 2

Net Present Value Calculation

Net Present Value (NPV) calculations at I July 1989 made in accordance with paragraphs
(11) and (12) of Article 8 shall be the sum of amounts calculated for each year following
30 June 1989 determined by application of the formula:

AMOUNT = V / (1.06) n

where:
V = the sum of the cash payments at Base Date Prices in any particular year "n"; and
n = the number of the particular year in sequence after 30 June 1989.
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PART 3

Escalation of Compensating Payments

Compensating payments made in accordance with paragraphs (11) and (12) of Article 8
shall be converted from Base Date Prices to current prices by the application of the following
formula.

P = A (Bc / Bo)

where:

P is the value of the payment at current prices.

A is the value of the payment at Base Date prices.

Bc is the derived index equivalent to the weighted average of the New Zealand non-Farm
GDP Deflator adjusted to apply at the end of the month prior to the month in which
the payment is made and the Australian non-Farm GDP Deflator adjusted to apply
at the end of the same month using weights of 20% and 80% respectively.

Bo is the derived index equivalent to the weighted average of the New Zealand non-Farm
GDP Deflator adjusted to apply at the end of the month of April 1988 and the
Australian non-Farm GDP Deflator adjusted to apply at the end of the same month
using weights of 20% and 80% respectively.
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PART 4

Gun Selection

(1) Australia shall decide by 16 December 1989 whether to fit a 127mm Gun to all ships
in lieu of the 76mm Gun specified in the Prime Contract.

(2) If Australia decides by 16 December 1989 to fit the 127mm Gun to all Ships, New
Zealand shall consent to a Contract Amendment giving effect to that decision.

(3) New Zealand shall share the cost of such a Contract Amendment on the basis that
New Zealand shall pay:

a) The whole cost of procuring and fitting the 127mm Gun to New Zealand's ships; and

b) One fifth of any other associated costs.

Vol. 1572, 1-27475



294 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

r 0o z 0.r~>(
E) 0

- e n.- "
C

En- Cl~
to C

.2 = .C 0

c m

z E ,co 'o0b0 0 -C ) 05<

tv 0 ,.2 l

00

0)

C)
z MSe

r-

C 0G E
u mc

NW

z

0
z

-< z
z

z )

z

<z<Z

< 0

IxD~

W0 CD a, 01 1ee 0 t

0000
"I t r- en oc r- enL sO

0 00 0 0 C 0 0 0, 0

0 r-

0 '0 10 000

cx 0

0 (NO (N00 00

000-D000000w

cx

aC 1 0 w w
en 00 m mm

(N -)a ,C > D( DC

CD CDC CN0CD -= 0

(N- CD-teCN>C)C D

CDC D4=C DCDC )C)C =(

0000000000000= = ) C C I

0000000000000D = = C C C

m -I-

en 0 t e -00 001 't (N n

'C--too 00 t i

'Cn' -- ( -

S cc w 0, -- <<<<, <<<<<<

C4C, n V, 00<<<<<<<<<<<<<

00

00

qjOw
m-

cz

Vol. 1572, 1-27475



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

00 en mC 00 000 C,

r-~ 20 r-'-s (Ne

CDn C, C,

00 '0 (N 0z '0
0' 00 enmen -0 0, wN

-,r c

(N (D0 C CD CN C:,(N

00000 ) C o DoC)o10O==o= = p = = oCD CD 00
(N ~ CC(N~ 0lOOD8O=-0

0 ' '0' 0-00I~-r~ n ' 0'0C( 'C (N0 -00 N'0'0

CD C) CD , C> CDC) C)C)-)0C C CN '0-C, C ( 000 (N> C) CDCDC

000000000 C = . . >CDCC 00 000 C

00 00 00 00000000DCDC C D C)C D >C

00 00 00 00000000>C =C C D DC ( D C

= 0 (N 00 (N 00w

CD 0' 1 00 C>

C)CN0 0000 0>< >C )I

00000000

00000000

000000000 ,CDC C I > )= DCDC 000 0

00 0 0 0 00000000 ,CDC =1C C D1= D ,I

en en 0000000 > C -(N---(N
00 0 (NOtO 0
0' 00 en en -0' 00 (N
00 (N (N en en 00 (N (N
(N '00' ~* 00 (N 0' (N
(N~-en-(N '0

'0 = =Se - )=0' = C ( = 

(N m 'C 00 ' 00

en (N 0' Cen (
(N 0'C(N - (

C) ~ ~ C) CD(N C )C >C C D =C ,C DC C '

oc 0 en 00 t en C> 0 0

0 r- CDe 00 'C fl (

'0 0' '0N 0 n 0 C' ' 0 N40

en (W Oe 0' n0 'C 'C

0': I (N(N 'C'0 0'1'0
0 N enT M n ' C (

0'C'

000 C N 00 0 0- 0 C) 00 ')C C Dmq : DC C, 000 (NO (N' enC

00 (N(N 00
-~c e ' (

r4 N N C 0

CDC DC )C C>C >C )C DC CD 0' en CD C> C DMCID
CD ~ ~ ~ ( C> C ,== C C : : D

000 000 000 0000 000 0 000 000 0
0D 0 0W;00 0;00 0

<<<<< <O<<<ON<OX<O«OO0o«O

Vol. 1572, 1-27475

1990 295



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

C- a q -q n cJ~vee 0- H Wn 'ttf .tflt.rOlr
00 0 0J0I:;en 0tL M ~0'20 -CeN- m± oc ,r 1- en r- C

z

z 00, 00000)000000 0 OO OOD~n 0 1 D C' )CDC 'C >Cw ~ 0-

w 10 0 00
Woo Z ! e--- -0

Z.0- CD

< z

z

W 0C,0'0 0 00000000000C 0 C DDCDDCDCD D C,00000 D ) 0 00000
0

Z.
< 0 U-

CDL w . C )0C >C ,C II > C) 00C DC )C >C =I D C

ww

CD- 0DQ000C =C )C

-'00

0' ~ ~ 1 001'0 ~ C e

Cn 0 C 10 '00 w

<n CCir - e - ' c 0 vi
N, (1wlwMO c= C

z 000 00 0 00 0 0 0 ' 000000000000 0

W0 en0

O\N '0j±'04 en .oooooz

Vol. 1572. 1-27475



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 297

NW

z

z
z

z

LI-

Z<.ZE., z
Nz<Z<

- z

-0

e00-00 mw cl'

C, C) CD -- e) 0 CD 00en CD ) 0

0 en'00%001.n

Inen . cl--I

0000 000

0M = 1 1- en a, 10 -It0

0%q - -
0 m r M
c-I - o r:V: RC c:

000000000

CD 0% =C

CD% w ,C >CDC DC

'0 a'0 a >CDC

'6

0 0

c-4 c-I

Cn 01C DC>C C

0000000000000(= D D ( (

0000000000000)C, ) C C

'0en
00c-4

'I -'IT C4 '00 In ' 0 c-
0c-i4nc-0%C 00

-I-d" -e 0, rS CD 00
W CDO0~ 004 ~r-

MC> Q

c-lenn o')C-00 Zn- c-n en c I

00 0 000 000 *

c-I ne C- In .c

000000000

000000000

00 r 000 0000

en= e 000000

Vol. 1572, 1-27475

00 C a000000000 000000000= = ,C,( == ,CC

00 00 0 00 0 000000000=C ( ,(DC C ,CDC D DC =C

0000000000000 = CDC 000000000ac~

CIE In



298 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

< >

I- -z

Zz

z

Woo

z -

< z

W.
z

z

1W (- -- (

00- C, CD 0 C 0

CD 0 0 C, CD0'C 0(

=0 r- 0, ooec

CD Q~ o' C> C) Q 0' C-

0o 00000000CDC C

z

z<Z
N

.E-3 0- , " ./ En uN

Vol. 1572, 1-27475

888 88 8888; C-8828 A8

-, wC -t m 0

n In '0 q

CD ~( 0, 0,'0C ,C 00 C, I= C, o o
r -~ - D I

ml w. . . IR8

0 00CD- ( ~ 0 0 InN0 ('

- 0'N r- "It -C4 8

08080 8~ also0000~8  0T IO "t 0 10n o

CD wN (Nr- 6q o q %oC~cl
r(N -; .m' m - a

'0 ~ In o- '0 (

0~ 0 00 0 0 CD0
F-~C~ 01i6 ' R o

In r-r<< rO -0 00- <n- 6 K
2202LO2222 22 4n 12 O-2 LO (N0 LOLON4- - -LO 2 L



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 299

en nr-0 C,1= , = ,C, C

0 ( 0~- CD D C C

0-C D<DC DC 00-mama-=

C) CD~ 0 0'n

C,~ Ce C) -'0)C) 0D-)CDC

00 0 00 0 0 )m )CCD1CC == C,000000000000D C C C C C

0000000000C)CDC)= D 0

0- 10n -I §' 0§

C4 --

000000000000 < C C C I

0 )C )C 000000 C,000

0 CDO O O~a

- o6 , CD r4 '0

0~~0 0000000

ma~ ~ ~ C C-4'O-40m0

en C-ma-enen-0r--.0O'

0.w
C'ma--00'w CD UUU ZZNm

10~m 0 e -IT A m-040404eneR ul0 nennnnnneeeee

Vol 1572. 1-27475



300 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1990

C
0
uo

E

4-

00

t0

0 a

O.C_r
4-N

02
Z ca

0C

C

OC '
EC =

0C0

0

.s z
00

0.
CO0

.0

CZ .0
m =

.0w b 0

0 =

CCo1 0

00

C4

- .0

cOO
0zCO

0,-
Uob

40.Uo[

C

04

888888888OO

88888888 N

888888iR8 ~gt N 0

In I 1

a A -m
2 G A a

-000~oR

P 88888A- N - 4 o -

N0%= 5 00

OoON8 8 8 88

-00 O

0, % N N 000% 0 0 0

R~~8888
NN0000 N

°

8888888888888

~8888.8888

~ooooooooooooo8 8 8 8 8 8 8 8 8 88 8

8888888888888
ooooooooooooo

8888888888888

8. 8. 8.. 8 8. 8. 8888 8

8888888888888
0 0 0 0 0 8 0 8 0 0 0 8 0

88 8888888888

8888888888888
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

8888888888888
0000 0 0 0 0 0 05 0 0

8888888888888

8888888888888

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 088 88 88 88 88 88 8

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

8N 8N 8% 8-

Vol. 1572, 1-27475



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

doo66o......

o 0 0 00 00 0 0

66666 o66oo66

666oo6....

o 6 0 00 00 0 0

6o66o660006

o o 0 aa a6 6 6

6o6oooooaoaaooooa

aa66a6666a66

o aoaa a0 0 0o a

<C

< < <N < <<

o - o aa aa 66

o a a aa8aa a a8

o 0 0 00 00 0 0

666666o eo-o.

o o 0 00 66 0 0

o 0 00 0 aa

o o 0 0 0 0 0o

0 0 0

000~N0<

00
'o'c ~'0
00 00

z

a<N Luu u
0L z S .
00 ')S0a

. - o 0 0

666o66o

ao8o66o

eo66oo6

a66o66

o aa 00

o a 0 0

a6666a
6

6666aa6

a666oo6

0 0 0 0

-S S ~ 0''o.

Vol 1572, 1-27475

<<<<



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s

S888 888888ooooooooooo

;888888 88.8
66606600000

88888888880
ooooooooooo

S888.888888

88888888

r8888888.8.8

00000 880888

o66666ooooo

888 88888 888
0 0 0 0 0 0o

88888888888
ooooooooooo

S88888888888

;8888888

;88.88888888
ooooooooooo

V8.88 888-747

6o~66666oo 66o ooo-66.,

8 A8 8 8 8 88 88 8 88

0 0 000

16 i6 6 Qo .. 6 6 66 6 6

0 <0N<N<<0 0 6 go 6 0o8 u888888 8888N888R8808 88888 8 888 8 888 2 88

8 88888 8 800000000

o ...... o6.... 6ooo 6oo

8 88882 88 88 888 88

8 888888 888 8 888 S 88
o ...... o .... gooo oo

8 888888 888 8 888 S 88

o666...... o .... ooo6oo

8 8 8 8 8 8 8 8



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 303

... . ... .C5 6CCS d .55 . . . . .5 .~~S ~ S S
-" o oooo ooeoooo

o. . .o. .o . .o. .. .

-n en en-

oo ~ o o o o o o o o o o oooodoo

en 00 en en88 8 888 en8

55.5 55*5*5585*5**555558555 555a5

555~oo5o5o5o55oo55-o5o5o 5555555

< < > < < > < < >
< < 0 0 N < N < CL < < <

< 0 N < 0 N N < 0 N N N < NI , r r m 2 m -- m ;9 ; -l -' C, 99
- I I - - - I - I I - -

Vol. 1572, 1-27475



304 United Nations -Treaty Series *Nations Unies -Recueil des Traitks 1990

8n 8 2" 88 8 88 88 8

8 9988 888 8 88 8 88 88 v228 8~ 88 8

Q c;o 6 o

en 88.88 8~ 88 8 8 V 8 88 88 8
6o 0O0O0n0O 005,06OO05O'C0 0 00

C5 0' dn 6 n -In dn C5 e 5n0C

8n 8 :888G88 2I 8 88 88 8
c2 5 d d d e o d n o cd 6d6 c5d o5 de6

o 5 C5 C5d ddc C5 dddo5d ad dd6e6a 6 6C

In rl 888 88

In en en

en~~~~c 88 8 88 e 8e 8Dcc 08cn

< oeIDo-j o co e o o o o e 0-~ 0d

en, -- en e e

'0~~~~~ 5~88 2388~8888 2~8

V o ''o O c n o no o n o o o -1572e 0007



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 305

oodoooodooo6" "

... .66 ooo~o -

-- , oeoooooo - 8

66oooooo666 "

-

- 0---

~00 ~ o O 0,r -- C 0, A66 u0- 7 2 '.0,0 ,< " 0

. . . . . . ..0, 0, 0, ,0 0, 0

666 ,0, 00, o-o o

-0 -, - 0,

Vol. 1572. 1-27475



306 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

(1) - (u

U

0
uI- ;

"0

0.)0

0.0E .=

u 0 z0

0'.

00

ca 000o -= )
~o6 C

-) E.0

>z

~0.

EC 2 0).-

02 0

u 0
..C

o . o 0 0 0%0%0%0%0%0

888888S88

8 8 88.888

8885F

. 855555

5858585558g

0 000 0000

8~5558585
0% 0 0 0 0% 0% 0% 0% 0

0% 0%

4)

U

Q)

Z 2L

U0)
Z~

13n.,

0) 0

555555 5 ....

o. . . .0 0% 0% 0 0 % % % 0% 0

.... 555555555

o. . . .0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

55555555555s

5. 8888 88 888
o. . ..0 0% 0% 0% 0% 0% 0% 0% 0% 0% 0

55855588885

Vol. 1572. 1-27475



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

66oJ-ooooo 0 4

6004.Z600 6660

ooo. 6666 6o -

6oJ2oo66ooi

0004 6666o 8o

o . o 0 0 - -00 0

o o0 00 00 00 00

o oo0oo0oo0oo0oo0o

o 0 0 00 00 0 80

o 0 0 00 00 6 6

o o 0800 00 6 6

o o 0 00 66 6 0

66666666666o

6666o6o,....

060_~ oZ6oo~

o 88 88 8

00 66oo o j

o 88 88 048

002084 80 0 04

88 2 **

666o8 e............

60<N0<N<N0o

0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0

0 0.0 0 0

0O0{0 O0O0 O

0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0

0 0 o 0 0 0

0 0 0 0

66666668

668oo66

66oo o o

0 0880 0

0 0 0 0 0

6666660 o

- - - 0 8 0
-J -o . o o o

88888.8

1990

Vol. 1572, 1-27475



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

o666o666666

6oo~oo66oddo

oooooo6ooo

6odoooo6666

o6666ooo666

66666e66666

o 0 0 0 0 0

66o66666o6o

o 0 0 0 0 0

"o o 00 0 00

60006606066

o • 0 - oo 0o0

o o o 0- 0 .

66666o6666o

do oo 0 . .0 . ..0 0

N N N N N N
o 0 0oo0 0 0

o oo c- 6 o6 . . .. 6 o 6

-- _ ' 6 66. .oo ooen

C5 6 'i 6i 6o 0 .6 66 CD, 6 0'

6o6N66e-oo6oo~ooooonN 6 0N 06 66 6N 00 o ~0 0 66 00000N

6~~~~~! 6606 6 6 oooe

6 C5 C5 
6 

6o 
6 

60 0 6 0 6

60 0 6 0 Q 0 0 0 0 -. 6 6 :5 6 6 0

07

<~nen.~ > 0 n L'<~~ 7 P < 0N O<O0N < < <O00N N N N
en~~~~~~~ annnneeee en 7 U0 in0' 0 0 ' 0' 0' 0' W' 0 0' w' w' 0'0 '

Vol 1572. 1-27475



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 309

8 8 8 8 8 8 8 8 9 88 88 8 88ooo :5666 6o o ~ - e 6 6 n o g dod c; o

oo oo 6 :5 oo 6oooo

o6666ooo66o-oono~o~oooo- oo5ooooo

-n 0 -n -n - - - !

CD 0- 0 en mn e< -o> < >-C4 < <0 >60<

6oo 0 6 < < 6o66oo6oo8 d 886 6 6o 86o- oe.8o6e 666o 66o6666

do ~ d d ~ oo d o o o o . .. .o

6 6 o o8 88o o 6 6 6 o 6 6
o 888 666oo8o

006000000 000 i o 8 6o 0000 8 666666

oo68i 826o66666 6o6666oeno 8o oooooo6

O'0 VI U, 8 8 en8e8 88

Vol 1572, 1-27475



310 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

""oo o oo o oooooooooooo 00 0006 c6D C 6 C3 6 6CS0 00

0000 0000 0000 0000 00 0 0 00 000ddC 5d 56000d 56 C

od d o dd d o do o d o Coo coo
6 0 00 0 000000000000000000000 C5 C3

-0 g

~x M0 0 000D0 C 0

0 0

.1C .R Ia Rn .C . C 00000000 0000000 0000000 00 000

Vol 1521-77



1990 United Nations - Tre

o " " 0 0 0 0 0 0 0

o o 0 0D 0 0 0 0 0 00000

W oL 0. 0 L 0 0 L 0 IL 6606o66o66oo66oo.-.. . .66 o666

66oooo -- o

-~ ~ ~ > 6lu6ll 600 -8888888I-0

NUUU8888ZZZNNN

aty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 311

Vol. 1572. 1-27475



312 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

C.)

CO

-"0

4.

*0

-

- c-

0 cz4. Cz

00
Z.

0-.
E

CLO

-5

OO

an E

C.)'

4.)

.0

E 0-

4)0c

CD

0-'

400

CO 0

COO0

Uo

S0

Lz .
Z-.-

6S
"T:0

o o o . ..0. 0 0

. . ..0 o 0 0 6

66oo66.....

..o ..oo o 0 6

-ooo6666oo

-6 66 o 6

o oo 06 d 0 d6 6o o 0 8 8 0 0 0 0 0 0 0 0o e 00 0 0 0 0 c; 0

6 o o 0 6 6 o6 0 0 0 0d66 6 6ooooo

66o666666ooo

'a --' - ,

04o ~ 6
6 

0 6

-~~~~ 9NU Ne Ne

<< < < <. LL . L2

Vol 1572, 1-27475



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s

oo6 66o6o 6

o o 00 00 o 00

o2000000666

o o 6 d0 "0 00

oo060600000

o < 0 0 0 0 0 0

66666oo ....

888888.8S88

6 6 6 6o 00 0 0

oo6666666o66

o o° o o

o -0

S S8
6 0 0 0

• o66ooo

5.855555

oo66666

555.5.58

Noo666oo

5.5 55.88

Vol. 1572, 1-27475



314 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuei des Traitks 1990

oi C5 6 a C5 d 6 d 0 d

o0 0D 0 ; 0 5 0 ; 0 0 0 a

o o 0 0; 0S 0 d 0; 0 0 06oooooo666662

- w - u M i 00 w wO%

Vo1721oo 440

dodoodddoo

1z

U,- 0 ,f U ,- - 1

N<<<<<NN< N
o oU UUU, , ,U o o

U, U, , - U U,0 - ,
WWWWLCLoWWLLo

Vol. 1572. 1-27475

666ooo6666666
6

6000000

.... oooo ooo oo 6oooooo

6o6o666ooooo6oooooooa

6. . . .6.6 6 .6 6 .6 . .. 0 0 0 0 aa

oa66o6ooooooooaoooooo

<ONON<N<<<OONNN N<O



1990 United Nations T- reaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 315

oo6666oeo666 6o 
6 

0.. .
6 

6 o o 6

ooo ooo oo oo6o 660060000o 0000000

5 0 000d

6 6do 
6  

0d 0 0

< 0 <ooo oo<o < 0OONONO< 000000

- 22 - - - - - - - 2 2

Vol. 1572, 1-27475



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

-8 888888 888888888

S66o606 05 0 0 0 05 C5 0 0; 0 0

88888888 888888 8888888888

oo..... . ooooO oood
6 

66 6o8 888888888888 88 8888 8 8 88 8 88 88 88 8 8 88 8888 8
ci 6 0 0 0 5 0 5 ; 0 05 0 0 D 0 0 , 0 0 6 6

- 888 8 8888888888888 8880o o oo 0 oco6 6000 i66 6 66

8 8 8 8 88 8~ 8 8 8 8~ 8 8~ 8~ 8 8 8i8 8 8
000000000000000 0 0 00

TN 888888 8 8 88 88 88 88 8 8
C5C o66 o 6 o:5 0 6 6666 606

_ 8 8i8 888i8 8 88 8 8 88 88 88 88 88 8

8S8 8 8 88888 8 8 8 8 8.8 8.8.88 8
6 0 Q 0 0 05 0 0 0 0 0 0 0 d 0 0 0 0 0 66

8 8888 8 8 88 ~8 88 8 8 8 8

Z 6 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0; 00

8 8 88 8 88 88 88 8 88 8 8 8S8 8 8 8

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0i 0 0 0 0 08 0 0 0 0 0 0 ON

0 .0 .0 0L 0 a.00 0 0 0. 0. 0 .0. 0a' 0000

V ,
01 052 0 0 0 0 0 0 0 004750 0 0 0

Si88
0 0 0

888
0 0 0

8 8. Si
0 0 0

888
o66

888
666

SiSSi
0 0 0

888
666

885
6oo

888
06o

888
666

8.88
0 0 0

888
6oo

888
66o

8 8 Si
6oo

8.88
0 0 0

888
666

8Si8
0 0 0

I-

oo~-.

85 15 Sd

05 C5 0

C56

8.85

0 0 0

888
0 0

8.8.3

0 0 0

u z~



1990 United Nations T- reaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 317

-c ooo66ooooeoe .

~8 8-- oooeooooooeo -

oo0 Q 0 6 6 o6

ooooooeooeeo e C

W55 M5a.5W5LL
7 zo z z

55555 SS 5.58 5

Vol 1572, 1-27475



318 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

I-0

0 00
0

E 0

- 0

OC
6..

r..

0

0)

a 0

0)

0

o 00

0) 0-i

C l M

0*

00 E

C*
4- 

0

0C -

0

co- 0

m Ao 0 0 0 0 0 0 0 0 0

o 0 0 0 0 .00

oN ~ o o o

o~oooddodoo

o n0 0- 00 0 0 00

N NN gN 0
. . ..

u

01

o

Q Z0)

,u

e Pn p00 88

8 8F Pp 8 3 r

6 6 6 6 oi C; 0d

-1 d6 o c

en nm

00d~o l~o d 6od

6660n :2oo4

8 n0n Pne

00000d 0 ed I 0e 00T

Pnnn en en88

e666~~r4,~6~lIn

C500 ID i 6 m

g0 6O tnn00t00

6066Qo6 66

Vol. 1572, 1-27475



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 319

-o666'~..........

o C4 t6o'04 t 0-- 00I

oo~o~0oao

C - t C 4- -0

e . . 060 40 n

O< tQ tZ- m

< 0 0 0 <

<

8888 28888

888888

0 0 00o 0 00o 0 0

066666006006

0 0 0 0 0 0 0 0 0

8 N ~
0 00 66 06

6
0o

6 6
6 .....

o 6 6 00 00 0 0

........ 66o

- P
0,C C40 CC

°6C 66'06oZ666o4

6C'040C

Vol. 1572, 1-27475



320 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

88888 8

..... , o -_
- 8 88%OC - e

- 88888ccl e

- 6_CO0 occ cc0

0% -- 0 0 o 0 " C. 0 . C .

0 00 00 c cc oc

Vo] 172 8 12747

~~CC Cl - ?- e

88C~8888e cc~enC(- 2 -
0666ei-o-o~66 0C6C o~n A

0- Clc 0%c ene -0% Cl e

-O .en.

8Ce 888 0% cc0 ca !2

66e~0Jc~0660~0%0 n00

0- ~ ~ ~ ~ ~ Z Alc!ceen-n~

en 

cc 

6- 

-

6666 n-~6 66o6 66 C0~:2

C- lcc 01c enn-0 Cld

en cc Cl!

< -N ( uN cc 0c en en - 0 Cl enNN

M. C. en6 g i -
66en6LO4 2 .6 12 L 22 cn60 LI 2 % 222 a, L

1990



1990 United Nations -Treaty Series Nations Unies -Recueil des Trait6s 321

o ooo o _ - - -o

888 Mm -8m 8 8 8. . .. . . .. . .. . . . .o oono on -o . . o oo .......

en -n ° - e n - ....n

ID 00 0 0

.nIn --. .'0ooen ne o 'o no O __'0en n_0 -- 00

tooen00 o-no'0o '0eneone 000 oo

en06-00 0o..... 00e...._O e _ o 6oooo

en ~ ~ ~ c '0 en-e n - - - n

< - en > < en

< < 0 O 0 No < 0 < 0000000

Vol. 1572, 1-27475



322 United Nations T- reaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

8 888 88 8 88 88 S8 88 8 88 88 8 8 88 8 88 88 8-88888 8888888S8

Soooooooooooo o 00 000

C 00 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 00 0 000d 5CSC

- C5= i6 C :56 C
- .. o66 oo oooo0000 0o06 . ...00
W SS88888888 8 8888 88 88

0' 888888 SSSS8888j 88S 555

C606 " 5 ac5 ooo oooooooooo .. 6 66c:5 ci o ' 0d dd6 6 6 6 6 56 C 66 6 oo 666ID

C566 6 6o8o8 ooo8oooooooooooo o 6 6665

6 "66 oeoooooooooo " oooo 0o 66

666 6oo 66 6oo oo ooC5o 60 000 C

0 '

0' 0. LLdddd ddddd oo o o o ood ooood 6 000 .00

V0 66o157[-2500 66600000000 0000000 0000000 . 00 000LVo.170 -77



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 323

oddooo . . .... 6 e

8 8 8

888 88 P:

8ooeo 8 !

8 000000000000 8 0o

ooo o8o888 A -

a C5 6060

8do8 o oeo eo8z

..... ......

04000000000. . .en enen~

Ze

Vol 1572, 1-27475



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEX E

ANZAC Ship Project - Estimated Total Project Cost (Phase 2)
Equivalent $A millions at Base Date Prices

Auvtralia New Zealand

Prime contract (including contingency) .......... 3223.803 672.365

Joint project costs (including contingency) ....... 159.375 66.106

Unique project costs .......................... 210.343 34.528

TOTAL 3593.521 772.999
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COLLABORATION 1 ENTRE L'AUSTRALIE ET LA
NOUVELLE-ZtLANDE EN VUE DE L'ACQUISITION DE FR-
GATES POUR LA MARINE ROYALE AUSTRALIENNE ET LA
MARINE ROYALE NIeO-ZELANDAISE

L'Australie et la Nouvelle-Zlande :
Conscientes de leur grande proximitd gdographique et de leurs relations histo-

riques, politiques et 6conomiques de longue date;

Reconnaissant que ces relations se sont renforcdes grace A l'Accord commer-
cial conclu A Canberra le 28 mars 1983 entre l'Australie et la Nouvelle-ZWlande dans
le cadre de relations 6conomiques plus 6troites2 ;

Estimant que ces relations se verront consolider encore davantage par l'ins-
tauration d'une coopdration plus 6troite en mati~re de ddfense et de d6veloppement
industriel;

Souhaitant que la marine royale australienne fasse l'acquisition de nouvelles
fr6gates et que la marine royale n6o-z6landaise remplace ses fr6gates actuelles par
des navires qui seront conqus, construits et exploit6s selon une approche compa-
tible;

Reconnaissant que leur participation A un projet commun d'acquisition de ces
navires favorisera la capacit6 de leur flotte de surface d'op6rer ensemble, renforcera
leur d6fense et instaurera une relation entre elles; et

Ayant choisi d'un commun accord un entrepreneur qualifi6 pour concevoir et
construire des navires leur convenant avec une participation appropri6e de l'indus-
trie australienne et n6o-zdlandaise;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. OBJECTIFS

1) Les objectifs des Parties au pr6sent Accord sont:

a) De renforcer les relations dans le domaine de la d6fense et de l'industrie entre
l'Australie et la Nouvelle-Zdlande;

b) D'assurer la construction de huit navires pour la marine royale australienne et de
deux navires, avec une option de deux autres navires, pour la marine royale
n6o-z6landaise;

c) D'assurer un cadre de coop6ration entre les Parties pour ce qui est de l'entretien
des navires, de la fourniture de service logistique les concernant et de leur fonc-
tionnement ainsi que pour la formation du personnel naval charg6 de leur exploi-
tation;

d) De favoriser la mise au point, le d6veloppement et le maintien de technologies,
comp6tences et capacit6s appropri6es au b6n6fice des navires de la marine royale

I EntrA en vigueur le 14 d6cernbre 1989 par la signature, conform~ment A Particle 20.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1329, p. 175.
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australienne et de la marine royale nro-z6landaise, en faisant fond sur l'industrie
australienne et nro-zdlandaise, tout au long des phases de conception, mise au
point et construction des navires ainsi que de leur durre d'utilisation;

e) D'aider les Parties A acqurrir l'autonomie voulue pour avoir la capacit6 de four-
nir les moyens et l'appui nrcessaire A leur d6fense, en ce qui concerne notam-
ment la recherche-drveloppement, la conception, l'ingdnierie et la fabrication,
pour s'assurer les reserves et l'dquipement voulus en mati~re de defense et pour
mettre sur pied et consolider une industrie competitive au plan international en
Australie et en Nouvelle-Z6lande;

f) De mener A bien un projet commun dans le cadre duquel les Parties partagent les
cofits, les risques, les rrsultats et les profits de la mani~re arrte dans le present
Accord;

g) De consigner leur accord relatif aux navires et aux questions connexes, lequel
accord remplace et annule tous les accords, arrangements, ententes et documents
prdcrdents en ce qui concerne le projet commun;

h) De transfdrer A la Nouvelle-Z6lande certains droits, biens et attributions acquis
par I'Australie au titre du contrat principal exrcut6 par l'Australie au nom des
Parties; et

i) D'attribuer A la Nouvelle-Z6lande certains droits, biens et attributions au-delA de
ceux acquis par l'Australie au titre du contrat principal.

2) Les Parties reconnaissent et sont convenues que le projet commun est un
projet men6 en collaboration au nom des deux Parties.

3) Chaque Partie agit vis-A-vis de l'autre ouvertement et de bonne foi en ce qui
concerne tous les 616ments du projet commun.

4) Chaque Partie consulte l'autre et d6cide de concert avec elle de toute ques-
tion influant ou suceptible d'influer sur les intdrts de l'autre Partie dans le cadre du
projet commun, sans que cela limite le droit de chaque Partie A prendre les decisions
qui ne concernent qu'elle-m~me.

5) Toute information sur le projet commun ou issue de ce projet commun, y
compris celle relative A la proprirt6 intellectuelle, que peut de temps A autre drtenir
l'une ou l'autre Partie et que cette Partie est en mesure de communiquer A l'autre,
l'est sans retard.

Article 2. D FINITIONS

1) Aux fins del'Accord:

a) Par « AMECON , on entend la socirt6 Australian Marine Engineering
Cc-,nsolidated Limited, enregistrde dans l'Etat de Victoria, et sise A Nelson Place,
Williamstown, Victoria, Australie. Ce terme inclut ses mandataires dfiment auto-
rises.

b) Par « ASPMIS , on entend I'ANZAC Ship Project Management Informa-
tion Systems; (Syst~me d'information de gestion du projet naval ANZAC).

c) Par << date de rrfrrence , on entend le 30 avril 1988.

d) Par « prix h la date de rdfdrence , on entend un montant en monnaie austra-
lienne calcul6 sur la base des prix d'avril 1988 et, dans le cas de monnaie autre que
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la monnaie australienne, convertie en monnaie australienne aux taux de change
suivants :

Dollar des Etats-U nis ........................................ 0,790
Livre sterling britannique .................................... 0,440
Deutsche mark de la R6p. f6d6rale d'Allemagne ................. 1,390
Franc franqais .............................................. 4,700
Yen japonais ................................................ 100,000
L ire italienne ............................................... 1035,000
Florin n6erlandais ........................................... 1,560
D ollar n6o-z6landais ......................................... 1,140
Couronne su6doise .......................................... 4,840
Franc beige ................................................. 29,140
Couronne norv6gienne ....................................... 5,060
D ollar canadien ............................................. 0,970.

e) Par << Commonwealth >>, on entend le Commonwealth australien.
f) Par «< entrepreneur >>, on entend AMECON.
g) Par < CSTT >>, on entend le Combat System Tactical Trainer (dispositif de

formation tactique du syst~me de combat).

h) Par « CSSF >>, on entend le Combat System Support Facility (Service logis-
tique du systime de combat).

i) Par <« CSTSC >>, on entend le Combat System Technical Support Center
(Centre d'appui technique au systime de combat).

j) Par << jour >>, on entend un jour civil.

k) Par << propri6t6 intellectuelle >>, on entend tous les droits d'auteur, les bre-
vets, les marques d6pos6es ou non-d6pos6es (y compris les marques de service), les
designs d6pos6s ou d'autres droits de propri6t6 intellectuelle d6finis par l'article 2 de
la Convention dejuillet 1967 instituant l'Organisation mondiale de ]a propri6t6 intel-
lectuelle'.

1) Par << coots du projet commun >> on entend, les coots relevant des catAgories
suivantes:

i) MFG y compris tous les frais de d6falcation pour recherche-ddveloppement ou
utilisation des actifs perqus par les gouvernements vendeurs dans les cas oil ce
MFG est obtenu par le Bureau du projet commun;

ii) Essais apr~s livraison;

iii) Publicit6 et relations publiques;
iv) Appui A la gestion du projet y compris entre autres les contrats de consultants,

la mise en place de I'ASPMIS, les frais de courtage d'assurance, les frais de
traduction, l'achat de publications d'index, la fourniture d'une assistance tech-
nique;

v) Garantie de qualit6 dans les pays tiers;

vi) Assurance contr6l6e par le principal applicable aux fournitures du projet
commun;

vii) Voyages;

Nations U nies, Recued des Traitds, vol. 828, p. 3.
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viii) Fret; et

ix) Tout autre cofit dont les parties conviennent de temps A autre.

m) Par « Bureau du projet commun , on entend le Bureau 6tabli pour le projet
commun aux termes de l'article 6 du pr6sent Accord.

n) Par « fournitures du projet commun , on entend les articles visds en tant
que fournitures du projet commun A la partie 2 de l'annexe A du prdsent Accord.

o) Par « articles A long drlai de livraison on entend les articles identifies A
l'annexe S du contrat principal.

p) Par « fournitures principales > on entend:

i) Les navires ANZAC qui doivent 8tre construits et livrrs aux termes du contrat
principal;

ii) Un PSTSC;

iii) Un CSTSC;

iv) Un CSTT;

v) Un CSFF; et

vi) Une installation de formation A l'entretien;

q) Par < mois , on entend un mois calendrier.

r) Par < foumitures nro-zrlandaises > on entend, les articles identifids comme
foumitures de la Nouvelle-Z6lande A la partie 1 de l'annexe A du prdsent Accord.

s) Par " Parties >, on entend les Parties au present Accord.

t) Par « PGAP , on entend le Project Management and Acquisition Plan (Plan
de gestion du projet et d'acquisition) convenu par les reprdsentants des Parties et
autorisd conformdment au paragraphe 5 de l'article 6 et aux modifications qui peu-
vent y 6tre apportdes de temps 4 autre d'un commun accord.

u) Par < contrat principal >, on entend le contrat conclu par l'Australie sous la
rdfdrence Contrat C218318, dat6 du 10 novembre 1989, A savoir un contrat entre le
Commonwealth et AMECON pour la conception, la construction, la fourniture et la
livraison pour acceptation de navires ANZAC et de fournitures connexes.

v) Par « PSTSC >, on entend le Platform System Technical Support Center
(Centre d'appui technique au syst~me plate-forme).

w) Par « navires , « navire >, « frgates ANZAC > ou « navires ANZAC > on
entend, les frdgates MEKO 200 ANZ qui doivent 8tre livrdes aux termes du contrat
principal.

x) Par « fournitures >, on entend tous les biens et services y compris entre
autres les fournitures principales que l'entrepreneur est appel6 A fournir au Com-
monwealth aux termes du contrat principal.

2) Aux fins du prdsent Accord, par < projet commun on entend le projet au
titre duquel :

a) Les Parties 6tablissent une 6quipe conjointe de gestion au moyen de laquelle
elles grent et contr6lent les activitds ddcrites dans le present Accord;

b) L'Australie a conclu l'accord principal avec AMECON aux termes duquel
l'entrepreneur conloit, met au point, construit et arme huit navires pour l'Australie
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et deux pour la Nouvelle-ZM1ande ou bien quatre, au cas oii celle-ci opte pour la
facultd qui lui est donn6e de faire construire deux autres navires.

c) L'Australie fait l'acquisition au titre du contrat principal et assure la li-
vraison la Nouvelle-Zd1ande de certaines fournitures et autres prestations spd-
cifi6es.

d) Les Parties foumissent ou obtiennent des biens et des services sp6cifiques
n6cessaires aux Parties pour suivre, g~rer et contr6ler le travail de l'entrepreneur tel
que pr6vu dans le contrat principal.

e) Les Parties fournissent ou obtiennent les biens et services sp6cifios n6ces-
saires A la conception, la mise au point, la construction, l'armement et tout autre
6quipement des navires et autres foumitures pr6vues au contrat principal mais que
l'entrepreneur n'est pas tenu de fournir aux termes dudit contrat.

f) L'Australie prend livraison et accepte les navires et autres fournitures pr6-
vues au contrat principal au nom des deux Parties et prend livraison et accepte les
biens et services fournis en vertu d'autres arrangements, comme pr6vu dans le pr6-
sent Accord.

g) La Nouvelle-ZM1ande prend livraison et accepte de l'Australie les fourni-
tures de la Nouvelle-Z1ande et verse A l'Australie les sommes pr~vues au prdsent
Accord dans les monnaies et aux 6ch6ances qui y sont 6galement pr6vues.

Aux fins du pr6sent Accord, les termes suivants 6galement utilis6s dans le con-
trat principal ont la m~me signification qu'ils ont dans ledit contrat principal:

a) < ANZIP ;

b) « EFG ;

c) « FFG ;

d) « IFG ;

e) < SFG ; et

f) « Ensembles pr6visionnels .

4) Aux fins du pr6sent Accord, les termes suivants:

a) « NZIP , et

b) < Contenu pour la Nouvelle-Zd1ande ,

ont la m~me signification que celle donn6e aux termes correspondants dans le con-
trat principal mais s'entendent comme d6crivant les activit6s pertinentes entreprises
en Nouvelle-Zd1ande et distinctes des activit6s entreprises en Australie.

5) Les mots au singulier ont le meme sens qu'au pluriel et les mots au pluriel
ont le m~me sens qu'au singulier sauf si l'intention contraire ressort du contexte.

6) Toute r6f6rence faite dans le pr6sent Accord A une personne occupant une
charge concerne la personne qui d6tient les fonctions en question, les occupe ou s'en
acquitte.

7) Les annexes du pr6sent Accord sont consid6r6es comme faisant partie du
pr6sent Accord.
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Article 3. CONTRAT PRINCIPAL

1) AMECON se charge de concevoir et construire pour les Parties les navires
et les fournitures connexes conform6ment aux termes du contrat principal. Chaque
Partie d6tient un exemplaire original du contrat principal et de toute modification
qui y est apport6e, dfiment valid6.

2) L'Australie respecte et exerce ses droits et obligations au titre du contrat
principal au nom de et pour le compte des Parties conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord et rien dans le pr6sent Accord ou ailleurs ne peut avoir pour effet de
faire d'une Partie l'agent de l'autre ou de cr6er un fid6icommis ou une association
conform6ment au droit interne d'un quelconque pays.

3) Les Parties ne font pas valoir ni ne cherchent A faire valoir des droits ou des
avantages en justice ou en 6quit6 dans le cadre ou en se pr6valant du contrat princi-
pal si ce n'est conform6ment au pr6sent Accord.

4) Au cas oii les livraisons des navires de la Nouvelle-Zd1ande seraient re-
tard6es pour des raisons ind6pendantes de la volont6 de la Nouvelle-Z1ande, l'Aus-
tralie s'efforce d'att6nuer toute cons6quence op6rationnelle ou autre en modifiant la
s6quence de livraison des navires A la Nouvelle-Zd1ande au titre du contrat principal
ou par d'autres mesures ind6pendantes du contrat principal.

5) Sans d6roger au paragraphe 1 de l'article 6, le contrat principal ne peut itre
modifid qu'avec le consentement par 6crit des deux Parties mais ni l'une ni l'autre
ne peut refuser son consentement A une modification au contrat principal qui ne
conceme que l'autre Partie.

6) Lorsqu'un amendement est envisag6 au contrat principal, les Parties
doivent 6galement consid6rer les autres amendements au pr6sent Accord qui pour-
rait s'imposer par voie de cons6quence et se prononce sur lesdits amendements.

7) Le Bureau du projet commun est charg6 de g6rer le contrat principal au
nom des deux Parties.

8) Le directeur de projet remplit les fonctions et exerce les attributions de
1'<< autorit6 charg6e du projet conform6ment A la clause 2.1 du contrat principal
dans le cadre des directives fournies conjointement au directeur de projet par les
repr6sentants des Parties.

9) Le directeur du bureau de Canberra de l'organisme charg6 des contrats de
d6fense ou tout autre d616gu6 du Commonwealth que l'Australie peut d6signer de
temps A autre s'acquitte des fonctions et exerce les attributions de l'« autorit6 char-
g6e du contrat en application de la clause 2.2 du contrat principal dans le cadre des
directives fournies conjointement A cette personne par les repr6sentants des Parties
par l'interm6diaire du directeur du projet.

10) D'autres repr6sentants du Commonwealth nomm6s par l'Australie con-
form6ment A la clause 2.3 du contrat principal s'acquittent des fonctions et exercent
les attributions pr6vues au contrat principal dans le cadre des directives fournies A
ces repr6sentants du Commonwealth par l'interm6diaire du directeur de projet con-
jointement par les repr6sentants des Parties.

Vol. 1572, 1-27475



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 4. MAT9RIEL FOURNI PAR LES GOUVERNEMENTS

1) La Nouvelle-ZW1ande fournit le EFG, le FFG, le IFG et le SFG (c'est-A-dire
le mat6riel fourni par le Gouvernement ou encore le MFG) vis6s A l'annexe B du
pr6sent Accord, aux 6ch6ances et aux endroits spdcifi6s.

2) La fourniture du EFG par l'Australie A l'entrepreneur et en derni~re ins-
tance A la Nouvelle-Zd1ande est subordonnd A la communication par la Nouvelle-
Zd1ande de tous les accords ou approbations propres h un utilisateur final qui peu-
vent 6tre demand6s par les fournisseurs de cet 6quipement.

Article 5. AUTRES CONDITIONS k REMPLIR

1) Les Parties concluent les contrats, accords et arrangements (les < autres
contrats relevant du projet ) n6cessaires pour obtenir les biens et les services qui ne
sont pas fournis par l'entrepreneur en vertu du contrat principal mais sont n6ces-
saires pour que les Parties m~nent A bien le projet commun. Les conditions de ces
autres contrats font l'objet d'un accord entre elles. Rien dans le pr6sent article
n'emp~che l'une ou l'autre partie de conclure s6par6ment un quelconque contrat ou
arrangement en plus du contrat principal ou des autres contrats relevant du projet,
en vue de la fourniture de biens ou de services n6cessaires A ses propres besoins.

2) Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour acqu6rir du mat6riel
militaire et d'autres biens et services r6pondant A l'objet du projet commun aux
meilleures conditions qu'elles peuvent obtenir. Elles sont conscientes que certains
foumisseurs de ce mat6riel et de ces autres biens et services peuvent ne pas vouloir
les fournir dans le cadre d'un arrangement d'acquisition commune ou lorsque l'in-
tention est de les revendre A l'autre Partie. Dans un cas semblable, les Parties con-
viennent d'acqu6rir s6pardment ce mat6riel ou ces biens et services. Si l'une ou
l'autre des Parties s'en voit emp~ch6e, les Parties se consultent pour d6terminer la
mani~re de r6duire A un minimum l'effet de cette situation sur le projet commun et
sur chaque Partie.

Article 6. GESTION DU PROJET COMMUN

1) Le projet commun fait l'objet d'un contr6le et d'une gestion commune au
nom des Parties. Les d6cisions prises en ce qui concerne le projet commun sont des
d6cisions communes, sauf lorsque les Parties conviennent que la d6cision ne con-
cerne qu'une Partie, auquel cas cette Partie a le droit de prendre la d6cision en
question.

2) Les Parties nomment chacune un repr6sentant (d6nomm6s ensemble les
< repr6sentants des Parties et individuellement le « repr6sentant d'une Partie ).
Les repr6sentants des Parties sont charg6s de g6rer les rapports entre les Parties et
de fournir, conjointement, au Bureau du projet commun l'orientation et les direc-
tives voulues. L'Australie nomme initialement comme repr6sentant des participants
le sous-chef du personnel naval charg6 du mat6riel et la Nouvelle-Zd1ande, le direc-
teur g6n6ral charg6 des achats. Sur consultation entre le Secr6taire du d6partement
australien de la d6fense et le Secr6taire du ministre n6o-z6landais de la d6fense,
l'Australie ou la Nouvelle-Zd1ande peuvent nommer de temps A autre des repr6sen-
tants suppl6ants de rang similaire. Toute nomination de ces suppl6ants doit 8tre
notifi6e A l'autre Partie par 6crit par le Secr6taire du d6partement australien de la
d6fense ou le Secr6taire du minist~re n6o-z6landais de la d6fense, selon le cas.
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3) L'Australie nomme un directeur de projet et la Nouvelle-Zdlande nomme
un directeur de projet adjoint. Le directeur de projet dirige le projet commun dans
l'intdret commun des Parties et est responsable devant les reprdsentants des partici-
pants et leur rend compte.

4) Les reprdsentants des participants se consultent sur toute question d'in-
tdret commun concernant le projet commun. Les decisions des reprdsentants des
Parties sont rrputdes etre les ddcisions des Parties.

5) Les reprdsentants des Parties communiquent au directeur de projet une
directive pour la gestion de contrrle du projet commun et, des que possible apr~s
l'entrde en vigueur du prdsent Accord, autorise conjointement le Plan de gestion et
d'acquisition du projet o sont d6finies les responsabilitds, les comprtences et les
normes en mati~re d'6tablissement de rapports. Le PGAP se fonde sur les pro-
cddures gdndrales du Ddpartement australien de la ddfense en matiire de projet
telles que modifides le cas 6chrant pour s'adapter A la mise en oeuvre du projet
commun. Si ces procddures traitent d'une question sur laquelle le PGAP ne porte
pas, ces procddures s'appliquent sauf modification du PGAP par une directive con-
jointe des repr6sentants des Parties.

6) Les reprrsentants des Parties communiquent conjointement de temps A
autre au directeur du projet les directives compl6mentaires qui peuvent s'imposer en
ce qui concerne la gestion et le contr6le du projet commun.

7) Il est cr66 un Bureau du projet commun, situ6 a Canberra (Australie), dont
le personnel est fourni par les deux Parties et qui est gdr6 par le directeur du projet.
Le choix du personnel pour les postes particuliers se fait en fonction des besoins du
projet commun, des qualifications du personnel disponible et du besoin qu'il y a de
transfdrer des compdtences en matire de technologie et de gestion a ]a Nouvelle-
Zlande pour aider au bon fonctionnement des navires.

8) Le personnel ddtach6 par chaque Partie aupr~s du Bureau du projet com-
mun continue d'&re employ6 et d'&tre assujetti aux conditions d'emploi ddfinies par
la Partie qui l'a nomm6. Ce personnel n'a pas A rendre compte formellement A
l'organisme qui l'a drtach6 si ce n'est par l'entremise du directeur du projet, sauf
dans le cas du directeur adjoint du projet qui peut avoir des responsabilitds particu-
lires A cet 6gard vis-A-vis de la Nouvelle-ZMlande.

9) Les Parties prennent les mesures voulues pour que le directeur du projet, le
directeur adjoint du projet et le reste du personnel appartenant au Bureau du projet
conjoint dispose des ddlrgations du pouvoir suffisantes pour engager des ddpenses
et avoir une certaine libert6 d'action aux plans technique et contractuel. Ces d6ldga-
tions de pouvoir sont consigndes dans le PGAP.

10) Le Bureau du projet commun est tenu de faire en sorte que l'une et l'autre
Parties soient dfiment informdes dans les ddlais voulus de toute ddcision que chaque
Partie est appelde A prendre aux fins du contrat principal ou de tout autre contrat
relevant du projet et des dates auxquelles ces d6cisions sont attendues. Chaque
Partie rdpond au Bureau du projet commun dans les ddlais requis compte tenu de la
nature de la ddcision attendue et des circonstances et des consdquences prdvisibles
A l'6poque.

11) Les ddcisions, prises par un reprdsentant d'une Partie conformrment au
prdsent Accord ou d'autres dispositions, concernant le projet commun lient cette
Partie une fois les termes de cette ddcision communiquds par 6crit par le reprdsen-
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tant de ladite Partie au repr6sentant de l'autre Partie. Un document consignant la
d6cision sign6 par les repr6sentants des deux Parties est r6put6 avoir 6t6 commu-
niqu6 par le repr6sentant de chaque Partie A l'autre.

12) Lorsque des d6l6gations de pouvoir pour prendre des d6cisions au nom
des repr6sentants des Parties sont sp6cifiquement pr6vues et autoris6es dans le
PGAP par les repr6sentants de l'une et l'autre Parties, ces d6cisions, formul6es et
dfiment consign6es par 6crit par ces d616gu6s, sont contraignantes.

13) Les pr6avis qu'une Partie est tenue de donner A l'autre aux termes du
pr6sent Accord le sont par 6crit, avec signature du repr6sentant de ladite Partie et
prennent effet une fois d6livr6s au repr6sentant de l'autre Partie. Un pr6avis sign6
par les repr6sentants des deux Parties est r6put6 avoir 6t6 d6livr6 par chaque Partie
A l'autre.

14) Les repr6sentants des Parties ne d6lEguent pas leurs pouvoirs pour la
d6livrance de prdavis pr6vus par le pr6sent Accord.

15) Tout arbitrage ou poursuite d6coulant du contrat principal ou y ayant trait
sont effectu6s par 'Australie en consultation avec la Nouvelle-Z61ande. L'Australie
engage, A la demande de la Nouvelle-Zd1ande, celles des actions d6coulant du con-
trat principal ou y ayant trait qui concernent exclusivement les navires ou les fourni-
tures connexes de la Nouvelle-Zd1ande.

16) Chaque Partie d6termine ]a proc6dure A suivre pour effectuer l'arbitrage
ou les poursuites d6coulant du contrat principal ou y ayant trait et qui concernent
exclusivement ses propres foumitures, y compris le choix d'un conseil. Chaque
Partie reqoit tous les b6n6fices et supporte tous les frais (y compris d'6ventuels
dommages et int6rets) li6s A cet arbitrage ou ces poursuites, y compris les frais
encourus, dans des limites raisonnables, par l'autre Partie pour fournir l'assistance
n6cessaire A ]a poursuite de ces actions.

17) Les b6n6fices et les frais (y compris d'6ventuels dommages et int6r&s) li6s
A un arbitrage ou des poursuites, y compris les frais encourus, dans des limites
raisonnables, par l'une et l'autre partie pour fournir l'assistance n6cessaire A la
poursuite de ces actions, d6coulant du contrat principal ou y ayant trait, autres que
l'arbitrage ou les poursuites concernant exclusivement les fournitures d'une des
Parties sont pergus ou pris en charge par les Parties en proportion avec les b6n6fices
que chacune des Parties tirerait d'une conclusion favorable de cet arbitrage ou de
ces poursuites. Dans la conduite de ces actions, la Nouvelle-Zd1ande apporte A
I'Australie toute 'assistance raisonnablement possible.

Article 7. PROPRIIT9 ET PRISE D'EFFET DE LA POSSESSION

1) La propri6t6 des fournitures de la Nouvelle-Zd1ande ou des articles identi-
fi6s comme 6tant destin6s aux foumitures de la Nouvelle-Zd1ande est d6volue A la
Nouvelle-Zd1ande au moment m~me ot elle est d6volue h l'Australie ou bien par la
suite des qu'identifi6e comme 6tant destin6e aux fournitures de la Nouvelle-Zd1ande
et conform6ment au contrat principal et sous la r6serve de ses conditions.

2) La propri6t6 de fournitures qui n'ont pas td express6ment identifi6es
comme relevant des fournitures australiennes ou des fournitures n6o-z6landaises est
r6put6e Ptre propri6t6 commune et &re d6volue aux Parties conjointement das
qu'elle est d6volue A l'Australie aux termes du contrat principal jusqu'A ce que
l'identification voulue ait 6t6 effectu6e. Si cette identification a 6t6 effectu6e, la
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proprirt6 commune est aussitrt drvolue A l'Australie ou A la Nouvelle-ZMlande selon
le cas.

3) La propridt6 des foumitures du projet commun est drvolue A l'Australie et
A la Nouvelle-ZMlande conjointement des qu'elle est drvolue A 'Australie aux ter-
mes du contrat principal et, sauf si les Parties en drcident autrement, est drtenue par
I'Australie au nom et pour le compte des Parties.

4) Aucune des Parties ne peut utiliser une quelconque proprirt6 commune si
ce n'est pour le compte des deux Parties en application correcte du contrat principal
et en execution du projet conjoint sans l'assentiment 6crit de l'autre Partie.

5) Sans pr6judice du droit de la Nouvelle-ZMlande de demander A l'Australie
de refuser toute foumiture relevant d'une disposition du contrat principal, l'Aus-
tralie cede et la Nouvelle-ZMlande accepte la possession de foumitures de la Nou-
velle-Z6lande ds livraison des fournitures A l'Australie par l'entrepreneur au point
de livraison drsign6 dans le contrat principal pour que les foumitures soient confides
A la garde matdrielle de l'Australie.

Article 8. OBLIGATIONS EN MATIERE DE PAIEMENT

1) L'Australie effectue tous les paiements dus en vertu du contrat principal au
nom de l'Australie et de la Nouvelle-ZMlande.

2) L'Australie acquitte les frais du projet commun au nom de l'Australie et de
la Nouvelle-ZMlande.

3) Chacune des Parties acquitte elle-m~me les frais qu'elle a encourus pour
des ddpenses lies au projet commun mais qui ne rel~vent des coats ni du projet
commun ni du contrat principal.

4) Sans drroger A aucune autre disposition du present Accord, la Nouvelle-
Zlande s'acquitte envers l'Australie:

a) De la totalit6 des obligations de la Nouvelle-ZMlande en mati~re de paiement pour
des foumitures et d'autres prestations obtenues au titre du contrat principal pour
la Nouvelle-ZMlande (les « obligations de la Nouvelle-ZMlande en mati~re de
paiement au titre du contrat principal >), et

b) De la part des drpenses du projet commun incombant A la Nouvelle-ZMlande,

conformrment aux dispositions du present article.

5) Les obligations de la Nouvelle-ZWlande en mati~re de paiement au titre du
contrat principal prdvues A l'alinda a du paragraphe 4 du present article sont la
somme des montants correspondant A chaque ensemble pr6visionnel prdvu au con-
trat principal tels que fixes A la partie 1 de l'annexe D et rajustds conform6ment aux
dispositions qui suivent du prdsent article. Les obligations de paiement de ]a Nou-
velle-Zlande en ce qui concerne un ensemble prdvisionnel donn6 se limite au paie-
ment de la totalit6 des obligations contractres en matiire de paiement par la Nou-
velle-Z6lande au titre du contrat principal.

6) La Nouvelle-ZWlande assume l'61lment prix A la date de rdfdrence des obli-
gations qu'elle a contractres en mati.re de paiement au titre du contrat principal en
versant pour chacun des ensembles prrvisionnels prrvus au contrat principal les
sommes fixres aux parties 2, 3 et 4 de l'annexe D du prdsent Accord, 6tant entendu
qu'il s'agit respectivement des prix la date de rrfdrence des:
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a) Obligations de la Nouvelle-Z1ande en monnaie ndo-zdlandaise contract6es en
mati~re de paiement au titre du contrat principal,

b) Obligations en monnaies de pays tiers contract6es par la Nouvelle-Zdlande en
mati~re de paiement au titre du contrat principal, et

c) Obligations en monnaie australienne contract6es en mati~re de paiement par la
Nouvelle-Zd1ande au titre du contrat principal, c'est-A-dire la diff6rence entre les
paiements prdvus aux alin6as a et b du paragraphe 6 du pr6sent article et le total
des obligations en mati~re de paiement contract6es par la Nouvelle-Zdlande au
titre du contrat principal,

chacun de ces paiements 6tant d6sign6 comme 6tant un paiement de la Nouvelle-
Zd1ande.

7) Chaque paiement de la Nouvelle-ZW1ande est indexd aux taux fix6s dans le
contrat principal pour chaque ensemble pr6visionnel auquel ce paiement de la Nou-
velle-Z1ande se rapporte. Si la r6vision ainsi calcul6e d'un paiement de la Nouvelle-
Zdlande en monnaie australienne se fonde sur une indexation tenant compte de la
reconnaissance de profits qui sont sp6cifiquement li6s au site ou au projet, l'Aus-
tralie verse A la Nouvelle-Zd1ande ou bien la Nouvelle-Z6lande A l'Australie une
somme calcul6e conform6ment A la partie I de l'annexe C et qui a le meme effet que
si la r6vision avait pris pour base l'autre indice fix6 dans cette annexe.

8) Les paiements de la Nouvelle-Zd1ande s'effectuent aux 6ch6ances pr6vues
pour chaque ensemble pr6visionnel auquel ils se rapportent en vertu du contrat
principal et dans la proportion des paiements totaux dans la monnaie appropri6e dus
au titre d'un ensemble pr6visionnel tels qu'dtablis A l'annexe D pour ces ensembles.

9) Les Parties reconnaissent que des rabais pour paiement anticip6 sont pr6-
vus au contrat principal. Ces rabais sont r6partis entre les Parties dans la m~me
proportion que ]a contribution de chaque Partie au paiement anticipd.

10) Au cas oi une Partie retarde un paiement au-deli de l'6ch6ance pr6vue, de
sorte qu'un coot suppl6mentaire en r6sulte conform6ment au contrat principal, la
Partie prend en charge ce coot suppl6mentaire. Lorsque ce coot suppl6mentaire
r6sulte d'une autre cause qu'un retard provoqu6 par 'une ou l'autre Partie, le coOt
suppldmentaire est pris en charge par les deux Parties en proportion de leur part du
paiement auquel le coot suppl6mentaire se rapporte.

11) Toute somme due par 1'une des Parties A l'autre, calcul6e en prix A la date
de r6f6rence et payable au cours du mois de janvier de chaque ann6e jusqu'A l'ach-
vement du projet commun est calcul6e comme suit:

a) A la date de la signature du pr6sent Accord et A chaque date anniversaire
jusqu'A l'achivement du projet commun (chacune de ces dates constituant une
< date d'ajustement ), les Parties, appliquant un taux de rabais de 6 p. 100 par an de
la manire 6tablie A la partie 2 de l'annexe C, calculent la valeur actuelle nette au
lerjuillet 1989 des montants ci-apr~s :

i) S'agissant des ensembles pr6visionnels arret6s A la partie 5 de l'annexe D, tout
d'abord, les montants des paiements qui, A cette date d'ajustement, ont 6t6 effec-
tu6s A l'entrepreneur et deuxi~mement, les montants des paiements, qui a cette
date d'ajustement, restent encore A effectuer A l'entrepreneur fond6s sur une
estimation raisonnable du moment auquel ces paiements sont A effectuer; et
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ii) S'agissant des paiements de la Nouvelle-ZMlande, tout d'abord les montants des
paiements qui, A cette date d'ajustement, ont effectivement t6 effectuds A l'en-
trepreneur et deuxiRmement, les montants des paiements qui A cette date d'ajus-
tement restent encore A effectuer A l'entrepreneur, fondds sur une estimation
raisonnable du moment auquel ces paiements sont A effectuer.

b) Si A est supdrieur B, la Nouvelle-ZMlande doit alors A I'Australie une
somme reprdsentant cet excddent et si B est supdrieur A A, l'Australie doit A la
Nouvelle-ZMlande une somme reprdsentant cet excddent, 6tant entendu que

i) A est le solde du montant calcul6 conformdment au sous-alinda i de l'alinda a du
prdsent paragraphe diminu6 du montant calcul6 conformdment au sous-alinda ii
de l'alinda a du prdsent paragraphe; et

ii) B est le solde du montant calcul6 conformdment au sous-alinda i de l'alinda a du
prdsent paragraphe diminu6 du montant calcul6 conformdment au sous-alinda ii
de l'alinda a du prdsent paragraphe lors de son calcul A la date prdcddente
d'ajustement ou est nul dans le cas d'un calcul effectu6 A la date de la signature
du prdsent Accord.

12) Les montants payables conformdment a l'alinda b du paragraphe 11 du
prdsent article font l'objet des ajustements suivants :

a) Les montants calculds sont augmentds d'un intdrt de 6 p. 100 par an compos6
annuellement A partir de la date d'entrde en vigueur du contrat principal jusqu'A
la date A laquelle le paiement est effectu6; et

b) Les montants calculds, auxquels vient se rajouter l'intdr& compos6 calculd con-
formdment A l'alinda a du prdsent paragraphe 12, sont indexds sur les prix cou-
rants par application de la formule d'indexation donnde A la partie 3 de l'an-
nexe C jusqu'A la date A laquelle le paiement est effectu6.

13) Si les Parties conviennent de modifier le contrat principal, les coats lids A
chacune des modifications sont, A moins que les Parties n'en conviennent autre-
ment, rdpartis comme suit:

a) Chaque Partie prend en charge les coots directement lids A ses fournitures; et

b) Les coots qui ne sont pas directement imputables aux fournitures d'une Partie
sont partagds par les Parties dans la mfme proportion qui lie celles de leurs
fournitures concernes A l'ensemble des fournitures concerndes.

14) Si une modification apportde au contrat principal concerne un des ensem-
bles prdvisionnels visds i la partie 2 de l'annexe D et si, au moment oii cet ensemble
prdvisionnel est termin6 et un paiement final effectu6 l'entrepreneur, la Nouvelle-
ZMlande a vers6 un montant pour cet ensemble prdvisionnel infdrieur au paiement de
la Nouvelle-Zlande relatif A cet ensemble prdvisionnel et qu'un ddficit intervient du
fait que le contenu de cet ensemble prdvisionnel pour la Nouvelle-ZMlande est in-
fdrieur au contenu spdcifi6 dans le contrat principal la date, contenu qui n'aura pas
6t6 inclus dans le contenu pour la Nouvelle-ZMlande d'un autre ensemble prdvision-
nel, dans ce cas les Parties modifient la partie 4 de l'annexe D de manifre que la
Nouvelle-ZMlande verse A l'Australie en dollars ndo-zdlandais comme s'il s'agissait
d'un paiement vis6 h la partie 2 de l'annexe D le montant de ce ddficit en ddfalquant
un autre paiement de la Nouvelle-ZWlande spdcifi6 A la partie 4 de l'annexe D.

15) Les Parties 6tudient et approuvent ou modifient conjointement les mon-
tants estimatifs des ddpenses annuelles correspondant aux cofits du projet commun
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6tablis par le Bureau du projet commun et soumis A chaque Partie annuellement. Les
coits du projet commun engag6s au titre du mat6riel fourni par les Gouvernements
et les frais de transport ou autres frais connexes sont r6partis de mani~re que chaque
Partie prenne en charge tous les coOts li6s au MFG A inclure dans les fournitures de
ladite Partie. Les autres coOts du projet commun effectivement engag6s sont par-
tag6s entre les Parties dans la proportion de quatre cinqui~mes pour I'Australie et
d'un cinqui~me pour la Nouvelle-Zd1ande.

16) Chaque Partie:

a) Prend les mesures voulues pour permettre I'entr6e hors taxe dans le pays de cette
Partie des fournitures de l'une ou l'autre Partie ou bien des fournitures relevant
du projet commun ou des 616ments de ces fournitures; ou

b) Acquitte les taxes A l'importation pr6lev6es par cette Partie sur les fournitures de
l'une ou l'autre Partie ou bien sur les fournitures relevant du projet commun ou
bien sur des 616ments de ces fournitures.

17) Dans le cas ox la Nouvelle-Zd1ande d6cide de passer commande de deux
navires en option ainsi que des fournitures connexes conform6ment b l'article 16, les
obligations de la Nouvelle-Zdlande en mati~re de paiement changent de la manire
suivante :

a) L'annexe D est modifide par rajout des ensembles pr6visionnels et modifi-
cation de la r6partition des ensembles prdvisionnels existants de sorte que le mon-
tant total pay6 et payable par la Nouvelle-ZWlande augmente de 526 millions de
dollars australiens aux prix A la date de rdf6rence plus le coot des modifications
convenues apport6es au contrat principal pour les navires en option et le coot des
modifications convenues apport6es au contrat principal pour les fournitures con-
nexes;

b) La Nouvelle-Zd1ande prend en charge un tiers et non plus un cinqui~me des
coots partag6s du projet conjoint vis6s A la derniire phrase du paragraphe 15 du
pr6sent article, A compter de la date oti elle remet notification A l'Australie de l'exer-
cice de l'option en question jusqu'A la date de livraison du dernier navire australien
et par la suite prend en charge la totalit6 de ces coots; et

c) I1 y a transfert des obligations de paiement sur les navires en option et les
fournitures connexes selon les m~mes principes que ceux appliqu6s en ce qui con-
cerne les deux premiers navires de la Nouvelle-Zd1ande A compter de la date de
1'exercice de l'option, sur la base des taux de change A la date de r6fdrence. Les
616ments en monnaie n6o-z6landaise des ensembles pr6visionnels non entan6s et
non 6changds au moment oti la Nouvelle-Zd1ande choisit de passer commande des
navires en option et des fournitures connexes peuvent faire l'objet d'un 6change.

18) Sans d6roger b aucune autre disposition du pr6sent Accord, les Parties
manifestent leur intention mutuelle de g6rer le projet commun de mani~re que la
contribution financi~re de chaque Partie au projet commun corresponde A celle
arrte dans les estimations du coot total du projet exprim6es en prix A ]a date de
r6f6rence indiqu6e A l'annexe E du pr6sent Accord.

Article 9. PARTICIPATION DE L'INDUSTRIE AUSTRALIENNE
ET Nf-O-ZgLANDAISE

1) L'Australie, par l'interm6diaire du projet commun, fait en sorte que l'entre-
preneur respecte les obligations NZIP pr6vues dans le contrat principal.
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2) L'Australie complte le travail effectivement men6 A bien en Nouvelle-
Zdlande dans le cadre du contrat principal en assurant A l'industrie ndo-z6landaise
l'acc~s au programme australien d'achats en mati~re de d6fense de sorte que l'en-
semble du travail effectivement men6 A bien en Nouvelle-Zd1ande s'61ve au total A
l'6quivalent de $A585 millions calculds sur la base des prix A la date de r6f6rence.

3) Les dommages-int6r&s payables par l'entrepreneur pr6alablement fixds a
la clause 52 ou 54 du contrat principal sont r6partis entre les Parties dans la meme
proportion que le programme industriel de chaque Partie a 6t6 affect6 par le d6ficit
de l'ensemble de l'ANZIP.

4) Si la Nouvelle-Zd1ande choisit de faire l'acquisition des deux navires en
option dans le cadre du contrat principal, les dispositions prdcdentes du pr6sent
article sont 6tendues de mani~re A ce qu'une combinaison de NZIP et d'activit6
industrielle fournie en suppidment par l'Australie aux termes du paragraphe 2 du
pr6sent article atteigne une valeur de 80 p. 100 de la contribution de la Nouvelle-
Zdlande aux cofits de d6fense pr6vues au contrat principal.

5) Aux fins des achats de d6fense, les industries des deux Parties sont con-
sid6rdes comme un seul ensemble industriel et chaque Partie traite l'industrie de
l'autre Partie comme elle traite la sienne exception faite d'un petit nombre de projets
de haute s6curit6 ou de projets entrepris en collaboration avec des pays tiers. L'Aus-
tralie et la Nouvelle-Zd1ande, par l'intermddiaire d'un comit6 conjoint appropri6,
6tudient leurs politiques, leurs prioritds et leurs proc6dures de mani~re A assurer
pleine application au prdsent article,

6) Les cofots que l'une ou l'autre Partie ddcide d'elle-m~me d'engager au-dela
de ceux prdvus par le projet commun, dans le but d'encourager la croissance de son
industrie de d6fense, y compris les coots li6s :

a) A la mise en place de biens d'dquipement dans le pays de cette Partie; et

b) A la garantie de qualit6 du Gouvernement en ce qui concerne la production
mende dans le pays de ladite Partie,

sont pris en charge par cette Partie.

Article 10. PROPRIATt INTELLECTUELLE

La propri6t6 intellectuelle ddrivant du projet commun appartient conjointement
l'Australie et A la Nouvelle-Zd1ande.

Article 11. RENSEIGNEMENTS CLASSIS SECRETS

Les renseignements class6s secrets fournis ou produits en application du pr6-
sent Accord sont prot6g6s conform6ment A l'Accord entre le Gouvernement de
l'Australie et le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande relatif A la protection rdci-
proque de renseignements class6s secrets touchant A la d6fense, conclu A Waiouru le
10 f6vrier 1989'.

Article 12. APPuI LOGISTIQUE INTEGRI

1) Il existe des dispositions sdpar6es de coopdration en mati re d'appui logis-
tique entre le D6partement de la d6fense australien et le Minist~re de la ddfense
ndo-z6landais. Les Parties reconnaissent les avantages mutuels qu'elles peuvent

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1536, p. 133.
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retirer d'une coop6ration maximale en mati~re d'appui logistique aux navires et
d6cident A cette fin d'dlaborer encore les dispositions en question.

2) Les Parties sont convenues que la politique et les proc6dures normales
d'entretien de la marine royale australienne s'appliqueront aux navires, que c'est sur
elles que reposera l'6tablissement des inventaires et qu'elles seront reprises dans la
documentation technique pr6vue au contrat principal. Cette documentation englo-
bera la r6glementation concernant l'entretien limit6 d'entreposage, l'entretien com-
plet de niveau interm6diaire et l'entretien complet d'organisation.

3) Les Parties sont convenues que le lancement du nouveau type de navires
ANZAC appelle la modification ou la construction d'installations en vue de 1'61abo-
ration de programmes informatiques, de la formation d'6quipes techniques et d'en-
cadrement et A des fins similaires. La fourniture et l'installation de l'6quipement
n6cessaires A ces services sont pr6vus au contrat principal. La fourniture des bati-
ments et des services appropri6s pour recevoir cet 6quipement rel~ve de ]a respon-
sabilit6 de la Partie dans le pays de laquelle l'installation se situe. Ces installations
sont les suivantes :

a) Le CST7 situ6 en Australie;

b) Le CSTSC situ6 en Australie;

c) Le PSTSC situ6 en Australie; et

d) Le CSSF situ6 en Nouvelle-ZW1ande.

4) Ces installations cr66es pour assurer, en une premiere phase, la formation
des 6quipages et un appui pendant toute la vie des navires sont mises A la disposition
des Parties suivant un arrangement pass6 entre les Parties.

5) La formation de l'6quipage du premier navire n6o-z6landais est pr6vu au
contrat principal. La formation de l'6quipage du deuxiime navire n6o-zdlandais est
assur6e gratuitement par 'Australie dans des installations australiennes comme s'il
s'agissait de l'6quipage d'un navire australien. Les d6placements et le logement de
l'6quipage n6o-z6landais sont la charge de la Nouvelle-Z1ande. L'Australie n'est
pas tenue de former des op6rateurs et des agents d'entretien pour de l'&tuipement
n6o-zdlandais d6tenu uniquement par ce pays.

6) Si la Nouvelle-ZW1ande choisit d'accepter l'option pr6vue au contrat prin-
cipal pour deux autres navires, la formation des 6quipages de ces navires s'effectue,
A la demande de la Nouvelle-Zd1ande, en Australie contre remboursement appropri6
au moment ols la formation est impartie.

7) La gestion de la configuration de tous les navires avant leur r6ception
rel~ve de la responsabilit6 de l'entrepreneur. Le Bureau du projet commun tient, par
l'entremise d'ASPMIS, les dossiers de configuration de chaque navire. Cette acti-
vitd est d6crite dans un sous-plan du PGPA.

8) Les dossiers de configuration applicables chaque navire de Nouvelle-
Zd1ande sont remis par le Directeur du projet lors de la r6ception du navire par la
Nouvelle-Zd1ande.

9) L'Australie fait en sorte que la logistique soit fournie par l'entrepreneur
dans le cadre du projet conjoint comme d6crit A la clause 34.10 et aux annexes B et
G du contrat principal.
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10) La gestion et la diffusion de pieces de rechange du fonds commun rotatif
achetdes conjointement sont assujetties A un examen conjoint effectu6 par les Par-
ties dans la phase initiale du projet commun. Pour cet examen, il est tenu compte
dans chaque pays du besoin de renforcer la participation de l'industrie. Les Parties
doivent ddterminer conjointement d'ici juin 1993 les conditions de cette gestion, de
cette diffusion et de cette participation industrielle.

11) L'Australie, si la Nouvelle-ZWlande en fait la demande, continue d'etre
l'agent de la Nouvelle-ZWlande pour les achats li6s i la phase initiale de l'appui
logistique intdgr6 (ALl) pour le MFG pour lequel l'Australie a td l'agent de la
Nouvelle-ZWlande pour la premiere partie des achats.

Article 13. ASSURANCE

1) La propridt6 ddvolue A une Partie conformdment au prdsent Accord l'est au
risque de cette Partie t tout moment. Chaque Partie a le droit, apr s consultation de
l'autre Partie, de prendre les mesures qu'elle estime ndcessaires pour assurer cette
propridt6.

2) Le risque li6 A toute autre propridt6 est assum6 en proportion de la rdparti-
tion du coot de cette propridt6 et le coOt de l'assurance est assum6 de la mrme
manire. Cette propridt6 peut &re ou non assurde selon l'accord pass6 entre les
Parties.

Article 14. RETARD EXCUSABLE

Lorsque le prix du contrat principal varie par suite d'un retard excusable con-
forme A la clause 89 du contrat principal, la variation du prix du contrat principal est
prise en charge:

a) Par l'Australie lorsque la circonstance ou la ddcision donnant lieu au retard
excusable s'est produite en Australie ou a 6t6 prise par ce pays;

b) Par la Nouvelle-Zdlande lorsque la circonstance ou la ddcision donnant lieu au
retard excusable s'est produite en Nouvelle-Zdlande ou a 6t6 prise par ce pays;
et

c) Dans d'autres circonstances, par les Parties conjointement sur la m~me base de
rdpartition que les cofits originaux.

Article 15. EQUILIBRE

Les ddcisions sur les rdclamations faites par les Parties ou l'entrepreneur au
titre de la clause 88 du contrat principal (dquilibre) sont prises conjointement
compte tenu des principes en fonction desquels le prdsent Accord a dtd conclu et des
circonstances donnant lieu A ces rdclamations.

Article 16. NAVIRES EN OPTION

1) La Nouvelle-Zdlande peut demander A l'Australie de passer commande
pour la Nouvelle-Zdlande des deux navires suppldmentaires prdvus en option (<< les
navires en option >>) la clause 7.2 a) du contrat principal et des fournitures con-
nexes.

2) Les montants payables par la Nouvelle-Zdlande pour les navires en option
et les fournitures connexes sont fixds A l'article 8 du prdsent Accord.
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3) Si la Nouvelle-ZMlande choisit par la suite de ne pas maintenir son achat des
navires en option, tous les coots affdrents A l'ach~vement des articles A long drlai de
livraison concernant ces navires restent a la charge de la Nouvelle-ZMlande mais
l'Australie, dans la mesure du possible s'efforce d'utiliser les dventuelles fournitures
restantes pour rrpondre A ses propres besoins de mani~re A minimiser les cooits pour
la Nouvelle-ZMlande.

4) Si la Nouvelle-Zlande n'a pas charg6 I'Australie d'ajouter un ou plusieurs
des articles A long dflai de livraison au contrat principal aux 6chfances spdcifides
par ce contrat, le coot de cet ou de ces articles est drduit des montants fixds A
l'article 8. La Nouvelle-ZMlande prend en charge le coot de l'incorporation d'articles
de substitution dans les navires et de tout d6lai si elle choisit dans les dflais requis
de faire l'acquisition dans des navires en option.

5) Si la Nouvelle-ZOlande choisit de faire l'acquisition de navires suppldmen-
taires autres que les navires en option, la Nouvelle-ZMlande est tenue de prendre en
charge le cofit total de ces navires suppldmentaires.

6) L'Australie aide dans toute la mesure du possible a limiter les coats et les
retards 6ventuels pour la Nouvelle-ZMlande drcoulant soit de la dfcision de la Nou-
velle-ZMlande de ne pas passer commande des articles A long dMlai de livraison soit
lors de l'acquisition de navires suppldmentaires autres que les navires en option, en
procurant A la Nouvelle-ZMlande les pi ces de rechange, les 616ments du fonds com-
mun rotatif ou d'autres articles pouvant 8tre en la possession de l'Australie et que
l'Australie est en mesure de prater A cet effet sans compromettre l'opdrationnalit6
des navires australiens.

7) L'Australie s'assure que l'option concernant les articles A long ddlai de
livraison pr6vue A la clause 7 du contrat principal n'est pas excercre sans une de-
mande formelle de la Nouvelle-ZMlande. Tous les frais affdrents A ces articles sans
qu'une demande formelle ait 6t6 faite restent A la charge de l'Australie.

Article 17. ARBITRAGE

1) Les Parties s'efforcent de rfgler par voie de ndgociation tout difffrend sur-
venant entre elles au sujet du present Accord ou tout diffrrend dO au fait que les
reprdsentants des Parties n'ont pu se mettre d'accord sur quelque chose devant etre
effectu6 conjointement ou devant faire l'objet d'un accord entre eux conformdment
au prfsent Accord.

2) Si les Parties ne rdussissent pas A rfgler le diffdrend par voie de nrgociation
ou par un autre mode de rfglement convenu, un tribunal arbitral peut 8tre saisi pour
rdgler le diffdrend, A la demande de l'une ou l'autre des Parties.

3) Le tribunal arbitral se compose de trois arbitres nommrs conformrment au
Rfglement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commer-
cial international lors de la prise d'effet du prfsent Accord. Aux fins de ce r~glement,
l'autorit6 chargfe de cette nomination est le Prdsident de la cour internationale de
Justice. Le troisifime arbitre nomm6 est une personne dotre d'une grande exp6-
rience des questions faisant l'objet du difffrend, qui assurera la prrsidence du tri-
bunal.

4) Les drbats du tribunal arbitral sont rfgis par le rfglement d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international en vigueur A
]a prise des faits du present Accord.
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5) Le tribunal arbitral applique, pour r6soudre les questions en litige, les ter-
mes du pr6sent Accord dans leur contexte et A la lumi~re de son objet et, dans toute
la mesure n6cessaire, du droit international coutumier et des principes g6n6raux du
droit international.

6) La sentence du tribunal arbitral est sans appel et lie les Parties.

Article 18. R9SOLUTION

1) Les Parties ont conclu le projet commun et le pr6sent Accord avec la ferme
intention de mener A son terme ledit projet commun et de faire l'acquisition de
10 navires ou, si la Nouvelle-Zd1ande exerce son droit d'option pour acqu6rir
les navires en option, pour faire l'acquisition de douze navires et des fournitures
connexes.

2) En cas de r6siliation du contrat principal pour non respect de ses disposi-
tions de la part de l'entrepreneur:

a) Chaque Partie prend A sa charge les coots aff6rents A l'ach~vement de ses propres
fournitures; et

b) Les d6cisions concernant la liquidation de l'actif ou la poursuite du projet com-
mun se prennent conjointement compte tenu des circonstances de la d6noncia-
tion, de l'actif et des autres profits que chaque Partie a tir6 ou est en droit de tirer
du projet commun, des cofits que chaque Partie a encourus et du coOt que sup-
pose la poursuite du projet commun.

3) Au cas o6 l'une ou l'autre des Parties d6cide A un quelconque moment pour
des raisons imp6ratives relevant de son int6rft national qu'il lui faut mettre fin A sa
participation au projet commun :

a) Le coot de cette cessation est support6 par la Partie qui met fin A sa participation;

b) La Partie qui poursuit le projet s'efforce, dans la mesure du possible, d'utiliser,
pour r6pondre A ses propres besoins, les foumitures ou l'6quipement connexes
dont la Partie qui se retire n'a pas besoin, afin de r6duire A un minimum les cofits
incombant a ladite Partie; et

c) Les d6cisions concernant la liquidation de l'actif sont prises conjointement
compte tenu des circonstances vis6es A l'alin6a b du paragraphe 2 du prdsent
article et du coot total que repr6sente pour la Partie restante le fait de poursuivre
elle seule le projet.

4) Au cas oti l'une ou l'autre des Parties met fin i sa participation au projet
commun en ce qui concerne une partie de ses fournitures :

a) Le coOt de cette cessation est support6 par la Partie qui se retire; et

b) La Partie qui maintient sa participation s'efforce, dans la mesure du possible,
d'utiliser pour r6pondre A ses propres besoins les fournitures ou l'6quipement
connexe dont la Partie qui se retire n'a plus besoin, afin de r6duire A un minimum
les coots pour ladite Partie.

Article 19. MODIFICATION

1) Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par consentement entre les Parties.

2) Les annexes du pr6sent Accord peuvent &tre modifi6es par consentement
mutuel donn6 par 6crit entre les repr6sentants des Parties.
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Article 20. ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dflment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Canberra le 14 d6cembre 1989.

Pour I'Australie: Pour la Nouvelle-Z1ande:

[Signel [Signd]

A. J. AYERS E. A. WOODFIELD
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ANNEXEA

PARTIE 1

La pr6sente partie I de 'annexe A porte sur les fournitures de la Nouvelle-ZM1ande
vis6es au contrat principal. Les termes utilis6s ont le sens qui leur est donn6 dans le contrat
principal.

Fournitures de la Nouvelle-Z7Iande

1) Fournitures principales
Description

desfournitures

Navire ANZAC, numdro 02 ....................

Navire ANZAC, num6ro 04 ....................

Service logistique du syst~me de combat (NZ) ....

Lieu de livraison

Williamstown

Williamstown

HMNZA Tamaki

Date de livraison

28 f~vrier 1997

30 novembre 1998

15 juillet 1997

2) Articles ALl NZ t4 livrer

Articles dont la liste est convenue par 6crit entre les repr6sentants des participants et
signde ht la date du present Accord et priodiquement modifi6e.
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PARTIE 2

Fournitures du projet conjoint

La pr6sente partie 2 de 'annexe A porte sur les fournitures du projet commun vis6es au
contrat principal.

1) Articles ALl communs a livrer

Articles dont la liste a 6t6 convenue par 6crit entre les reprdsentants des participants,
sign6e A la date du pr6sent Accord est p6riodiquement modifi~e.

2) Plans de l'entrepreneur

Plans d6finis it l'annexe B, partie 3 du contrat principal.

3) Liste des donnies prevues au contrat

Articles visds A 'annexe B partie 4 du contrat principal.
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ANNEXE B

Matirielfourni par le Gouvemement de la Nouvelle-Zelande

Articles dont la liste est convenue par 6crit entre les reprdsentants des Parties, signde A
la date du prdsent Accord est pdriodiquement modifide.
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ANNEXE C

PARTIE I

Indexation des paiements en monnaie australienne

Le calcul de l'indexation vis6 au paragraphe 7 de l'article 8 s'effectue comme suit:

a) Si le calcul pr6vu au contrat principal utilise la mthode EAHR de l'annexe A du
contrat principal, en modifiant cette m6thode A la fois A la date de r~f~rence et A la date en
cours en supprimant du Taux de r6mun~ration hebdomadaire de I'616ment salaire, les presta-
tions directement li6es au projet et au site vis6es au paragraphe 7 de I'article 8; ou

b) Si le calcul pr~vu au contrat principal fait appel A la m6thode EAHR de l'annexe A du
contrat principal et que la totalit6 du taux de r6mundration hebdomadaire du salaire disparait
du fait de la suppression du taux de r~mundration hebdomadaire du salaire des prestations
directement li6es au projet et au site vis6es au paragraphe 7 de I'article 8, en remplagant
I'EAHR par le salaire moyen hebdomadaire du Bureau australien des statistiques pour tous
les employ~s masculins - Australie (Catalogue ABS num~ro 6 302.0); ou

c) Si le calcul pr~vu au contrat principal repose sur un indice de l'emploi, en remplagant
cet indice par le salaire moyen hebdomadaire du Bureau australien des statistiques pour tous
les employ6s masculins, Australie (Catalogue ABS num6ro 6 302.0).
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PARTIE 2

Calcul de la valeur nette actuelle

La valeur nette actuelle au lerjuillet 1989 est calcul6e conform6ment aux paragraphes 11
et 12 de 'article 8, en additionnant les montants calcul6s pour chacune des ann6es qui suivent
le 30 juin 1989 en appliquant la formule :

MONTANT = V / (1,06) n

pour laquelle :

V= la somme des versements en esp~ces aux prix de la date de r6f6rence d'une quelcon-
que ann6e « n >; et

n = le num6ro d'ordre de l'ann6e en question dans la sArie d'ann6es suivant le 30 juin
1989.
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PARTIE 3

Indexation des paiements d'indemnisation

Les paiements d'indemnisation effectu6s conform6ment aux paragraphes 11 et 12 de
I'article 8 sont convertis A partir des prix de la date de r6ference en prix courants en ap-
pliquant la formule suivante :

P=A(Bc/Bo)

pour laquelle :
P est la valeur du paiement aux prix courants.
A est la valeur du paiement aux prix de la date de r6ference.
Bc est l'indice determine equivalent A la moyenne ponder6e du facteur de d6flation GDP

non-agricole n6o-z6landais A appliquer A la fin du mois pr6c6dant le mois oi) le
paiement est effectu6 et le facteur de d6flation GDP non-agricole australien r6vis6 A
appliquer A la fin du m~me mois avec une pond6ration de 20 p. 100 et 80 p. 100
respectivement.

Bo est l'indice d6termin6 equivalent A la moyenne pond6r6e du facteur d6flation GDP
non-agricole ndo-z6landais revise A appliquer A la fin du mois d'avril 1988 et le
facteur de d6flation GDP non-agricole australien revis6 A appliquer A la fin du meme
mois avec une pond6ration de 20 p. 100 et 80 p. 100 respectivement.
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PARTIE 4

Choix des pices d'artillerie

1) L'Australie doit d6cider d'ici le 16 d6cembre 1989 si elle arme tous les navires d'un
canon de 127 mm au lieu du canon de 76 mm sp6cifi6 dans le contrat principal.

2) Si I'Australie d6cide d'ici le 16 d6cembre 1989 d'armer tous les navires d'un canon
de 127 mm, la Nouvelle-ZM1ande accepte une modification du contrat permettant A cette
d6cision de prendre effet.

3) La Nouvelle-ZW1ande partage le cofit de cette modification du contrat en prenant en
charge :
a) La totalit6 des canons de 127 mm sur les navires n6o-z61andais; et

b) Un cinqui~me de tous les autres cofits connexes.

Vol. 1572. 1-27475
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ANNEXE E

Projet concernant les navires ANZAC - Cofit estimatif total du projet (phase 2)
Equivalent en millions de dollars australiens

aux prix de la date de rifirence

Australie Nouvelle-ZMlande

Contrat principal (y compris imprdvus) .......... 3 223,803 672,365

CoOts du projet commun (y compris impr6vus)... 159,375 66,106

Coflts du projet unique ........................ 210,343 34,528

TOTAL 3593,521 772,999

Vol. 1572, 1-27475
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ANNEXA ANNEXEA

No. 25571. AGREEMENT ON CAB IN-
TERNATIONAL. CONCLUDED AT
LONDON ON 8 JULY 19861

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

22 July 1988

INDIA

(With effect from 22 July 1988.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 30 July 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1490, p. 55, and
annex A in volume 1558.

Vol. 1572, A-25571

No 25571. ACCORD CONCERNANT
CAB INTERNATIONAL. CONCLU A
LONDRES LE 8 JUILLET 1986'

RATIFICATION

Instrument depose aupris du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

22 juillet 1988

INDE

(Avec effet au 22juillet 1988.)

La declaration certifi~e a tet enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 30juillet 1990.

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 1490, p. 55, et
annexe A du volume 1558.
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No. 25978. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA WITH
RESPECT TO THE TURKS AND
CAICOS ISLANDS. WASHINGTON,
18 SEPTEMBER 19861

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
20 July 1988, which came into force by the
exchange of notes, with effect from 21 July
1988, in accordance with the provisions of the
said notes, it was agreed to further extend the
above-mentioned Agreement for a period of
six months.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 30 July 1990.

N° 25978. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD DE
COOPtRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE EN MATItRE DE
STUPEFIANTS RELATIF AUX iLES
TURQUES ET CAIQUES. WASHING-
TON, 18 SEPTEMBRE 19861

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Washington du
20 juillet 1988, qui est entr6 en vigueur par
I'dchange de notes, avec effet au 21 juillet
1988, conform6ment aux dispositions des-
dites notes, il a 6t6 convenu de proroger A
nouveau l'Accord susmentionnd sur une p6-
riode de six mois.

La diclaration certfiete a dt enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 30 juillet 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1507, p. 31, and I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1507, p. 31, et
annex A in volume 1558. annexe A du volume 1558.

Vol. 1572, A-25978
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No. 25979. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA WITH
RESPECT TO ANGUILLA. WASHING-
TON, 11 MARCH 19871

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
24 June 1988, which came into force by the
exchange of notes, with effect from 27 June
1988, in accordance with the provisions of the
said notes, it was agreed to extend the above-
mentioned Agreement for a period of three
months.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 30 July 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1507, p. 51.

Vol. 1572, A-25979

N- 25979. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD DE
COOPtRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE EN MATIP-RE DE STUPtFIANTS
RELATIF A ANGUILLA, WASHING-
TON, 11 MARS 19871

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date b Washington du
24 juin 1988, qui est entrd en vigueur par
1'6change de notes, avec effet au 27 juin 1988,
conformment aux dispositions desdites
notes, il a 6t6 convenu de proroger l'Accord
susmentionn6 pour une p6riode de trois mois.

La dclaration certifige a jtj enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 30 juillet 1990.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1507, p. 51.
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No. 27033. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA WITH
RESPECT TO MONTSERRAT. LON-
DON, 14 MAY 19871

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
26 August 1988, which came into force by the
exchange of notes, with effect from 1 Sep-
tember 1988, in accordance with the provi-
sions of the said notes, it was agreed to extend
the above-mentioned Agreement for a period
of six months.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 30 July 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1556, No. 1-27033.

No 27033. tCHANGE DE LETrRES
CONSTITUANT UN ACCORD DE
COOPtRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE EN MATIPRE DE
STUPEFIANTS RELATIF A MONT-
SERRAT. LONDRES, 14 MAI 19871

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Washington du
26 aofit 1988, qui est entrd en vigueur par
1'6change de notes, avec effet au Ier sep-
tembre 1988, conformdment aux dispositions
desdites notes, il a 6t6 convenu de proroger
l'Accord susmentionnd pour une pdriode de
six mois.

La d6claration certifide a &9 enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 30juillet 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitos, vol. 1556,

n- 1-27033.

Vol. 1572, A-27033

1990
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No.27140. AGREEMENT ON THE NET-
WORK OF AQUACULTURE CENTRES
IN ASIA AND THE PACIFIC. CON-
CLUDED AT BANGKOK ON 8 JAN-
UARY 19881

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

22 May 1990

MYANMAR

(With effect from 22 May 1990.)

23 May 1990

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF

KOREA

(With effect from 23 May 1990.)

Certified statements were registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 30 July 1990.

1 United Nations, Treat. Series, vol. 1560, No. 1-27140,

and annex A in volume 1567.

Vol. 1572, A-27140

No 27140. ACCORD SUR LE RtSEAU
DE CENTRES D'AQUICULTURE DE
L'ASIE ET DU PACIFIQUE. CONCLU
A BANGKOK LE 8 JANVIER 19881

ADHtSIONS

Instruments diposgs aupr~s du Directeur
gn nral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

22 mai 1990

MYANMAR

(Avec effet au 22 mai 1990.)

23 mai 1990

RtPUBLIQUE POPULAIRE D9MOCRATI-
QUE DE CORtE

(Avec effet au 23 mai 1990.)

Les ddclarations certifiies ont jtd enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le 30juil-
let 1990.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1560,
n- 1-27140, et annexe A du volume 1567.


